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Met dankbare erkenning aan proff. E.Lindenberg 

en H. van der M. Scholtz; en met innige waardering 

aan my vrou 9 Elise 9 sander wie dit alles nie moont­

lik sou gewees het nie. Deo gratias. 

"deur al die mense het jy gekom 

met •n eenvoudige glimlag 

soos van n lang reis 

en die reeh wat verby is 

het hom verwarm aan my lyf 

die reen van rook en oker" 
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INLEIDING 

1)
Van Ingrid Jonker is slegs drie digbuniE1s 

gepub1iseer, waarvan een postuum verskyn het. Ten 

spyte van hierdie skra1e oeuvre het haar po~sie by 

verski11ende kritici hooggestemde waardering uitge1ok. 

2) 
In In Memoriam Ingrid Jonker bespreek Uys 

Krige etlike van Ingrid Jonker se gedigte op 

verskeie van sy uitsprake korn ek in my bespreking van 

Rook en oker terug en konstateer hy o.m. dat 

"in haar beste (werk) Ingrid Jonker haar eie indivi­

dualiteit en persoonlikheid, haar eie stem (het)" 

(p. 53). Hy vind "die beste van Ingrid Jonker se 

gedigte eersterangs", en meen dat "in Rook en oker 

••• minstens twaa1f eersterangse gedigte (is) wat 
3) 

myns insiens sal bly staan in ons letterkunde". 

Krige spreek oak sy verbasing uit dat Dirk Opperman 

"My pop val stukkend" nie in Groot verseboek opgeneem 

het nie by se dis "sonder trorfe1 ••• vir my aen 
~) 

van die merkwaardigste moderne gedigte wat ek ken ll 
• 

Rob Antonissen is moontlik minder geesdriftig, 

dog meen nietemin dat Ingrid Jonker veral met Rook en 

oker "meer as genoeg (toon) am mens bly te maak in n 

1. 	 Sy is op 19 September 1933 op Douglas, K.F. ge­
bore, en hat op 19 Julie 1965 by Drieankerlaai 
verdrink, twee maande voor haar twee en der­
tigste verjaardag. Sy was die tweede dogter 
van die skrywer Abraham Jonker en Beatrice, 
n~e Cilliers. 

2. 	 Human & Rousseau, Kaapstad, Pretoria 1966 
reQ. Jan Rabie. 

3) Lac. cit. 

4) Ope cit., p. 73. 
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5) 
tyd van geringe poetiese belofte." Hierbenewens s~ 

Antonissen dat "onde:r (haar) nagelate gedigte, veral 

die uit 1964 1965 • • • · daar van die aangrypendste 

vertolkings van liefdesverlatenheid en gevolglike des­

i~tegrasie van alle verband (is) wat ons in Afrikaans 
6) 

besitii. Van haar gedigte sander hy veral "Dubbel-

s1Jel 11 , "L'art poetique" en ''Op die pad van die 

dood" vir nadere bespreking uit. 

In die reeds vermelde In memoriam-bundel, pp. 

82 87, spreek prof. F.E.J. Malherbe die mening 

uit dat "met die dood van Ingrid Jonker • • • die Af-

rikaanse literatuur ~ belangrike digteres ontneem 
7) 

(is)". Hy s~ verderg "Sy het haar eie stem, be-

heers die vrye vers" (op. cit., p. 87). Malherbe be-

spreek kortliks o.m. "Swanger vrou", vir horn "een van 

die merkwaardigste gedigte", "Kabouterliefde" en 

"Bi tterbessie dagbreek". 

Anna M. Louw skryf: "Met die digkuns van Ingrid 

Jonker arriveer ons in die jare sestig en vierkantig 

in die nuwe geesteswereld wat sedert die einde van die 

vorige eeu in Europa ontluik hetg die w@reld waarin 

5) 

6) 

7) 

Spitsberaadg Kroniek van die Afrikaanse lette­
re 1961 - 1965, Nasou Bpk., 196g. 
Op. cit., p. 184. 

Hierdie bydrae van prof. Malherbe is~ uit­
breiding, met wysigings, op sy artikel in 
Die huisgenoot van 3 Julie 1964 .. 
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die kunstenaar, ontrief van die troos van absolute 

waardes, op sy eie soek na sin en waardes in die al-

tyd vermenigvuldigende geestelike chaos van die mo-
8) 

. derne w~reld • " 

Ingrid Jonker se po~sie het ook internasionaal 

erkenning verkry, veral d.m.v. vertalings. 
9) 

Reeds die feit dat daar n In memoriam-bundel 

vir Ingrid Jonker verskyn het, bewys die belarigstel­

ling wat haar po~sie gaande gemaak het. 

In die lig va.n hierdie algemene belangstelling, 

en met die oog op die ho§ l_of wat haar gedigte ingeoes 

het, sal dit die moeite loon om die uitsprake daaroor 

8) 

9) 

"Wat bid ons digters?" 
Oktober 1969. 

Die burger, 30 

Verskeie van haar gedigte is in ander tale 
vertaal; onder meer in Engels (Selected Poems 

- Ingrid Jonker 9 vertaal deur Jack Cope en 
William Plomer 9 Jonathan Cole, Londen, 1968), 
Dui ts 9 Frans Hindi ("Ek vvil. nie meer besoek 
ontvang nie") en Zoeloe ( "Umtwana" g "Die · 
kind") - lg. twee vertalings verskyn in 
In memoriam Ingrid Jonker (vgl. bibliogra­
fie), pp. 33 ~n 50 onderskeidelik. Vgl. 
ook die agttal vertaalde gedigte van Ingrid 
Jonker in The Penguin Book of South African 
Verse Jack Cope and Uys Krige 7 Penguin 
1968. . 
Heel terloops is dit interessant om te kyk 
na die verhouding van Jonker se (vertaalde) 
gedigte tot die van ander, meer bekende Afri­
kaanse digters wat ook in lg. bloemlesing op­
geneem is. Teenoor die a~ van haar is daar 
bv. vier van Eugene Marais 9 sewe van N.P. van 
Wyk Louw, YXt. van Uys Krige 9 vier van D.J. 
Opperman, vyf van Elisabeth Eybers en twee 
van Olga Kirsch geplaasl ----
In die jongste (2de) uitgawe van Groot verse­
boek (8ste druk, 1968) is ses gedigte van 
Ingrid Jonker opgeneem, nl. "0ntvlugting" 1 
11By die Goodwood tentoonstelling", "Die kinc1." 

"Op die pad na die dood", "Swanger vrou" · 
en "Bitterbessie dagbreek". 
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aan die werklikheid van die gedigte te toete. 

Die vraag ontstaan in hoeverre di~ belangstel­

ling werklik suiwer letterkundig is, en of dit nie 

dalk eerder sy ontstaan aan die vroeggestorwe digte-

res se lewensomstandighede dank nie. Sou haar tra-

giese lewe en dood dieselfde romantiese allure vir le­

sers inhou as di~ van Eug~ne Marais, nege en twintig 

jaar tevore? 

Ek stel my dit in hierdie studie dus ten doel om 

Ingrid Jonker se po~sie uit die biografiese bedding of 

matrix uit te lig, en die gedigte vir sever moontlik 

suiwer objektief en fenomenologics te beskou 

m.a.w., die gedig self sal telkens die sentrale stu­

dieob·~ek uitmaak. Die drie bundels wat ek sal be-
10) 11) 12) 

spreek, is Ontvlugting, Rook en oker en Kantelson. 

t ·~ 

. ' 
10) Uitgewery Culemborg, Kaapstad, 1956. 
11) Afrikaanse Pers-Boekhandel, Johannesburg, 

1963. 
12) Afrikaanse Pers-Boekhandel, Johannesburg, 

1966. Postuum verskyn. 
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0 N T V L U G T I N G 

Ontvlugtins is n aarselende debuut wat ten 

spyte van po~sie hier en daar met besliste belofte 

nog mank gaan aan die soort gebreke wat by so n eer­

stelingbundel verwag kan word. Die beskeie werkie is 

moontlik vroeggebore~ Paul van Ostaijen s~ immers: 

"Een gedicht moet ten minste ~~n jaar kelder hebben". 

Een van my stellinge in hierdie beskouing sal 

wees dat daar in Ontvlugting telken~ .'11 soort ignis 

fatuus voor die niksvermoedende leser opgejaag word: 

feitlik elke gedig skep verwagtinge, wat dan nie in 

vervulling gaan nie. Hierdie verskynsel is m.i. die 

kardinale swakheid in die eerste bundel. Allerlei 

tegniese middele word aangewend om so n atmosfeer 

van verwagting te bewerkstellis, bv. verwysings 

waardeur n bepaalde historiese verband of sfeer opge­

roep word, soos in "Vyf lewens" (p.6):, of deperso­

nal:lsasie, soos by die titelgedig, "Ontvlugting", wat 

ek later vollediger ontleed. 

Benewons hierdie "ignis ~fatuus"- verskynsel, is 

daar ander besware teen die debuutbundel, soos die 

moeilik motiveerbare, lukraak gebruik van leestekens, 

en veral tnterp~nksie, wat die lees van heelparty ge-
f 

digte erg bemoeilik en soms funksielose dubbelsinnig-

hede ten gevolg het. 

Waar betekenis in die gedrang kom 9 is dit dan 

seker nie blote vitterigheid nie om 9 soos Ernst van 

Heerden/... • • • • • -'7--
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Heorden ook doen, beswaar te maak teen "die volko­

me willekeurige interpunksie-sisteem, of liewer, 

gebrek aan sisteem", Van Heerden se: "Die leser 

raak kriewelrig as hy die sintaktiese verband sen­

der hierdie gewone hulpmiddels moet gaan uitpluis, 

en as hy geen spesiale psigologiese re~erdiging 
13) 

vir die gebrek daarin raaksien nie." 

Die leser kom meermale, ook by Ingrid Jonker 

se latere po~sie, voor dieselfde verskynsel te staan; 

in hierdie verband vind ck haar verdediging van Jan 

Rabj_e se Ons, die af&od in die Byyoegsel tot...121£ 

burger van 29 November 1958 besonder interessant en 
14) 

insiggewend. 

Die eenselwigheid van vorm val die leser in 

13) Rekensk~, Nas. Boekhandel 2 Kaapstad, 1963, 
p. 84. ergelyk ook P.D. van der Walt se 
artikel oor Rook en oker in Tydskrif vir gees­
teswetenskap1e, Jaargang 3, nr. 4, Dcsember 
1963, pp. 32 ~324, waarin hy ~ vraagteken by 
Ingrid Jonker se intorpunksieloosheid plaas, 
en wonder of dit wel·"werklik altyd funksio­
neel is, selfs waar die organisasie van die 
taal in vers en strafe dit net-net kan ont­
beer". 

14) In die Byvoegsel tot Die burger van 22 Novem­
ber 1958 trek Aat Kaptein heftig te velde teen 
Jan Rabie se "krampagtig volgehoue armsalige 
poging tot duistere mooiskrywery". Hierteen 
kom Ingrid Jonker in verset; sy vra: "Wat 
het Aat Kaptein hier om die bos gelei? (Die 
feit dat geen kommas gebruik word nie? Hy be­
hoort te weot dat sommige groot Franse digters 
die komma laat vaar het voor die Eerste W~­
reldoorlog. En het hy. nog nooit die beroemde 
prosa van James Joyce of Hemingway gelees nie?)" 
Jonker self tree egter nie konsekwent op m.b.t. 
interpunksie 9 hoof-en kleinletters, ens. nie, 
soos ek later sal aantoon. 

·~ 
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hierdie eerste bundel op. Uit die vyf en twintig ge-

digte waaruit Ontvlugting bestaan~ is nie minder nie 

as ne~ntien rymende koeplette d.w.s. 76%; die 

origes word socs volg gekonstrueer: twee bestaan uit 

kwatryne, een uit twee versparagrawe en drie uit driG 

strafes elk. Hierdie strenge patroonmatigheid ver-

dwyn feitlik geheel en al in Rook en oker~ 

Sterk adolessent is ook gedigte soos die reeds 

vermel.de "Ontwaking" (p. 25), wat met al sy skyn­

diepte slegs wil te kenne gee: 11 Vandat ek van myself 

as mens bewus is, is ek in ontoeti:;eeflike verset teen 

die kleinburgerlikheid" vglo die slotkoeplet: 

"en byt koppig teen die grys uitgediende 
. 15) 

bourgeois .kritiek van familie en vriende." 

Die ergste voorbeeld van onvolwassGnheid in die 

bundeltjie is m.i. egter "Die skildery" (p. 9) 1 

met bv. die ongemotiveerde sprong in die tweede 

koepletg 

"hier waar ek nou begin om jou te haat" 

en die voorlaaste koeplet wat nie ko~~~en~ beeld nie, 

en erg retories aandoen: 

"Om jou te soek teen duistere rante 

verflenter en verwaai na alle kante" 

"na alle kante" is n suiwer stoplap. Let veral op die 

15) Kursief gedruk in die gedig selfl Waarom? 
Die woord is lank reeds as erkende Afrikaan­
se term in algemene gebruik aanvaar. Vgl. 
Verklarende woorceboek, en Ker~woordeboek. 

slot/ •.•• · ••• -9-



" slot, wat kinderlik-na~ef die hele voorafgaande ge-

dig skyn te negaer, met.hinderlike sentimentaliteit 

en inkonsekwensieg 

"Om jou te vind en fluist'rend te bely: 

Daar kan geen haat wees tussen jou en. my". 

Om sommige van die probleme wat by Ingrid 

Jonker se vroe~ po~sie opduik nader te probeer pre­

siseer, sal ek enkele gedigte uit Ontvlugting in be­

sonderhede ontleed. 

As eerste voorbeeld neem ek "Vyf lewens" (p.6), 

die tweede gedig in Ontvlugting. Die gedig bestaan 

uit nege rymende verspare. Opvallehd is die afwe-

sigheid van leestekens; daar is slegs drie kommas in 

die gedig, waarvan twee binne die tweede versre~l 

van die vierde koeplet voorkom: 

"dis ek, dis ek 1 wat in die spie~l staanl· 11 

en een eintlik ook oorbodigl in die vyf-

de koeplet: 

"rn sierlik, pagel-sirkus akrobaat". 

Verder is daar drie uitroeptekens, aan die einde van 

koeplette vier, ses en agt, onderskeideliko Drie kol­

letjies ( ••• ) sluit die gedig af. Elke koeplet begin 

met rn hoofletterg, albei re~ls van die slotkoeplet 

word op die wyse ingelei. 

Die byna totale afwesigheid van leestekens is 

moontlik regverdigbaar uit die feit dat elke koeplet 

n afgebakende, outonome gedagte-eenheid uitmaak, hoewel 

di t/ ...... -10 .... 



-10 .... 

dit nog nie verklaar waarom daar nie dan ten min­

ste na sommige eerste re~ls '11 komma of kommapunt 

of aandagstreep of dubbelpunt gebruik word 

nie; daar is bv. '11 voelbare hiaat na die openings­

re~l van die vierde verspaar: die tweede re~l van 

die koeplet begin ook nie met '11 hoofletter, soos 

die van die slotkoeplet nie, wat m.i. op '11 inkon­

sekwensie dui. Vergelyk die twee koepletteg 

Y.=h_erde koeplet: 

"Teerheid en terin~ speel in sy o~ saam 
16) 

dis ek, dis ek 7 wat in die spie~l staanl" 

en ne~nde koepletg 

"Die vyfde Collins maak my nugter 

Die papie roer en ek word digter ••• " 

Hierdie lukraak gebruik van hoofletters is '11 

ander kenmerk van Jonker se vroe~ gedigte: verge­

lyk "Die blommeverkoopster" (p. 20) ( sesde en tien-

de koeplette; "Aia" in die sestiende verspaar sal 

wel '11 aanspreekterm as surrogaat vir '11 eienaam wees, 

soos "Oom", vir "oom Piet", en dus geregverdig); 

in "Vyf lewens" lyk die gebruik van hoof- en klein­

letters heeltemal ongemotiveerd; "John Collins" 

word met hoofletters geskryf; so ook "Roeland­

straat" en "Collins" (lg. ·in die slotkoeplet.) 

16) Hierdie tweede komma lyk vir my ook funksie­
loos en derhalwe foutief. 

Hierteenoor/ ••••• ~11-
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Hierteenoor ~kryf sy "renaissance", "mona · 1isa 11
, 

"da vinci 11
9 "karmeliete vader" en "pagel-sirkus". 

n Mens is genoodsaak om hierdie inkonsekwente 

skryfwyse tuis te bring onder die klag van irrele-

vante verwysings en skynbaar sinvolle leidrade wat 

n~rens heen lei nie. 

Nog ernstiger irrelevant is die werklike op-

noem van name wat die vermoede laat ontstaan dat 

daar ~ aaneenlopende verband in die struktuur van 

die gedig verwag kan word dit vereis egter 

geen diepgaande ontleding van ltv. 11 Vyf lewens" 

nio, om te ontdek dat die verwysings na "renais-

sance" 9 "da vinci", ens, eintlik funksieloos is. 

Erger nogg die name word lukraak opgenoem, ook wat 

chronologie betref; na die Renaissance en Da Vin-

ci (14 16de eeu) word n Karmeliete vader (on-

geveer 12de eeu) genoem. Hierna is daar weer n ge-

weldige tydsprong tot by n Pagel-sirku~ akrobaat 
17) 

(20ste eeu) l 

As 'n mens hierdie gedig met N.P. van Wyk Lauw 

17) Daar is n merkwaardige parallel vir "Vyf le­
wens" in "De wandelaar" in die gelyknamige 
bundel van Marthinus Nijhoff, waarin ook spra­
ke is van gedaantes uit verskillende sfere 9 in­
sluitende die Renaissance-kunstenaar en die 
straatfiguur; ook Nijhoff se gedig maak mel­
ding van n spieel. Laasgenoemde gedig verskil 
egter van Ingrid Jonker sin in die opsig dat 
die normale historiese opvolging daarin voor-
kom bv. die Middeleeue en die Renais-
sance voor Baudelaire, ens. teenoor die 
heeltemal patroonlose, achronologiese op­
noen:i van name in "Vyf lewens". 

se/ ••••..••• -12-
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se "Ballade van die nagtelike ure" en "Ballade 

van dio drinker in sy kroeg" vergelyk, word jy 

dadolik gotref deur die konsekwonsie on dourlopend-

heid van lg. gedigtc wat nie wil s~ dat die 

godigto "maklik" of ongekompliseerd is nie; alles­

behalwo. Veral "Die drinker" is kompieks genoeg; 

maar die opoenvolging van geggwen_~_:ix1_L.o_uYL..S_e_twee 

gedigto het •n noodwendighoid waarvan by Ingrid Jonker 

s'n geen sprake is nie. In "Nagtelike ure" speel 

n pcrsoonlike dramatjie hom stadium vir stadium af 

"tussen elfuur en kwart oor twee", en vordGr die 

geliefde van "die hanger en dors" in die minnaar 

via 11 '11 ligte brug" tot waar haar hare "'11 bose 

strik" vir sy vingers word; daar word ook in "Die 

drinker" van iemnnd geprao.t wat "hahg en wat ge­

vange in die spie~ls is en roer in vreemde vlakke en 

kringe" hier ook het ons wat D.J. Opperman 

noem
11

'Tl stadige spel van dissosiasie onder invloed 

van drank en spie~ls waar die drinker uit sy ego 
,, 18) 

verskillendo alter ego's sien losskuif, totdat 

hy uiteindolik 

18) Digters van Dertig9 Nas. Boekhandel Bpk., 
Kaapstad, Bloemfontoin 9 Johannesburg 9 1953, 
p. 232. 

Hendrik Marsman (Poezie en prosa, J.L. van 
Schaik, Bpk., .Pretoria, 1943 9 pp. 72 - 74) 
vortel in sy "Clean-shaven" van •n soortge­
lyke "andor-dimensionale" ondervinding 9 
wa~r hy vanuit die haarkapperstoel homself ad 
infinitum vermonigvuldig sien in die spieels 

iots soos diG "Through tho looking glass"­
fantasio van Lowis Carroll. Vgl. ook Ingrid 
Jonkor, "Duhbelspol" (p. 23). 

"rus/ ••••••• -13-
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"rus ••• soos in moddor, warm, 

wat in die vlei gostowo word. 

En ek begin verskriklik woet 

hoo helder alles start". 

Langs hierdie voorboelde word Ingrid Jonker se 

depersonalisasie in "Vyf lewens" bloat pretensieus; 

dit lei nerens heen nie. Sy benut oak goensins die 

metamorfose-beeld van die 11 papie" wat slegs aan die 

slot gonoem word nie; enersyds hou dit geen ver-

band met die antler beelde in die gedig nie, en an­

dersyds kom daar niks van die interessante moont-

likhede van die papie bv. as voorstadium van 

die vlinder tereg nie. 

Duister is ook die "jy"-verwysing van die twee-

de koeplet soos so dikwels by Jonker. Die 

Mona Lisabeeld skyn te spreek van ~ vrouefiguur: 

"Jy is die mona lisao •• 11 

wat dus die moontlikheid van~ minnaar kan uitska-

kel. Moontlik spreek sy die gedig self objektief 

aan: weer eens is die woorde egter verbandloos' 

daar is geen verdere verwysing na of verduideliking 

van die "jy" nie, wie of wat dit ook al is. Dit 

is selfs net moontlik dat sy haarself aanspreek; 

maar die gedig bly duister. 
··, 

19) 
Waarom juis "pagel-sirkus akrobaat"? Die 

19) Dit is ook nie duidelik waarom "sierlik" 
in plaas .van die gewone "sierlike" gebruik 
word nie. As dit elisie metri dausa is, 
word dit nie so aangedui nie. 

eienaam/ •.••• -14-
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eienaam wek wel assosiasies van '!1 bekende Suid-

Afrikaanse sirkus, maar die verwysing het geen dui-

delike funksie in die geheelverband nie. .Ons be-

vind ons dus in die soveelste doodloopstraat. 

Aan die kredietkant kan '!1 mens noem woordspe-

ling soos by "Teerheid en tering" in die vierde koe-

pl et glashelder is dit nie, maar die betekenis 

skyn naasteby so iets te wees soosg "Hy is uitge­

teer aeg.v. '!1 asketiese leefwyse en in sy gelaat 

bespeur ek tere medelye". n Mens dink ook onwille­

keurig aan C. Louis Leipoldt se 11 '!1 Nuwe liedjie op 

'l1 ou deuntjie" g "Kinkhoes en tering, sonder melk." 

Ek vind die gekonsentreerde beeld van "Ster­

na t" (sewende koeplet) nogal besonder effektief, 

met sy suggestie van sterre wat in die blinknat 

straatoppervlakte weerkaats word, en die newegedagte 

van verlange na die veraf onbereikbare, versinne-
20) 

beeld deur "ster". 

"Vyf lewens" bly dus na alles slegs spel, wat 

nooit tot •n mededeling i.v.m. die vyf (?) lewens 

kon nieo Die name wat opgenoem word, is geeneen 

eintlik ter sake nie, met die moontlike uitsbndering 

van Da Vinci (tweede koeplet). '!1 Mens wonder aan 

die slot waaroor dit eintlik alles veronderstel was 

om te gaan. 

20) Vgl. Krige, "Die soldaat"; en talle ander 
soortgelyke ster-verwysings in die po~sie. 
Sy kan selfs bedoel dat die sterre soos drup­
pels op die straat blink~ dus 9 '!1 mooi beeld, 
wat allerlei interpretasiemoontlikhede inhou. 

"Puberteit"/ ••••• -:15.-. 
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"Puberteit" (p.8) is ook •n baie troebel gedig, 

waarin onrypheid nog sterk na vore kom. Die gedig 

bestaan uit ses rymende verspare, met die gewone 

"ekonomie" wat interpunksie betref. Elke koeplet 

is weer eens TI ge!soleerde sintaktiese geheel 

trouens, die verspare is t~ ge!soleer van mekaar, 

want hier ook is daar soos by "Vyf lewens" geen 

werklike strukturele samehang in die gedig nie. 

Op die oog af is dit die besinning van TI jong 

meisie oor die misterie van die proses van volwasse­

wording. By nadere ondersoek duik daar egter aller­

lei probleme op. Reeds in die eerste twee koeplet­

te word TI mens erg in die mededeling verstrik; daar 

is sprake van TI "kind" wat waarskynlik drie hande .... 

linge uitvoor of ondergaan~ sterf, wegsink en ver-

drinkp "Sterf" en "verdrink" ook "wegsink", 

in die konteks? -~ hinderlik tautologies; die 

beste wat :van "verdrink" ges@ kan word~ is dat dit 

moontlik "gesterf" in TI mate presiseer. 

"Onbederf" ·aan die einde van die eerste vers­

paar is problematies; dit is moontlik TI op die spits 

gedrewe teenstelling tussen "bederf" en "gesterf", 

maar kan beteken dat die kind nooit deur ·haar ouers 

"bederf" is bv. met geskenke, ens. nie. 

Met die derde koeplet kom TI mens weer voor die 

problemutiese "jy" te staan. Die "jy" is verant­

woordelik vir die verandering by die spreker; van TI 

·hele reeks moontlikhede is die waarskynlikste dat 

puber~eit aangespreek word. S~ldgevoel, die bekend~~ 

konkomitant/ •••• -16~ 
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konkomitant van adolessensie, wora geobjektiveer. 
--·---- "" 

Die woordgebruik bly egter verwarrend, Die gebrek 

aan interpunksie laat ook twyfel ontstaan oor wat 

presies bedoel word; slaan "verwaarloos, blind en 

onbederf" (lg2) op (a) "die kind in my"; of 

(b) op die wyse waarop die kind gesterf het: of 

(c) op die wyse van sy weg8ink en verdrinking? 

In Glk geval gaan "verwaarloos" en "onbederf" 

vir my gevoel nie saam nie., En waarom "blind"? 

Duister is "onwetend soos in dier" van die der-

de koeplet o Sou di t "redeloos" ( soos 'Tl di er) be-

teken? in Dier "lag" immers tog nie! Die "fiesta" 

wat "gevier" word, "ru gebaar" en "wit vuur van 

jou tande" lewer probleme op~ nie een van die uit-
, 

drukkings hou enigsins verband met die oorgang van in 

persoon uit sy of haar kinderdae na puberteit nie, en 

die personifikasie van laasgenoemde proses is oordre-

we en onoortuigend. 

As geheel gesien,is "Puberteit" vol "mooi" 

uitdrukkings en ondeurdagte beelde; die leser staan 

uiteindelik verslae, ,en sonder enige duidelike beeld 

van wat die gedig eintlik wou oorbring. 

n Volgende gedig waarby ek wil stilstaan, san­

der om dit in besonderhede te ontleed, is "Die 

blommeverkoopster" (p. 20). My hoofrede hiervoor 
21) 

is om Ernst van Heerden se stelling in Rekenskap 

21) Rekenskap~ Letterkundige opstelle, Nas. Eoek­
handel, Kaapstad 1 Bloemfontein, Johannesburg, 
1963, Pe 850 Ek verskil reeds van sy uitspra­
ke oor bv. "Vyf lewens" wat hy "geheel op peil" 
vind; ook is "puberteit" vir hom "meer as ge­
deeltelik geslaag". J.C. Kannemeyer (Kriterium., 
1~2, Julie 1963 9 p. 17) vind Van Heerden se oor­
deel oor Merwe Scholtz en Ingrid Jonker "korrek", 
maar "bepaald te ;hooggestem 9 veral agterna ge .... 
sien"d 
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iovem• die gedig te ondersoek. 

Hy wys in sy bespreking van Ingriu Jonker se 

vroee po~sie op TI paar aktuele sake, soos onsuiwer 

ryme (Collins/renaissance§ ens.), sonder om dit eg-

ter verder te voer. 

Oor "Die blommeverkoopster" sO van Heerdeng 

""Die blommeverkoopster 1 is insiggewend m.b.t. die 

moontlikhede en die beperkinge van haar talent. Die 

gedig se inset en eerste 1 boog 1 is vol verdienste 

(TI paar horterige reels daargelate). Maar die twee-

de deel 7 met die me er g)kC2_m_pJ.:_=h_s_££rde_y~rwiJckeling 
22 . 

weg,._Y..?.-.!l die konkrete s bevredig my minder. Ek aan-

vaar dit nog tot by 

23) 
Dit is ek ••• deftig en fiats 

wat die dames en here met my bruin oe4 pieta, 

maar daarna word die verloop vir my kunsmatig in die 

volslE!:,_~ verv~dering weg van die eerste sfeer, in TI 

metafi~~-~-P:~:_.}?_e_s12ie~)-ing w~t met betrekking tot TI 

eenv£'.:ldi~Q_blommeverkoo12ster net nie meer eg is nie~ 24 ) 

Dit is TI interessante gevolgtrekking; ek meen 

egter Van Heerden is op •n dwaalspoor gelei deur enkele 

verskynsels in die gedig, wat in der waarheid minder 

funksioneel is as wat hulle lyk. 

22) My kursivering. 

23) "Fiets" moet natuurlik "viets" lees. 

24) My kursivering. 

E .. - ., I 
1n-G.Ll.tC • • • • • -18-

__________ J 
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Eintlik begin die ignes fatui in "Die blomme-
25) 

verkoopster" reeds by die drie sterretjies vvat 

die twoo dole ( "bo~", soos Ernst van He1arden hulle 

noem) van die gedig skei rn hoeltemal onnodige 

en kunsmatige skeiding, want die tweede gedeelte 

bring nie s6 rn groot vernuwirig in die verloop van 

die gedig nie; hoogstens rn bietjie meer 7 doodna­

tuurlike, dagdromeryo Die arbitrere, ongemoti-

veerde gebruik ·van aanhalingstekens by suggestiewe 

woorde soos "lewensuitkyk" en "siel" (twee 

maal) sal wel vir verdere mistasting gesorg het. 

Dioselfde beswaar geld vir hierdie aldus geisoleer­

de en beklemtoonde woorde as vir die funksielose 

opnoem van name in "Vyf lewens": hulle lei naam-

lik n~rens he en nie o Ewe funksieloos is m. i, di.e 

vier kolletjies aan die einde van die twintigste 

verspaar die een waarin die woorde hierbo 

aangehaal voorkom. Alles werk steeds mee aan die 

skep van verwagtinge waaraan nie va:ildoen word nie, 

en wat lei of tot frustrasie by die leser, ~f tot 

wanintcrpretasies soos Van Heerdens 1n by hierdie 

gedig .. 

rn Mens soek na diepte en subtiliteite wat een-
26) 

voudig nie daar is ni.e. "Die blommeverkoopster" · 

25) boaan p. 21. 

26) Met Rook en oker, haar volgende bundel 9 is 
die opset heel anders? hoewel probleme ook 
daar nie uitbly nie. Maar selfs in Ont­
vlugting kom reeds voortokens van ietsgoeds 9 
soos ek by "Ontnugtering" probeer aantoon, 

het/o••••-19-
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.... 27) 
het as tema n kleurlingmeisie wat vertel en be-

spie~l oor haar daaglikse lewe, teen die agtergrond 

van armoede en gebrek~ 

II • • • Euite die ruite dwaal 

die stad se honger kinders koud en kaal". 

Hoewel nie baie eksplisiet nie 9 en vertroebel 

deur verwarrende verwysings soos hierlo aangedui 9 

gaan die vier koeplette aan die slot eintlik oor die 

meisio se voorstelling van haarself as die minnares 

van die "Menee;r- met ontwaakte blou or:! wat staar 7
11 

veel eerder as wat sy filosofeer. 

Die hele tweede helfte van die gedig het te 

maak met haar fantasieg sy stel haar voor as n 

ryk vrou, waarskynlik n.a.v. die gelukkige assosia-

sies wat die lassie kalkoentjies in haar wek; sy 

sal goeie etes geniet en sorgeloos lewe. Dan droom 

sy van die aantreklike blou-oog man vir wie sy im-

poneer en wat haar uiteindelik "verraai". 

Problematies is vir my die moment van oorgang 

uit die dagdroom in die "werklikheid" van man: 

meisie-verhouding en "verraad," Dit het bes moont-

lik ook daartoe bygedra om Ernst van Heerden 

verkeerdelik "metafisiese bespie~ling" in 

die gedig te laat sien. 

27) Haar ras kan uit allerlei verwysings afge­
lei word; 'v., "kreef", "agterstraat", 
"krot"., "Aia" ~ ens., almal binne die 
sfeer van die gedig. 

Ek/ •••• ·•••• -20-
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Ek volstaan met die volgende voorbeelde van 

"vulsols" en twyfelagtige woordgebruik in "Die 

blommeverkoopster"g die rymwoorde "gister/digter"; 

"aflos" (dertiende koeplet); "grens", as baie 

dubieuse. werkwoord (in die Yyftiende koeplet); 

"waarin ek verkeer" (vyftiende koeplet) is oak 

lomp-retories. Verder is,daar gevalle soos onder-

aan p. 20~ 

ll 
• • o· in my 'Tl geesdrif, onuitspreeklik teer" 

waar nonui tspreeklik" vir my gevoel min meer as 

n stoplap is, terwyl "teer 11 "mooi" vaag 

is. Ek het ook my bedenkinge oar die negntiende 

koe:plet 9 boaan p. 22g 

11 Jy hou van die nooi met die windmaker-gees 

wat die krag van jou manlikheid uittart en lees". 

Afgesien van.die woorddeel "windmaker" 1 doen "lees 11 

hinderlik aan. 

n Interessante gediggie, en 'Tl mooi voorbeeld 

van Ingrid Jonker se vroe~ biegpo~sie, vind ons in 

"Dubbelspel", (p.23) o Rob Antonissen noem di t "die 
28) 

treffendste gedig .in Ontvlugting". Hoewel ek eer-

der die toekenning aan "Ontnugtering" sou wil 

maak, is "Dubbelspel" nietomin die moeite werd om 

van naderby te beskou. 

Die gedig bestaan uit vier rymende verspare; 

28) Op. cit., p. 180. 
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opvallend is die groot aantal valsryme be trek-

lik gosproke meer as by enige ander gedig in die bun­

del; slegs die derde koeplet toon volrym. Die twee-

de koeplet bring onmiddellik met sy saaklike modede-

ling n polariteit in die situasieg 

"Die ~ spie~l in my kamer was 
29) 

blink-glad, die ander een gebars" 

Tussen die twee pole ontstaan die innerlike 

spanning van die gedig; die titel geo reeds n aan-

duiding daarvang "Dubbelspel 11 • n Irre~le atmosfeer 

word gesuggereer, waartoe die assosiasies van die ge-

barste spie~l effektief meehelpg uit die volksge­

loof weet n mens van allerhande bygelowe wat sedert 

die vroegste tye aan spieels kleef. 

Die "dubbelspel" wat hier beskryf word, vind 

plaas tussen die spreekster en haar spie~lbeeld ~ 

dy..s, haar alter ego, haar ander, verborge self. 

J.intonissen sien in di6 "spel" bewys van elke mens 

se "dubbelwese" ••• elke mens (is)n in sigself ver-

deelde wese ••• en verder nogg dat elke verhouding 

tussen mense en elke oomblik van die bestaan 

implisoor so n verhouding 
30) 

spel is." 

n dubbele dubbel-

Ek weet nie of ons geregverdig is om soveol uit 

29) My kursivering. 

30) Op, di t., pp. 180-181. Die •.• "kierang­
speel" is reeds 'l'1 aanduiding van die spel 
met n weerkaatsing. 

die/ •• ~···· - 22 -
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die gGdig te · probec~r put nie, maar di t het beslis 

meer diepte as feitlik al die voorafgaande gedigte, 

en is veal minder opsetlik duister, Soos "Ontnug-

tering" gryp "Dubbelspel" vorentoe na Ingrid 

Jonkor se volgende en beste bundel, 

Rook en oker, Daar is iet~ van S.J. Pretorius se 

"Die kranksinnige" in "Dubbelspel": 

11 In hierdie klein vortrek 

van vlees en been, 

is twee. Die een 

is gek, 

die and er,· Ek", 

hoewol dit die angs van laasgenoemde gedig mis. 

Suggestiewe woordgebruik sluit in die "speel­

spcel-spie~l"-kombinasie wat die klankmoontlikhede 
31) 

van die woorde ten volle benut; "god-mens", wat 

benewens ander betekenismoontlikhede ook tot die po-

lariteitseffek bydra; opmerklik i~ ook die teenstel-

ling tussen "god-mens 11 (klein letter) in die derde 
32) 

koeplet en "God" (hoofletter) in die vierde; en 

die ooreenkoms, maar op twee vlakke, ding en mens, 

tussen "gebars" en "verwond", 

31) Die /~ / -klank wat tot agt maal in die gedig 
voorkom, verleen n ondertoon van onafwendbare 
onheil aan die skynbaar lughartige "spel". 

32) Al word 11~od" 
bruik, doen dit 
nie, Die woord 
lap nie. 

hier as suiwer eksnlotief ge­
m. i. nie af aan di~ stelling 
doen nie aan as n blote stop-
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Om tot die bou terug te keer, is dit interessant 

dat die ri tme van "Dubbelspeli' halfpad deur die ge-

dig vGrander van viervoetige na v:):fvoetige jambes; 

die wysiging in die metriese patroon hou verband met 

die vordering in die gedigsverloop die saak-

like mededelings in die eerste twee verspare vereis 

die kortaf viervoetige versmaat, wat ook uitstekend 

pas by die "knil*'op-praat"; daarenteen leen die 

stadiger pentameter hom weer tot die geselstoon van 

die derde en vierde koeplette, waar die "jy" 

die "alter ego" nou direk aangespreek word~ 

"Dubbelspel" is dus baie beyredigc·.md 9 as ge-

heel geneem, en veral vergeleke by heelparty antler 

gedigte in Ontvlugting. Dit dien as voorloper tot 

wat ek as die beste werk in hierdie debuutbundel be-

skou "Ontnugtering 11 (p. 29). 

Wat onmiddellik by hierdie~qgedig opval, is die 
33) 

onkonvensionele vormg dit bestaan uit twee vers--
paragrawe van ongelyke lengte 9 en 4 versrefJls 

onderskeidelik. Die aspek van "Ontnugtering" dui 

reeds op vernuwing daar is TI besliste breuk 

met die eenselwigheid van die vorige gedigte. Meer 

nog: daar is dieselfde effektiewe aanwending van · 

kla.nke soos reeds by ":Pubb"elspel" te bespeur was; 

hierdie verskynsel sal al hoe meer :tn Ingrid jonkei 

se po.esie voorkom, namate sy meer bedrewe word en 

33) D.w.s., onkonvensioneel, gesien teen die 
groot aantal gedigte wat in koepletvorm ge­
skryf is. 

haar/ •••••••• - 2+ -
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haar kuns aan diepte wen. Die / ;)/ -klank wat ons 

by "Dubbelspel" bomerk het (kyk voetnoot 31), tree 

nou weer op; hiordie keer verloen dit n monomane 

kwalitoit aan dio godig wat ook in sy ritme byna aan 

n aftolrympie herinnor. 

Hiordie /';J / -klank kom 9 as ons die ti tel ~yre-

ken 9 nie minder as elf maal in die gedig voor nie; 

dit troo stork funksioneol in die rym op a.l om 

dio ander reel rym op di6 klank, met vals- of half-
34) 

( "spottJ, ryme in die eersto versrotn die not3nde 

("rok") on die slotvers ("spot"). 

•n Mons wonder, wat die titcl betref, na aanloi­

ding van dio gedig self, of iets soos "Uitgevang" 

nie nad(.:Jr aan die waarheid sou gekom het nie. Die 

digtercs is nie sosoc;;r ontnugter nie, as wat sy ge-

dwing is om as 't ware kleur te beken. Sy is "ont-

syfor" moontlik nie diG beste woord nie, maar 

n mens bogryp icts van die gevoel wat aanleiding ge-

gee hot tot die gebruik daarvan 

"Nou hot hul my ontsyfer"; 

sy voel dat "hullo" haar agtergekom het; haar 

po~sio totnogtoe was nio haar ware vorskuns nie: 

"Ek wou die w~reld fopg 

Ek wou my aan hul voorstel 

As n klein rooiwang pop." 

34) As ons die 11 -op"-ui tgang as die basiese eind­
rym in die gedig beskou, daar dit die meeste 
voorkom (vier maal). 

Met/ ••••••• ~ 25 -
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Mot hierdie gedig is ons by TI kontering in die 

po~sie van Ingrid Jonker: sy is die ''klein dogter-

tjie"-stndium ontwasse, en met die aanvaarding van 

die nuwe bedeling, so voel sy, kan "hulle" maar 

spot. Voortaan sal ri groter eerlikhoid on nugter-
35) 

heid haar werk kenmerk; TI nuwe dag het aange-

breek 

"Die dag roer uit sy papie 

Die kuiken uit sy dop • • • 
Met hierdie oggend is ek uit 

36) 
My kierang en my rokg" 

(Die vorwysing na ·"spot" moontlik inter 

alia mot die skamelheid van haar oeuvre? her-

inner aan N.P. van Wyk Lauw se "Man met frokkie 11 

uit Tristial) 

Daar is fyn ironie in die woord "verwronge": 

"en staan ek voor hul op 
. 37) 

As die verwrongs digter" 

m.a.w.s "sy is glad nie so onskuldig soos sy haar 

35) Dus tog "Ont -nugter- ing" l 

36) Sillepsis word effektief in die gekonsentreor­
de boeld van "uit sowel kierang as rok" ge­
bruik; daar is oak TI mooi suggestiewe beeld 
(implisiet) by "dag ••• papie", van die son, 
wat soos TI vlinder sal opgaan. En die kuiken 
wat uit sy dop roer, voer die. gedagte van ge-
boorte wedergetoorte nog verder; 
veral is daar die suggestie van komende groei. 

37) My kursivering O.E.D. 

. vroe~r/ ••••••• - 26 
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vroeer voorgedoen hot nie; daar skuil die:p:::Jlrmig-. · 

heid agter haar kamtigc n,g,:twitoitri1 

Suggestiewe woordgc.;bruik wat die sfeer van die 

kind ....; dit wat nou ontgroei is goed op-

roep, vind ons in "fop" en "pop". Minder bevre;;.., 

digend is die vierde versreel: 

"Die slaap roer ui t my wese", · 

vmt m. i. swak geformuleer is, hoewel die woord 
38) 

"slaap" weer goed mGt "papie" verband hou .. 

"Rok 11 in versreel 9 suggereer •n doelbmv~ste bedek-

king 9 nou af ge 1 ~. 11 Ogg end" SOOS "papie" 

suggercer "ontwaking". 

Dit is dus duidelik dat hier iets in Jonker se 

digterskap na vore kom wat ons n besef laat·kry van 

haar potensiaala Selfs meer nog as by "Dubbelspel", 

is feitlik elke middel in "Ontnugtcring" funksio-

neel aangewend: woordkeuse 9 ryme en strofebou 

die kart versparagraaf waarmee die gedig eindig
1

volg 

effoktief op die besef in die langer ecrste strafe 

dat die tyd vir "kierang" vir goed verby is .-.. 

"en staan ek voor hul op 

As die verwronge digter"; 

die sikliese slotre~l met sy uitdaging (en uittar­

tingl) is n sterk sluitsteen vir die gedigg 

38) n Mens dink bv. onwillekeurig aan "fop­
speen". Ook "kierang" herinner aan die 
wereld van die kind. 11 pop 11 en "papie" 
kan ook etimologies met mekaar in verband 
gebring word. Sy ant ~ "pop" dus lett~rlikl 

"Laat/ •.•••• -27-
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39) 
11 Laat hulle spot1" 

Om hierdie beskouing oor Ontvlugti~ af te sluit, 

verwys ek volledigheids- en interessantheidshalwe 

kort1iks :na verskeie uitsprake oor die bundel .. 

40) 
Ernst van Heerden noem die gedigte "adoles-

Rente verse •• e adolessent alleen ·in die ••• tematie-

se stof 9 en dikwels volwasse reeds in die knap en 

selfversekerde vormvermoe en in die rake begrip van 

wese onder die skyn van dinge ••• " Hy hou die mees-

te van die liefdesgedigte, maar vind dat "die 

gr0otste gevaar wat haar poesie bedreig (in daardie 

stadium was)~ te veel kop, te min hart". Sy "het 

in hierdie beskeie bundeltjie reeds blyke gegee van 

meer as gewone talent", 

lVIyns insiens kom daar van "vormvermoe" in 

behalwe 9 soos ek probeer. 

aantoon het 9 by "Dubbelspel" en "Ontnugtering" 

baie min teregg juis die eenselwigheid van die 

39) Ongelukkig hinder die lukraak hoofletters ook 
nogg i.p.v. slegs versreel 11 9 kon minstens 
reels 3, 7, 9 en 12 met kleinletters begin 
het. Interpunksie skyn beter gemotiveer te 
wees as by heelparty vroee godigte9 'TI komma 
na vers 2, 'TI punt na vers 4 en 'TI aandag­
streep na die voorlaaste reel kon die effek­
tiwi tei t van die segging verhoog het. Maar 
punktuasie of die afwesigheid daarvan 
skep ten minste geen semantiese probleme 
a.gov~ sintaktiese duisterheid in hierdie ge­
dig nie. 

40) Op. cit. 9 pp. 84-86. In Kriterium, Jaargang 
1, nr. 4, Jan. 1964, p. 7, noem Van Heerden 
Ontvlugting "'TI ongelyke debuut wat in lief­
desdesillusie en derivatiewe 'drader ver­
strengel geraak het .. .Maar haar talent was ••• 
oruniskenbaar". 

koepletvorm/ ••••• -28-
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koepletvorm verongeluk so 'TI moontlikheid. Ek twyfel 

ook of daar werklik spnike van noemenswaardige ·"vol-

wassenheid" in die oorgrote meorderheid gedigte in 

hierdie bundel kan wees. 

Rob Antonissen merk van Ingrid Jonker se debuut-

bundel op dat "hierdie verse van die leser geen be­

sondcre inspa:J.::'.l.ing (verg) nie, is selfs eerder 'fasiel' 

te noem". Hy wys op die digteres se "voorb.efde vir 

distigon-gedigte en dio hoe. persentasie sintaktiese 

inversies (Vf.+ subjg) 9
11 wat s.i. "die vermoede 

(wek) dat hier n ritueel aan die gang is ••• dit bly 

(egter) maar ritueel ••• waarin lewe en wereld en ek ••• 
41) 

maar slegs Ingrid Jonker se s:12eelgoedjies 11 iso 

Ek is nie so seker van die rituele element nie 

ek twyfel Gf sy in daardie stadium werklik tot so 

iets in staat wasg, dat sy met spel en "speel-

goedjies 11 besig was 9 met as middele die tegnieke wat 

ek in hierdie studie bespreek het, ly vir my geen 

twyfel nie. 

Verd er verwys Antonissen na "'11 miskende di gt er-

pose ~ la Keet, sy di t · dan ••• me er sinies, me er ge-
42) 

sofistikeerd " as deGl van haar "spel". • 0 • 

41) Kern en Tooi 2 Kroniek van die Afrikaanse 
lettere 9 1951-1960 9 Nasou Bpk.v 1963 9 pp. 
T63-i64. Op P~ 180 van Spitsberaad,waar­
na ek reeds verwys hetv se Antonissen dat 
dit geen geheim is nie "dat hierdie aan­
hcfbundeltjie vry onvolgroeid was en dus ..• 
iet1-rat voorbarig sy verskyning gemaak het" ~ 
Hy meen egter '11 aantal gedigte bet "reeds 
persoonlikheid" 9 on sander veral "Dubbel­
s:pel" as voortreflik uitj dit dui vir hom 
die sleutelbegrip in haar poesie a.an. 

42) Op. cit.v Po 164~ 
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Waar dit nie heeltemal duidelik is na watter gedig­

(te) by spesifiek verwy3 ni~, meen ek hy het moontlik 

"Ontnugtering" in die gedagte gehad. Ek lees die 

gedig egter heel anders, soos ek hierbo aangetoon 

Dit is ook opmerklik dat in die reeds vermelde 

Pen~p Book of South·African Verse, waarin Engelse 

vertalings van agt van Ingrid Jonker se gedigte ver­

skyn, nie n enkele gedig uit Ontvlugting opgeneem is 

:a 
8ZZZ-LOV H90) :101 

00€6 U!9lUOJWeo1a ·LO€ snqsod 
SN310)1331011818 lln3Dl3l!IO ·u 

"()!90SJ9A 
map spA1aq ue 6!pou >l!f'!J9M US!P~!) 
IOM 8J"86uee ISM ue}! 6U!MnUJ9H u. ~ 

"9!U >l!flUOOW S! 6U!MnUJ94 U99D 0 

1 ·pJOM 6Joseq6nJal lee1 leM uoJq 9)!19 
i" 6ep Jed 00' L l! ueA a1aoq u, J94 )!99lO!fq!q 9!0 

!··································n;/j/~·1····························· 
................... ,. .................................................... do 

JOM 6Josaq6nJa1 l!P lep epJeeMJOOA do ueere6 
uo uee 8!SUelSU! Japue u, map S! UOJq B!PJB!H 

~1jj;J).: ................................ ~-'<),i~· :sAMJ8f\ 

: · · · · · · · · · · · · -~ ·Rz_· · · · · '/'"'ii:jjj · · · · · ·J"'}O · · · a16eaD 

SE>NIN31H3lNI 31S>l3S. 
E>Nl:f:f'1>1SH3J\NOH8 E>Nl13C:f'1 

SN31CSE>NllE>llNI N3 ->1331011818 
SJ\On 

:ig word g n veelseggende 
I 

le redes daaragter was! 
I 
I 

:e uitgawe, agtste druk, 

fee gedigte uit Ontvlug-
! 
i en "By die Goodwood 
I 
I 

Jonker se Uys Krige van 

i "nog bai e onryp" is, 
I 
! invloede nog geensins 

lteenlopend oordele oor so 
I . 

laruit dat Krige in die 
I 

IGoodwood-Tentoonstelling'~ 

i Ontvlugtin&, as geheel 
I 

lt in Rook en oker tot 
I 

ware po~sie sou groei, en n mens kan die debuutbundel 

as n oefenloop vir die tweede beskouo 

. 43) 

44) 
p. 52. 
. Op • cit ; , p • 5 2 • 
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HOOFSTUK 2. 

Rook en oker, Ingrid Jonker se tweede bundel, 

toon verrassende vooruitgang op Ontvlugting en word 
. 1) 

allervvoe as die hoogtepunt van haar oeuvre beskou. 

Of ~on oker wel die lof verdien, sal aangetoon 

moet v-1ord na aanleiding van ontledings van die voor-

treflikste gedigte daaruit. 

Die digteros vcrdcel die 39 gedigte waaruit 

Rooli en oker bostaan in vyf groepe, waarvan egter 

slogs ocn afdeling, nl. "Intiomo gesprek" (pp.15-

24), duidelik interne samehang vertoon. Die oor-

rlywende vier afdolings mis hierdie innerliko ho:uo-

gonitoit, on die 31 godigtq daarin 

good anders gorangskik gewees hot. 

kon net so 

1) Rob Antonissen (Spitsboraad, Nasou 1966 p.72) 
se: "In Rook on okc:?r ••• is die gedrag en 
manier van haar alte jong OntTlugting nou-
liks horkenl-aar". · 

Uys Krige (In memoriam Ingrid Jonkor p. 53) 
no om Rook cnoker II so •n reuse voorui tgang. o_. 
op Ontvlugtin~ dat dit in baio opsigte die 
worFvan 'fl an er digtor skyn te wees." 

P.D. van der Walt (Tydskrif vir Gocsteswe.;.. 
~onskappo, 3:4, Des. 19~3, p. 323) is minder 
ontoosiasties; hy vind Rook on oker "saker 

.oon van die bevrodigendste van A.P.B", maar 
ndio poesie minder good". Hy sien daarin 
ook •n merkbarc vcrwantskap mot Uys Krige se 
verse. 

Ernst van Hoerdcn (Kri terium 1 ~I.-, Jan. 1964, 
p. 7) s~ van Rook on okcr dat dit "tomatios 
on tognies 'fl grotor vcrskcidonhcid en 
~ grater ryphoid - as die corste bundel 
(bied) •• , Ons (hot) hier ~ wosentliko eie 
stem in dio konstollasie van ons digteresse 

'fl aksont wat volkome anders is as di6 
van Elisabeth Eybcrs of Olga Kirsch of 
Ina Roussoau." · 

Vir /. • • • • • • • . -3 2 -
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Vir my besproking sal ok dus die godigte in 

Rook en okor anders indoGl 'l1 nuwG groopering 

wat m.i. cncrsyds tomatios moor vorantwoordbaar is, 

en wat andersyds 'l1 kontinuitoit in Ingrid Jonker se 

por..:isio anntoon wat andorsins nie duidelik sou 9lyk 
~ 

nio. Uit hierdie horindoling sal sekoro toonver-

andorings waarneembaar word; in "Intieme gesprek" 

waarna ~k slogs vorwys, sondor om dit in 

bcsondorhodo to besprook is daar bv. 'l1 vreug-

de as dio goliofde aangosprook on al sy hoedanig­

hedc Gkstaties genoem word. 

Goleidolik word die toon egter wanhopiger. 

Da2r is roods 'l1 somborhoid to bospeur aan die ge­

digtc oor swangorskap en di6 oor die moodor on 

kind; hierdio wanhoop groei aan in die verse oor 

liofdo wat verlore go.an 7 en oor tevergeefse soek, 

en boroik sy nadir in die nftolrympiogedigto wat 

bespio~l oor.dio nietigheid en futiliteit vnn die 

lowo. 

UitGindelik is daar enkelc g0digte waarin dao.r 

tog rn Glomont van troos deur.die wanhoop klink. Die 

digtoros 

. t. ") :poe ique 

"b8re" ho.ar in haar pootiese woord ("L'nrt 

en vind dat danr nog 7 ten spyte van al-

lo droofheid, on hocwel "verdwaasd", 

"iots antwoord, iGts glo, iets weot". 

("Madoliefios in Namakwaland".) 

Die "aftel"-groop bespreok ek laaste omdat hul­

le 'l1 soort wercldbeskouing bied, 'l1 filosofiese slot-

som wnurtoe gernak word, en wo.arvolgens, mot die 

reeds/.~··· - 33-
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reeds gomelde "Madeliefies" en "L'art poetique" 

as opvallondc uitsonderings 1 die lewe (en die lief­

de) as' t waro finnal tot •h nul geredusocr word. 

Gl:;DIG1'E OOR DIE MOEDER EN DIE KIND 

Dis opmerklik hoc dikwels die kind en die moe-

der-kind-vcrhouding in Rook en oker ter sprake 

kom. Bring ans die gedigte bymekaar, blyk die ge­

sko.koordheid en die vcrwantskap van die gedigte dui-

delilrnr. Onder hierdie groep kies ek vir nadere 

ond0rsoek "Swanger vrou", met sy sterk pGrsoon-

like aksent, en "Die kind" (m.i. die beste gedig 

in die oundel), waarin die kind uitgegroei het tot 

~ universel~ gestalte. Verdere verwysings na gedig-

te soos "Begin somer," "Kabouterliefde", "Toe-

maar die donker man", "Ladybird" en die ietwat 

problem2tiese "Die lied van die georeekte riete", 

sal •n indruk gee van hoe baie fasette die moeder-en-

kind-tema in Rook·en oker vertoon. 

Van hierdie groep bespreek ek eerste "Swanger 

vrou 11 (pp. 4-5), n geslaagde gedig met n sterk per-
. 2) 

soonlilrn inslag. Prof. F.E.J. Malherbe noem dit· 

"een van die merkwaardigste gedigte in die. bundel 

en in Afrikaans •.• dis n nagmerrie uit die dieptes 

van haar vrouewese ••• " Malherbe noem ook die "on-

logiese heen en weer spring, die koorsagtige inme­

kaarloop van beelde en assosiasies, die gelyktydig-

heid, die angssfeer en evokasie; die 'swart humor' 

2) Die huis~enoot, 3 Julie 1964; gewysig opge­
neem in In memoriam Ingrid Jonker, pp.82-87. 

too.v,/ •••••• -34-
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t.o.v. voor en by die geboorte .•. 11 en wys verder op 

wat hy noem die "obsessie-refrein" waarop elke 

strofe toegespits wordg 

II 0 riool e • • 

my nageslag le in die water." 

· ~~s !Srige wy een en •n kwart bladsye in 
3) 

In ~_2E.i~-1~ Jonker aan die gedig 9 wat hy 

karakteriseer as spre~end'van die swanger vrou se 

hoogs verwikkelde geestestoestand ••• vir my een van 

die merkwaardigste gedigte in Afrikaans ••• een van 

die allerbeste gedigte in vrye vers wat ons besit ••• 11 

Ernst van Heerden (Kriteri~ lg4 7 Jan~1964) 

sien in "Swanger vrou" (syns insiens "Die beste(?) 

gedig in die bundel") '11 basiese verwantskap met 

Hendrik Marsman se "De bruid"; ten spyte hiervan 

''het ons hi er '11 gedig met .'11 eie diepgang en beeld­

vorm en •n treffende gebruik van '11 aantal re~ls as 

inkantasieTrefrein'." 

Ek meen self die gedig is geslaag, veral om die 

suggestiwiteit van sy taal en die effektiewe aanwen-

ding van verskeie middele waarna ek in die loop van 

my bespreking sal verwys. 

"Swanger vrou" bestaan uit vyf versparagrawe, 

in vrye verse van wisselende lengte; lg. hou ver-

band met die afgewisselq.e stemming in die gedig 

"Ek speel ek is blyg" (4gl), 

' 

3) pp. 63 - 64. 

teenoor/ •••••• -35-
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teenoor die slot van dieselfde strofe: 

"met my trane besmeer 

en besmet met verdriet. 11 (4~ 9,10). 

Die gedig is sangerig; hiertoe dra by sowel 

die oorheersend amfibragiese ritme as die vier maal 

herhaalde· "Singend", en "sing", wat twee maal 

voorkom (3: 5,6). 

n Interessante verskynsel is die hog frekwen­

sie van die teenwoord.iiSe de<~lwoorde in "Swanger 

vrou" hulle het '11 tweeledige funksie. In die 

eerste plek sluit hulle by die sangerige ritme aan, 

en dien tegelyk as skakelelement, wat in elke stro-

fe behalwe die tweede voorkom. '11 Tweede ook 

nie eintlik sekondere nie - funksie van die baie 
4) 

teenwoordige deelwoorde is om '11 duratiewe hande-

ling te suggereer; die kind groei voort tot die 

moment van geboorte, maar selfs dan hou die pro­

~ waarvan hy/sy deel is, die lewe, nie op nie. 

Ek kom later op hierdie gedagte terug~ 

In skerp kontras.met die lukraak gebruik of 

weglaat van interpunksie en hoof- en kleinletters, 

waarna in die bespreking van Ontvlugting verwys 

is, staan die heeltemal "ortodokse" en sekerlik 

sinvolle leestekens en skryfwyse van "Swanger 

4) Daar is ses sulke deelwoorde: "singend", 
"wiegend", "hinkende", "skuiwende 11

, 

"treurende", "bewend", behalwe onderlinge 
herhalings, soos hierbo vermeld. 

vrou/ ••.••.•.• -36-
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vrou". As voorbeeld noem ek die hoofletter~ waar­

mee elke strofe (of versparagraaf) begin; en die 

dubbelpunt wat twee maal gebruik word (2gl en 

4gl), en elke keer baie sinvol; die eerste maal 

stel dit ~ situa~ie: 

"Ek speel ek is kind~ 

11· f. " appe'"ie ies •.•• 

die woorde wat volg, skep dan die sfeer van 

die kind en kinderlike geiuk; die tweede maal voer 

di t 12._ew;y:s aan dat die "ek" "bly" is of, 

eintlik subtieler, probeer die "ek" haarself oor-

tuig te midde van die onheil waarvan die 

vierde strofe so sterk suggestief is dat sy 

wel "bly" is. 

Die groot aantal herhalings in die gedig is 

opvallend; die repetisies help m.i. enersyds om 

die gedig sy sangerigheid te gee, en andersyds om 

die stem.111ing te skep en telkens te beklemtoong 

daar is iets van die bekende Bybelse herhalings, 

soos "Jerusalem, Jerusalem, of "voorwaar, voor-

waar", aan 

"riool o riool". 

n Derde aspek van die herhalings is dat dit, soos 
. . 5) 

by sommige antifonale psalms, n innerlike 

5) Bv. ps. 103. "Antif onale" psalms is so ge­
noem a.g.v. die wyse waarop hulle gesing is; 
die koor in die tempel het uit twee dele be­
staan, waarvan een dan die eerste helfte van 
die psalmvers, en die ander die res van die 
vers gesing het. Is daar moontlik ook n 
woordspeling by "riool o riool"? Die klank 
suggereer "oureool", "stralekrans", wat weer 
iets aangenaams inhou, en as ewewig kan dien 
vir die gewone, minder aangename riool­
assosiasies. 

strukturele/ ••. -37-
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strukturele balans aan die versreel verleen; bv. 

11 appelliefies // appelliefies en heide", 

en 

11 0 trcmrende uil// groot uil van die daglig" 

die sesuur kom baie duidelik tussen die twee dele 

van die versre~l, om as die ewewigsfaktor ("ful­

crurn11) te dien. By hierdie aspek·va.n innerlike 

balans sluit TI vierde funksie van die frekwente her-

halings aan, nl. om die gedig tot TI hegte eenheid 

saam te weef g die repetisies wat dwarsdeur voorkom 9 

verleen ~ besliste, eie patroonmatigheid aan die 

gedig. Uiteindelik "dra" die herhalings die som-

bere ondertoon van die werk; telkens word soms aan­

gename ("appelliefieG, appelliefiesH), maar meest-

al onaangename sake socs "besmeer" 9 "bewend " en 

veral "riool" repeti tief genoem. ( Ook by "Die 

kind" (p. 37) kan her haling aangetoon word g elke 

versparagraaf begin bv. met "Die kind •... ", wat 

verder nie slegs aan die begin van reMl 2 van die 

eerste strofe ni.e, maar tot vyf maal in die vierde 

herhaal word!) 

Die vier maal herhaalde verwysing na ":rty na-

geslag11 wat "onder die w.ater" l@ dit sluit 

soos •n refrein al die versparagrawe behalwe die 
6) 

voorlaaste af wat ook by die repetisie-motief 

6) M.aew., behalwe die vierde, waar tog TI soort 
"water" die pasgebore "nageslo,g"bedekg 

"met my trane besmeer" .... 

die basiese patroon bly dus behoue! 

inskakel/ ••••• -38-
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inskakol 9 help onder moer om die moeilike vraag te 
7) 

boantwoord of die 11 0 riool" bloot liries is, en 

of dit as ~postroof bcskou moet word~ in dio slot-

vers, voorlaastc woord, word "die water" "jou 

water". Dio riool word dus apostrofios aangospreok. 

Waarom juis riool? Roods in die twoodo vors-

parGgraaf, by al die "mooi" no.me, suggestiof van 
8) 

dio kindorworeld, soos "appolliefios", "hoide", 

koekmakrankas" on "anys"~ kom in voorafskaduwing 

van di6 rioolmotiof slogs in die oorste vers-

paregraaf genoem as iots onanngonaams; daar 
9) 

"paddavis" wo.t "gly / in die word vorwys na dio 

slym in dio stroom". n1t word veral in die vierde 

vursparagranf duidolik dat, ten spyte van die spel 

van "kind" en "bly" wees, wa2rna reeds hoerop 

verwys is (p.51), die grondtoon van die gedig di6 

7) Soos bv. die "0" van "0 koud is die wind­
jio", van Winternag. 

8) Vgl. "kind" in die eorsto. vorsreel van die 
versparagrg,af. 

9) Prngtig meorduidig in dio kontoks~ onorsyds 
sluit dit ann by die sfeer van die kind; nn­
dorsyds wok dit dadolik assosiasios--=vun lo­
wcnsvorskynscls uit die oortyd, on vnn voor­
goboortclike stndia, oak vnn die mons 
dio "nngeslo.g"l Dnnr is ook die bykomende 
o.ssosio.sies van "oorgang" by die paddo.vis, 
tot volwnssc amfibie; EN die gobruik van die 
platnnna by die vnsstel van swnngerskap. In 
vorbnnd mot woordo soos "vuil" 9 "bosmoer", 
en 11 bosmet", asook die vorwysings nn die 
rioolsfoer, dink in mens ann die reels uit 
W.B. Yeats so godig,"Crazy Jane talks with 
tho Bis~hop"~ 

ca is~11r J 
••• But Love hns pitchod his mansion in 

The placo of excrement .•.• " 
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van vGrdriet is: dit is nie manr toevellig dat dit 

ook dio slotwoord van die vierde verspnragraaf is 

nieg 

"en besmet met verdriet". 

Dit is dan ook die lei"tnotiv van die gedig: 

smart is onvermydelik deel van die kind se erfenis9 

"nageslag" kry universele waarde alle men-

se is "besmet me·t verdriet", en almal beweeg hul­

le lewe lank tussen die pole van 

"bewend": "sing0nd" 

d.w.s., smart: vreugde. 

Die adversatief neweskikkende voegwoord: "maar" 

kom vier maal voor, twee maal in die klimaktiese 

vierde versparagraaf, en word telkens sterk funksio­

neel gebruik, om n teenstelling aan te duig in die 

tweede versparagraaf word die·riool waarin die "na­

geslag le" gekontrasteer nie slegs met die visuele 

skoonheid van "my skuimwit gestalte" nie
9 

maar 

veral met die skerp 9 aangename reuke van die tweede 

en derde verse: 

"appelliefies, appelliefies en heide, 

koekmakrankas, anys 11 9 

net so word die teenstelling in die derde verspara­

graaf geplaas tussen die mooi visuele 

"my kalkoentjie, my wiegende wereld" 

en ouditiewe 

"hart/, ••••• -40-



-40-

"hart wat sing soos •n besie" 

enersyds 9 en andersyds die gewoonlik weersinwekken-

de riool. 

In die vierde versparagraaf bring die "maar" 

waarmee die vierde vers begin in kentering in die 

si tuasie; waar die spreker tot dusver in '~nag-

sfeor verkeer het 9 of dan daarvan vertel het 

"Ek le onder die kors van die nag ••• 11 

en die; sfeer d.m.v. nagbec;lde soos "vuurvlieg" en 

"maanskyf" versterk was, vind •n omm.ekeer plaas, 

en kom nou dagvc;rwysings voorg 

"maar met die more " • 0 • 

en 

11 Stooi ek jou uit deur die kors in die daglig 

0 treurende uil, groot uil van die daglig" 

die gonadiglik bedekkende "kors" van.die nag word 

"'(erbreek~ en die "uil" steeds in wese wat in 

die daglig ontuis is, en die gedagtes na die nag-

sfeor terugdwingl word, onwillig, in-.die dag-

lig uitgestootg mea.w., in die har~e onaangename 

werklikheid. Hierdie omm.ekeer in die status van so-

wel spreker as "uil" word reeds v66r die "maar" 

ingelei deur in voorbereidende aandagstreep aan die 

einde van die derde versre~l. 

Intoressant is die laaste "maar", in die agt-

ste vor::ire~l van die vierde versparagraaf: 

"l I I OS • •••• • -41-
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11 los van my skoot mnar besmeer" 

op die eorste, fisieke 1 visuele vlak is dit TI ge-

troue boold van die pasgeborene, soos hy uit die 

bnarmoeder ver-"los" is; hy is egtcr ook 

"met my trnne besmeer"; 

m06r nog: 

"en besmet mot verdriet". 

10) 
Soos "my gister". van versparagraaf 3 ~ 2

1 

het ons in "besmet met ve:rdriet" n geweldig gekon-

sentreerde beeld 9 wat onder meer die gedagte ver-

woord van wel "verlos" op obstetries-mediese 

vlak, mnar hoegenaamd nie op die redemptories-re­

ligieuso nie; eerder kleef die universele verdriet
1 

die algemeen-menslike smart die pasgebore mensie 

reeds .aan; "besmet" sal · ook met die erfsmet van. 

sonde in verband gebring kan word. Die woord 

"uil" is ook klanksuggestief van 11 huil 11 ; "treu­

rende" en "uil" versterk mekaar onderling~ (die 

10) Hierdie frase hou onder meer in die gedng­
te van "die kind as die _g_evolg, die pro- . 
duk van my verlede". Die baba hang, fisiek, 

"onder my hart" 7 maar ook naby, op figuur­
like vlak. Vgl. Vondel se-rrG"euse vesper 
of sieckentroost voor de Vierentwintigh"g 

"Hadt hij Hollandt dan ghedragen, 
Onder 't hart, · 
Tot SlJn afgeleefde dagen, 
Met veel smart.e. 11 

woord/ ••.•••• - ~2 -
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woord) "uil" gaan etimologies terug op 'Tl onomato-
. ll) 

Eeiese oerwoord wat met "huil" verband hou. 

Teen die agtergrond word die riool-verwysing, 

wat soos •n bindende refrein deur die gedig loop, 

iuidelik in sy perspektief gestel. Die spreker 

(die 11 ek" wa t "le" ' "sing"; "speel", "stoat", 

ens.) is wesenlik deel van die hele rioolsfeer. 

Die rioolassosiasies 9 byna uitsluitlik onaangenaam, 

beklemtoon die smart-motief. n Mens wonder of dit 

egter die hele waarheid is? Hou "riool" tog riie 

ook die gedagte in van noodsaaklike reiniging wat 

uiteindelik moet kom nie? Dit sou ten minste ten 

dele verklaar waarom, na alles 9 "ek" nog "sing-

end" sy dit dan "btJwend" singend! aan 
12) 

die slot gevind word. Die stippels voor die 

vraagteken is veelseggend: dit dui op 'Tl proses wat 

nog nie be~indig is nie. 

11) 

12) 

Vgl. Latyn ulula: uil:, ululare: om te huil 
(Angelsaksies: ule, Middelengels: howl(e)). 
Aansluitend by die moontlikheid kan n mens 
vra of die "ek" haarself sien as "Riool", 
veral by die geboorte. Dit is net moontlik 9 

of skoon die gedagte nie in die gedig tot 'Tl 

konklusie gevoer word nie. Wat die rioolbeeld 
betref, en die ;'nageslag ..• onder jou water"~ 
is daar natuurlik ook assosiatiewe aanslui­
ting by die sg. "geboortewater", waarin die 
kind voor geboorte beskerm le; by my verwy­
sing na Yeats hierbo kom verder die gedagte 
dat ekskresie sobs geboorte n 
natuurlike verskynsel is, met n0gal ooreen­
komste. "Riool" is dus besonder gepas in 
sy verband, en die beeld kan dan selfs verder 
gevoer wori: die swanger vrou sien haarself 
inderdaad as n soort "riool", of deurgang, 
waardeur die kind "deur die kors in die dag­
lig" "uitgestoot" sal word. 
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Dit is opvallend hoe alle waarnemings na die 

wereld van die swangerskap getransponeer wordg be­

newens die reeds genoemde . "paddavis" en 11 slym" is 

daar die "besie- 11 verwysing in 3: 5,6,suggestief 

o.m. van "kind", "diertjie", "vreugde" ("sing 

soos •n besie", 2 maal) ; veral treffend is 4 ~ 3: 

.i'die maanskyf, 'l1 ·nat snoet wat beef" 

met sy fetus-suggestie9 onwillekeurig dink die le­

ser aan nog 'l1 "geboorte"-verwysing, die uit die 

tweede strafe van "Duikboot", uit D.J. Opperman 

se Joernaal van Jorik: 

"••e en hy kantel sy vinne en snoet 

skuins in die skuimende waters - duik 

met 'l1 borrelbaan ••• 

••• tussen heup en heup van twee vastelande 

in 'l1 waterbuik se geheimenisse ••• " 

Byna vanselfsprekend gaan 'Tl mens se gedagtes 

ook na Elisabeth Eybers se klein moederskapsiklus 

van vyf gedigte in Die stil avontuur: "Voorberei:... 

ding" t "Verwagting"·, "Vervulling", "Die moeder" 

en "Die eerste nag". By die eerste oogopslag sal 

'Tl mens geneig wees om slags 'l1 geweldige kontras 

tussen Eybers en Jonker se onderskeie werke te wil 

sien, en dit is onteensegiik so9 teenoor Elisabeth 

Eybers se fyn, byna brose taalgebruik en Aesadigde 

beskouing, staan Ingrid Jonker se heel anderse bena­

dering in "Swanger vrou", met sy "ruwer" segswy-

se9 reede verskil die twee siklus en "Swanger 

vr ou 11 
/. • • • • • • • - 4 4 -
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vroutt in hulle uiterlike, formele bou~ lg. 

is bv. veel vryer, sowel t.o.v. strofebou as 

metrum. 

n Nadere beskouing toon egter tog raakpunte~ 

by "Swanger vrou" is daar die "gister" wat 

"onder my hart hang" 9 in "Verwagti-ng'' ·-is··daar 

(derde strofe) die "gedagtesn wat "somso .• 

terugdwaal na dinge uit die eerste tyd"9 in 

"Verwagting" "verdubbel .•• haar hartklop", 

terwyl in "Swanger vrou" "my kalkoentjie 9 my 

wiegende wereld" onder "my hart" hang 

n voortsetting van "my gister", en ''my hart .... 

sing soos '11 besie". 

Daar is verder, in "Vervulling", die "kind 

se eerste roue kreet", wat ooreenstem met die 

11 treurende uil ••. " van "Swanger vrou'' 9 opvallend­

ste is egter die nagverwysings in albei werkeg 

op die van "Swanger vrou" is reeds ho~rop ge-

wys, en die feit dat die "kors van die nag" as 

skans teen die wrede werklikheid dien wat met die 

geboorte kom; in die slotgedig uit Eybers se si­

klus~ 11Die eerste nag 11
, kom die nag as iets 

duisters en gevaarvol voorg 

"0 duistere Nag, wees goed vir my kind 

la.ter 9 wanneer jy haar wakker vind". 

Probleme is daar wel ook in "Swanger vrou". 

Een van die moeilikste hiervan is die identiteit 

van/ •••.••• -45-
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13) 
van die 11 ek 11 wat as spreker optree. Op die oog 

af kom dit voor of die "swanger vrou" van die ti-

tel s~lf aan die woord is; "my gister hang onder 

my hart 11
9 en "los van my skoot maar besmeer/ met 

my trane besmeer" versterk byvoorbeeld so 'Yl in-

d:ruk, en ook die herhaalde verwysing na "my nage-

slag 11
• . Onmiddellik kom •n mens egter te staan voor 

die tweede re~l van die eerste strofeg 

11 opgekrul in die riool 9 singend", 

waar "opgekrul 11 tog sterker op die ongebore baba 

as op sy verwagtende moeder dui; as dit die moeder 

is wat praat, bly die vraag nogg "in watter riool?" 

Die probleem bly skynbaar onoplosbanr. 'Yl Interessante 

moontlikheid is natuurlik dat daar 'Yl mate van siel-

kundige identifikasie van die verwagtende moeder met 

13) Lindenberg skryf soos volg in sy artikel 
nEenstemmige gesprekke" in Standpunte 9 
Jaargang XXlll Nr. 1, Augustus i969g "By 
etlike gedigte in N. P. van Wyk lrouw se 
Tristia is dit nogal moeilik om vas te 
stel presies wie of wat die spreker is

9 
vanuit watter ruimte hy praat, en tot wie 
of wat hy horn rig. Dan is dit asof daar 
'Yl vaste baken ontbreek waarvolgens jy jou 
••• sou kon'ori§nteer. Dit gaan hier .• ~ 
om gevalle waar 'Yl identifikasie van spre­
ker •.• noodsaaklik is vir die volledige be­
gryp9 of waar uiteenlopende identifikasies 
tot verskillende interpretasies kan lei." 
'Yl Interessante illustrasie hiervan vind 
ons in J.C. Kannemeyer (Die stem in die 
liter6re kunswerk 9 p. 29} se interpretasie 
van die "Ek" in Totius se "Die tarentaal" 
as "die Dood 11 9 veel aanneemliker lyk vir 
my Lindenber~ s'n in sy artikel "Vergewe 
en vergeet" (Onsydige toets 9 pp. 44-49)

9 
nl. dat die . mens wat die voel ~kiet, 
die "Ek" 9 eintlik God is. 

die/ .......... -46-
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die ongebore kind plaasvind, waarin sy haar feitlik 

geheel en al met die b~ba vereenselwig, in sy voor­

geboortelike milieu. 

Hierdie siening stel die pole "bewendg sing­

end" waartussen die gedig beweeg ook in 'l1 nuwe 

lig9 daar is enersyds die vree~ ("bewend") vir 

die onsekere toekoms van die kindjie, en an:dersyd~ 

die blydskap ("singend") wat o.m. verband hou met 

die moeder se eie jeugherinneringe haar "gis-

ter", Wat "ender (haar) hart hang". Meer nogg as 

'11 mens daaraan dink dat "bewe" nie alleen die ge­

dagte van vrees, uitputting en smart kan inhou nie, 

maar ook van vreugde, selfs ekstase, dan verkry 

"bewend" hier 'l1 pragtige ambivalensie, en wil 'l1 

mens voel dat, ten spyte van die ognskynlike som­

berheid van die gedig, blydskap tog by die verwag­

tende moeder oorheers. 

Waar "my liggaam/ my skuimwit gestalte" moont­

lik verklaarbaar is as 'l1 gelykstelling van "akuim­

wi t gestalte" met "my liggaam", of met "skuim-

wi t gestal te" in die funksie van ·n bystellingfra­

se wat as komplement ~y "liggaam" optree, gaan 

dit al '11 bietjie moeiliker om 

"die maanskyf, '11 nat snoet wat beef" 

se konstruksie bevredigend te verklaar, juis omdat 

dit feitlik geisoleerd tussen 'l1 uitroepteken en 'l1 

aandagstreep staan, sander verbum !initumg, die 

komma tree waarskynlik (ook.deels) verbaal op, as 

71/ ••••••••• -47-
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n soort koppelwerkwoordg 

"die maanskyf (rs) n nat snoet wat beef" 

wat in die geheelstruktuur van die strofe sal pas. 

Hog die moeilikste geval is strafe 4g4 

" die mere, die hinkende vroedvrou"; 0 • • 

die probleem ontstaan dadelik~ Is die more die 

"vroedvrou (personifikasie)? of kom die vroedvrou 

met die more? Sin·takties wil di t voorkom of eers-

genoemde die geval kan wees, omdat "vroedvrou" 

.onmiddellik gevolg word deur n bystellingfraseg 

"koulik en grys op die skuiwende heuwels"; 

"hinkende 11 voor "vroedvrou" skyn hierdie inter-

pretasie visueel te bevestig, terwyl die teenwoor-

dige deolwoorde "hinkende ••• 11 en "skuiwende" ook 

wat klank betref effektief saamval. 

Wel sou die more as "vroedvrou/·koulik en 

grys" goed pas in die sfeer van onaangename ont-

waking (by geboorte) tot die harde werklikheid waar-

___E:~_re.~_d.s ... !.J:o~r'?p _yerwys ~ s L _ nogta.P.§ hou '!1_ .in.~.!1~. -~rn­

stige bedenkinge na op s6 n feitlik antropomorfi-

serende beeldaanwending, Dit slaag eenvoudig nie. 
·~·- ··- -· ••-0>HT-•~ ~-· •• ~ ... -- - ---··-~------..-..--~~"" •• ,.,.,._ H 

Nieteenstaande sulke insinkinge bly hierdie 

gedig interessant, en, met sy besondere tegniese 

middele en suggestiewe woordgebruik, ewe "sw~nger" 
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14) 
van moontlikhede as die vrou van sy titell 

Malherbe meen dat Ingrid Jonker "ook in die 

kindGrgedig naas die beste te st el,; is. Hy karak­

teriseer die kindergedigte as "teer en moederlik, 

met kinderlike frisheid van beeld en gGvoel, maar. 

telkens met aksente wat die volwassene meevoer ••• 

TI Heorlikheid.van kleur, klank en kinderlike fan­

tasio •• .;11 Vir prof. Antonissen (Spitsberaad, p .. 73) 

is die g8dig "die siening van die kind as die man 

van more; die moeder kyk op die dogtertjie wat 

self- en wereldvergete 9 onbewus' in •n groot wereld-

ruimte die son bespeel •.• met die kind 1:vord ••• ge-

praat, vir die kind .•• gesing, op TI .wyse soos dit 

ook goldig sal bly vir die grootmens ••• " 

Sowel prof. Malherbe as prof. Antonissen se 

karakterisering hou veel waarheid in9 Ingrid Jon-

ker se kindergedigte is sekerlik van haar mees ge-

slaagdes, en miskien juis veral omdat hulle oor die 

algemeen gesproke die minste duisterhede en lasti-

ge dubbelsinnighede bevat, en, daarteenoor, die 

14) Daar is n interessante verwantskap tussen 
"Swanger vrou 11 en die slotgedig in Rook 
en oker, "L'art poetique", in soverre dat 
albci gedigte tog ook met die gedagte van 
vrugbaarbeid, en potensiaal, werk. Die 
kunstenaar skenk as't ware geboorte aan 
die kunswerk; en hy "bere" horn "weg'' 
in sy woord, om daardeur weer later uit 
die dood tot wedergeboorte op te staan. 

grootste/ •• o -49-
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grootste spontaneiteit van al haa:r poesie open­

baar. In gedigte soos "Begin somer" en "Ka­

bouterliefde" word die kindersfe,;;;r volkome be­

leof. Hoewel hulle na hul inhoud ietwat "an­

dersrr as die meeste gedigte in die afdeling is, 

is c1-i t geon toeval dat "Die kind" en "Korrel­

t jiG sand" ondor haar heel beste gedigte ressor­

teer nie. 

"Bogin somer" bestaan uit twee versparagra­

we, hoeltemal onreelmatig 7 in vrye verse, en son­

fer interpunksie; dit is opvallend dat die eer­

ste versparagraaf slegs een werkwoord telg die 

kort, besitlike "het" in die slotre~l. Alles 

werk dus saam om TI oorwegend visuele beeld te 

skep, teenoor die meer ouditiewe effek van die 

tweode versparagraaf. Ook die totale afwesigheid 

van koppelwerkwoorde dra by om die beeld in die 

eerste versparagraaf groter onmiddellikheid te gee. 

Ander middele wat effektief aangewend word, 

sluit in die gebruik van hoe, helder klankeg die 

"ee 11
- klank oorheers .(dit kom tien maal voor in 

die kort bestek van altesaam sestien versree~si) 1 
gevolg deur "oo" (vier maal, as die herhaling van 

"soosn buite rekening gelaat word). Die klanke 

skep TI atmosfeer van vreugde met hulle suggestie 

van kinders se geroep. 

Die gedig maak ook van TI interessante tegniek 

van "distansi~ring" gebruik; eers twyfel TI mens 

effens oor "die lug soos TI kind/se ballon/ver bo 

die water", en "miere van mense"~ dan besef jy 

dat/~ ••..•• -50-
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dat c1it alles n kindertafereeltjie is·9 van ver af 

gesien, deur die oe van 'Yl kind, en skielik pas al-

les volmaak in die prentjieo Die klein dogtertjie 

(Simone?) skep n eie klein wereld van kleur en 

klanko Baie effektief is die twee slotre~ls van 

versparagraaf l~ 

"en die gul lag van die baai 

het goue tande" 

met dj_e wisselwerkin.g tussen 11 gul 11 en 11 goue" in 

die loser se onderbewussyn; die twee woorde is 
15) 

etimologies heel temal verskillend, 'maar ,~J .. f3 

r
. vanwet! die alliterasie en deels a.g.v. die. asso­

siatiE:we verband van "gul" met "gulde" (~ goue), 

tog i)erfek met mekaar in die sfeer van die gedig 

1 geskakel. 
\ 
\ 
~ 

Die woorde en beelde word raak gekies om d~~-

rsuggestie van n gelukkige ~indersfeer te verste_!'_k? 

bv. irballon 11
; die 11 gestreepte.lekkergoed-gordy­

ne" (bes moontlik seilstoele of baaiers se helder­

kleurige handdoeke) en "geel emmertjie"~ alles 

spreek van 'Yl pragtige somersdagtoneel aan die 

strand. Dit is werklik_'Yl ryk gedig, 'Yl klein mul­

tum __ t_g_~:parvo van gehoor- en gesigsindrukke, wat 

---· . ~------------· ------------------
15) J. 'de Vries se in. sy EtylllQ.logisch Woorden­

boek "gu.1 11 se "late optreden maakt een 
verklaring moeilik" dit kom maar eers 
sedGrt die 17de eeu in Nederlands voor; 
daarnaas staan slegs Fries "gol". Dit 
skyn nie aan "goud 11 of rigulde" verwant 
te weesnie; lg. hang weer saam met "geel". 

feitlik/ •....•• - 51 -
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feitlik almal funksioneel aangewend word, en goed 

pas. 

Feitlik almalg ongelukkig is daar ook by "Be-, 

gin somer" een of twee ( ondeurdagte) beelde 1.vat nie 

wil opgaan nie. Die eerste kom heel aan die begin, 

in die tweede re&l, voor: 

"(die see) 'l1 oopgebreekte kweper". 

Hierdie beeld is nogal lastig, veral omdat dit vi-

SU£.~1 nie bevredig nio: 'l1 mens kan j ou die see net 

nie as •n "oopgebreekte kweper" voorstel nie 

veral nie die kalm soort see waarvan die gedig an-

dersins sk-y-n te praat nie 7 met sy baai met 'l1 "gul 

lag:1 en "goue tande". · Verder is daar sowel •n 

hardheid as 'l1 wra:qg_~id aan 'l1 kweper wat dit 

vreemd laat aandoen in die'aangename, "soet 11 

sfeer ( 11 lekkergoed" in reel 7, eerste verspara­

graaf!) van hierdie suiwer kindergedig. 

Dan word aan die ~lot van die gedig gese: 

11 Jy bes:peel die s'on daglank 

soos 'l1 ukelele". 

Dit is duidelik genoeg vir die leser dat die gedig 

aan die kind wil se: "Die hele skone somerdag, 

met al sy aangename dinge, is vir jou soos 'l1 
I 

speeldingf" Di~ twee slotrcels is 'l1 samevatting 

van die gedig. 'l1 Mens voel egter dat die beeld 

wat gebruik' word te gesog is. Daar kom 'l1 wank:lank 

met 11ukelele 11
, wat bes moontlik (ietvvat lukraak) 
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om sy mooi vloeiende viersillabiese ritme gekies 

is, maar wa t eintlik _uit. die to on _van_d.i,e_g§dig 
- ···--

val~ dit pas nic by die dogtertjie nie, en ook 

nie by die hele situasie nie. 

Dit is jammer dat so 'Tl mooi gedig tussen die 

twr;e svvak "pole" moet beweeg; hulle slaag eg-

ter nie daarin om die gedig self merkbaar te skaad 

nieg daarvoor is dit te vol van 'Tl eie vitaliteit. 

Dio gedig is ook daarin multum in parvo dat 

dit vs,n groot konsentrasie gebruik maak~ 'Tl Reel 

SOOS 

"en die vergete vlegsel" (2g2) 

vat birme die bestok van vier woorde hele blad-

sye van boskrywing saam; die dogtertjie is bedry-

wig.in haar eie private wereldjie, met die ~astige 

vlegsel en alle ander kwellinge! "ver-

gete 11
• Selfs "miere van mensc"; onmiddellik na 

"soos gcstreopte lekkergoed", hou iets in van 

"agtcr die taai leklrnrgoea aanu ! Die beste voor-

beeld van gekonsentreerde segging in die gedig, 

en moontlik een van die mees effektiewe in die 

bundcl (vgl. bier ook "Ladybirdn, p. 43), vind 

'Tl mens ogt(~r in die eerste twee woorde ~ "Begin 

somcr", wat ook die gedig van sy ti tel voorsien. 

Dit se nie slegs dat dit die begin van die somer-

gety is riie, maar stel as 1 t ware die toon vir die 

helo eodig. Meer neg: dit illustreer die spier­

krag en soepelheid van Afrikaans~ eienskappe wat 
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inderdaad nog tot dusver op hul beste slegs in ons 

goeie po~sie na vore gekom het. 

Dat dit nie slegs 'Tl akademies interessante 

stelling is nie 9 blyk baie duidelik as die Engelse 
16) 

vertaling van "Beg~n somer" met die oorspronk-

like vergelyk word. Dit se nogal baie vir sowel 

die Afrikaanse gedig en die vertaling dat so min 

in laasgenoemde prysgegee moes word selfs 

die drievoetige heffingsvers wat in Ingrid Jonker 

se gedig oorheers 9 het meestal behoue gebly; vgl. 

byvoorbeeldg 

"Begin 
, 

somer en die see 

•n o6pgebreekte kweper 0 •• 

so6s gestreepte .lekkergoed ••• 

en die gU.1 lag van die baai • • • 

Kind met die geel emmertjie Ooe 

jou m6nd is sekerlik 'Tl kl6kkie," 

enso met 

16) In The Penguin Book of South African 
Verse,-p:-2-37·;---vertaling van "Begin somer" 
deur 'C. 1 K." Jack Cope en Uys Krige. 
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"Begin sllinmer and the sea •· .. 
like stripy sugar sticks ••• 

and the gay laugh of the bay ••• 

child with the yellow bucket II 
• • • 

enss Dit is bolangrik, aangesien hierdie driehef­

fingsvers juis 9 met sy vryyerspringende aksente, 

so •n geskikte ri tmiese patroon vir. "Begin somer" 

verskaf9 dit pas by die eonvoudige, ontspanne, li­

riese stemming van die klein idille. 

Daar gaan darem ten spyte van dit alles seke­

re skoonhede met die vertaal verlore9 en die reeds 

geme1de twee openingswoorde, jui s vanwee die gevvel­

dige gckonsr-mtrc:3rdheid van hulle segging
9 

en hulle 

"Afrikaansheid, 11 laat hulle R.oegenaamd nie met 

EngGls 11 Begin summer" vertaal nie! 'n Mens sou 

tew0ns kon vra wat lg. frase· dis tog seker 

nie 'n bevel nie! presies beteken. Vir my 

s@ dit enersyds niks, en is dit andersyds alles­

behalwe Engels! SGmantiese helderheid is node­

loos opgeoffer, metri causa, en dit gee Krige en 

Cop~ se vertaling 'n lelike knou. 

TI Mooi, besonder effektiewe beeld 9 met sterk 

funksionele alliterasie en klankao.nwending, wat by 

Krige 811 Cope ingeboet word, is reels 3 en 4 van 

die twoede versparagraaf: 

"jou mond is sekt~rlik '11 klokkie 

kleintongetjie klepeltjie"; 
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die meisietjie lag hier heGrlik, met haar mond wyd-

oop. In die Engelse vertaling word dit verflou tot 

die fGitlik niksseggende 

"your mouth surely is a little bell 

tiny tongue for a clapper"! -
die vertaling van "kleintongetjie" met "tiny 

tongue 11 is in elk geval ortnoukeurig ("uvula" is 

korrek). So kan TI mens voortgaan met vergelyk9 ek 

meen egter die voortreflikheid van Jonker se gedig 

bo enige vertaling blyk duidelik uit die voorbeelde 

aangehaal, al is die vertaling self dan nie te 

swak nie; want selfs die vertaling behou nog iets 

he::!lwat van die magiese suggestiwi tei t 

van die Afrikaanse gedig. En dat dit so is, skryf 

ek (by berhaling) aan die goeie hoedanighede van 

laasgenoemde toe. 

Vervolgens behandel ek nog TI gedig aan Simone 
17) 

opgedrag 11Kabouterliefde (Vjr Simone)" (p. 39). 

Weer eons TI gedig geheel en al in die sfeer van die 

kind~ met TI mengsel van kindervreugde en- hartseer 1 

en die vae verlange wat so dikwels ook deel van die 

kind se wereld uitmaak. Ek meen nie TI mens moet 

17) Slogs in hierdie "kinderafdeling" kom 
ondertitels by gedigte voor; by "Lady-
bird 11 

( p. 4 3) staan bv. " (TI Herinnering 
aan my moeder) ir o Drie and er, "Begin someru, 
aKabouterliefde 11 en "Toemaar die danker 
man", is aan Simone opgedra; by slegs 
;'Kabouterliefde 11 verskyn die onderti tel 
in die inhoudsopgawe agterin die bundel. 

vi r I. . . . .... -5 6 
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vir te veel diepte of betekenis in die werkie 

gaan soek nie; wat egi:ier nie wil se dat '11 

ondersoek na die gedig 9 sy struktuur en die mid-

' dele ·wat daarin aangewend word nie interessarit 

en lonend sal wees nie. 

Reeds die ti tel 9 •n opsom.ming van die gedig7 

is i)J.siggewend en '11 aanduiding vooraf van die w~-

reld waarin die gedig gaan beweeg; dit skep da­

delik die atmosfeer van '11 sprokie. Dat die titel 

meerduidig is, hinder bier geensins, soos bv. 

by "Die lied van die gebreekte riete" die geval 

:te nie 9 ui t die aard yan "Kabouterliefde" kan 

die titel beteken 11 '11 kabouter se lie.fde (vir ie­

mand) 11, of "liefde vir '11 kabouter", of selfs 

"liefde wat deur '11 kabouter veroorsaak word." 

Die gedig self hou iet3 van al hierdic moontlik-

hede in, en veel meerg Ons moet "liefde" nie 
18) 

te eng interpreteer nieo 

Wat sy formele, uiterlike bou betref, be-

staan die gedig uit ses vierreelige strafes, met 

rymskema abcbg gebroke rym, wat veral by die 

volk~li~djie voorkom 1 en gevolglik goed by n ge­

dig met clie opset van °Kabouterliefde" pas. 

18) Daar word slegs in die slotreel na "lief­
de" self eksplisiet verwys; ek bespreek 
die verwysing later 1 onder die sintaksis 
van die gedig. Die "hart ••• gegee" in 
strofe ·1~ 3 kan iets van "liofde" inhou, 
maar beteken m.i. meer. Dit word saam 
met die slotrel31 behandel. 

Hiermee/ •••.••• - 57 -
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Hiermee hou die ritme van die gedig ook verhand 
v 

- die metrum is oorwagend jambies (bv. 11 Die 
I '-:'.,/ ( v I '-" I . v { v I 

hoepej_ rondo blou-blou lug"; "Die aa:ndblom bet 
v , '-' i ) 

sy trom-trompet" , maar word feitlik deurgaans 

met ekstra v•::rsvoete, en dikwels heel tomal on-

ret:q_:matige vorsreels afgewissel, ·wat tot die 

sangerigheid van die geheel .bydra. 

~ Reeks beelde word gebied 9 oorwegend vi­

sue0l g daar is •n opstapeling van kleure ( "rooi 11 , 

"geelu, "blou", en "wit"), wat tot die skep 

van die kinderwereld-atmosfeer bydra; die vi-

suele word egter effektief afgewissel met oudi-

tiewe "punktuasie", wat v8rhee.d dat die. gedig 

te ecnsydig aanskoulik wordg in strofe 2g2 kom 

"kadoemps" skielik tussen "hoepelronde blou-blou 

lug" in die eerste ret~l, en "blink-blou" in 

die d.erde, voor; 11 lag 11 in strofo 3 en "gese" 

in die slotstrofe, maar veral strofe 4, met 

"trom-trompet/geblaas •• o" · en "gesing", sorg 

vir •n mooi ewewig tussen gesig- en gehoorsin-

tuiglike effokteo 

Opvallend is die herhalingsamestellinge 

"rooi-rooi" ~ "blou-blou 11 , en, gedeol telik, 
11 trom-trompet 11

, wa;.~r by laasgeno:e.mde ook '11 

gekonsentreerde suggestiewe beeld van "tram" 

( g tamboer) en "trompet" ontstaan ' wat ener-

syds help om die betrokke kleur of geluid 

te bGklemtoon, maar andersyds veral weer die .kin..-

deri~ ( 11 huisie-huisie", "voetjie-voetjie", ens.) 

suggereer/ •••• · -58-
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suggete(r~ Dit is een van die faktore wat aan 

die gediggie •n eie sjarme verleeng heeltemal on-

gedwonge, sponta~rt, sonder gesogthede, word al­

lerlei tegnieke asof vartself algaande in die ge;... 

digstruktuur geintegreer~ benewens die reeds ge-

melde, dra ~ rG§l soos 

11 toe. speel ons daarmee bal" (2~4) 

onopsigtelik tot die oi1bekommerde sfeer van die 

kind by. 

Sintakties is die talle "met"- bystellings 

interessant, in soverre dat hulle in elke strofe 

behc:ilwe die tweede voorkom~ bes moontlik is di t 

by laasgenoemde afwesig omdat di~ strofe by die 

eerste aansluit, en die handeling in die tweede 

helfte van strofe 2 (reels 3 en 4), veral ''gerol"; 

terugvorwys na "die kabouter met die rooi pet en 

geel hemp" in strofe :I. as subjekg 

II h;',T I t ( d ." S 
; e Vv e • ' die kabouter het) dit blink-

b1ou in sy hnnd gerol"; 

die kabouter kry ,reeds in strofe 1 twee "met"-

bepnlingsinsnedesc 

"Die kabouter met die rooi-rooi pet 

die kabouter met die geel hemp aan"; 

daar vvord dus as 't ware voorui t "vergoed 11 vir 

die sl~rnbare hiaat in strofe 21 Andersins begin 

elke strofe reelmatit$ met in "met"- bystel1ing, be­

halvve s"tirofe 4 waar djte bepaling in die derde re~l 

voorkom/ •••••••• - 59 -
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voorkom; 'l1 "geluid"- handelingg 

"Die aandblom het sy trom-trompet 

geblaas in die warrelwindkring 

die kalkoentjies met hul rooi mondjies •• e" 
(my kursivering); 

en strafe 2, waarna reGds hierbo verwys is, en wat 

begin: 

f} maar 

;'Die hoepelronde blou-blou lug 

het ••..• geyal" (my kursivering), 

Die eenvoudie;e sinsbou is nog in onopvallende 

effektiewe middel tot suggestie~ dit pas im-

mers volmaak in die sfeer van die kind, net soos 

"speel 11 en "bal", vyaar (strofe 2g4) die groot, on­

bekende, miskien net soveel gevreesde as begeerde 

{dlie :'blou-blou lug"), binne die vertroude en be­

kende ervaringsmilieu geplaas word. Waar die her­

halingsamestellings ( 11 rooi-rooi 11
, ens.) tot die at-

mosf0or en stemming bygedra bet, e.n o.mo die oudi-

tiewe "kadoemps" en "trom-trompet" klankmatig 

meeholp 7 kry die sintaksis 'l1 besondere funksie, as 

gevolg van die byna totale afwesigheid van bysinne /' 
19) 

of komplekse inversies. Daar is slegs twee onder-

geskikte bysinne in die bele gedigg "toe speel ons 

19) 'l1 Interessante parallel vind 'l1 mens by 
Marais se "Die dans van die reen". A.P. 
Grove skryf o.m. soos volg oor die sins-
bou van die gedig~ "Ook die tipiese spreek­
wyse van die primitiewe mens (hier, die 
Boesman - O.E.D.) word volgehou. Ons 
sien.dit in die neiging tot herhaling, die 
neweskikkende sinsverband; die sinne word 

nie/ .•• 
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daarmee bal'' (strafe 2g4) 9 en· in die slotstrofe 

se laaste reel g " ••• waar die liefde le. 11 ( 6 g 4). 

Weliswaar is daar net een voorbeeld van neweskik-

ken~ sinsverband in die gedig, nl. in die eerste 

strofeg "het sy hart .•. gegee/ en _sy hemp is vir 

die YLJ.aan" (my kursivering); hierteenoor egter 

begin elke strafe 9 wat ook telkens •n afgeronde, 

selfstandige sintaktiese eenheid uitmaak (geiso-

leer van die ander, behalwe vir die "skakel" 

"hy 't" tussen strofes 1 en 2 ., waarop reeds 

gevvys is), met die subjek, en kom daar, afgesien 

van dio twee gemelde bysinne, geen omgekeerde 
20) 

woordorde in die hele gedig voor nie. 

Sodanige sintaksis is inderdaad funksioneel, 

waar dit die suggestie van TI gelukkige, ongekom~-

pliseerde kinderwereld versterk. 

20) 

nie oorsaaklik aanmekaar verbind nie, 
maar naas mekac.r gestel en met "en" ge­
koppel ••• Daar word dus nie geredeneer 
nie, slegs waargeneem." (Woord en wonder, 
p. 8.) 
H. van der Merwe Scholtz toon in sy proef­
skrif oor lVIarais se gedig, "Die towenares" 
(Sistematiese verslag van TI stilistiese 
analise. Eug~ne Maraisg Die towenares9 
Amsterdam 1950) aan dat neweskikking heel­
temal in die gees van die primitiewe per­
spektief is 9 waarin die dinge die een na 
die ander gesien 9 beleef en genoem word 9 

in plaas van in TI samevattende of hoogs . 
samegestelde verband. (Vglt ook H. van der 
M. Scholtz en W. Gs. Hellinga, Kreatiewe 
analise van taalgebruik 9 Amsterdam 
Pretoria 9 19559 en IVI. Nienaber-Luitingh, 
"Kanttekening by Marais se Boesmangedigte", 
Standpunte jrg. Xlll 9 nr. 1, pp. 11 -20). 

En dan ook eint1ik net by "toe speel ons .•• " 
(strofe 2g.(). Die "waar"- sin in die slot­
re~l van die slotstrofe behou hier in die 
praesens die normale woordorde .. 

~legs/o••··-61-
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21) 
van die kabouter en die fantasie, 

"Liefde 11 in die laaste reel het dan ook die 

vvydste :moontlike konnotasie van o.m. "geluk". 

Daarom dat ek aan die begin van my bespreking 

van 11 Kabouterliefde;v se die woord "liefde" 

moet nie te· eng vertolk word nie. Hiermee hang 

strafe lg3 nou saamg 

If ( d. ••• ie kabouter) het sy hart •.• vir my ge­
gee"; 

Sekcrlik kan dit betekeng "sy liefde en trou aan 

my bolowe" 9 soos in die gewone omgangstaal die 

normale betekenis sou wees. Ek meen egter ons het 

hier bet TI dieper moontlikheid te maak 9 en dat 9 ge-

sien die gedig as geheel 9 daar eerder TI soort 

"hartoorplanting" plaasgevind het; die kabouter 

het foi tlik letterlik sy ';hart" sy natuur, 

sy gt?-aardheid 9 sy \'\Iese as fantasiekreatuur 

aan ":my" geskenk 9 sodat "ekn gevolglik ook nou 

TI"kaboutc~r" isl Uit hierdie situasie, waar die 

"ek 11 self so TI radikale verandering ondergaan het 

en alles "met nuwe ot3 11 aanskou 9 vloei heel 

21) Dit sal eeker ook geen toeval wees nie dat 
die ,5ediggie die geluksoord as "bier" spe-
sifiseer m.a.w., onmiddellik, naby, 
werklik; kontrasteer dit met die slot van 
die ou volksliedjieg 

"••• dis daar waar die liefde le"; 

ver, onbereikbaar, onwerklik. 

natuurlik/ ••• - 63 -
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natuurlik die gebeure voort waaroor die gediggie 

handel~ en waar sterre goedkeurend kn~poog 9 blom-

me musiek speel en dans 9 en selfs die maan "by 

die gousblomme/met sy boepens in die lug" r;aan 

slaapl Op sy vlak is "Kabouterliefde", alles 

in ag genome 9 beslis TI geslaagde gedig; al styg 

dit tot geen groot hoogtes van gevoel, of daal 

dit tot geen besondere dieptes van betekenis nie, 

is dit met al sy eenvoud nie simplisties of op-

pervlakkig sentimenteel nie. En deur die hele 

gediggie heen word •n mens nietemin bewus van die 

skrynende, universele nostalgie in die mens se 

hart, waarvan die ou Duitse liodjie praat: 

"0 wu.sst ich doch den V'leg zuruck 1 

den wei ten Weg ins .Kinder land!", 

en wat hier d.m.v. die poesie ten minste in TI ma-

te besweer word. 

Uys Krige se (In memoriam_, pp. 74 - 75) dat 

"met hul spontaneiteit, hul tere musikaliteit, 

' suggestieryke eenvoud, hul beelde wat so fris en • 

vars G~ nuut en glansend kon wees, hul fantasie, 

Ingrid Jonker se kindergedigte van die mooiste 

(is) wat ons het. Vir twee van hulle, tKabouter-

liefde' en 'Toemaar die Denker Man', sou ek selfs 

'rt sterker aanspraak wil maak. Ek sou hulle wil 

plaas onder die aantreklikste godigte van watter 

aard ook wat daar in ons lotterkunde bestaan". 

Moontlik slaan Krige di~ twee gediggies iet-

wat hoog aan; dit val egter nie te betwyfel dat 

hulle/ •••••• - 64 ~ 
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hulle n eie sjarme besit nie. Benewens die reeds 

behandelde "Kabouterliefde" 9 bespreek ek vervol"."'" 

gens kortliks 

(pp. 40 - 41)' 

"Toemaar die donker man (v:Lr Simone)" 

n.a.v. o.m. sy struktuur, tegnie-

se aspekte 9 suggestiwiteit 9 en algemene geslaagd­

heid, al dan nie. 

"Toemaar die danker man (vir Simone)" be­

staan uit twee agtreelige strafes en een van se­

we reels; rym en metrum kom heeltemal willekeurig 

voor 9 en swe lukraak is die gebruik van interpunk­

sie (en hoof- en kleinletters). Die strafes word 

aanmekaar geskakel d.mcv. twee .vrae wat tipogra­

fies los staan en suggestief is van •n refrein; 

dit -Cesame met die dialoogvorm van "Toemaar ••• 11 

sou bes moontlik meegehelp het om Uys Krige te 

laat vool dat die gediggie iets "volks" het 9 en 

"verwant (is) aan die tradisionele volksballade 

(al gebruik die digter hier haar beeld op n moder­

ne wyse)." (In memoriam, p. 76). Na die derde 

strafe staan slegsg 

"Mammie ••• " 

en, as slotreelg 

"Toemaar, die danker man". 

Hierdie slotreel van die gedig is n herhaling 

van die laaste reel van strafe 3; die reel voor­

sien ook 9 minus die komma, die gedig van sy titel. 

Op die spelling kom ek later t~rug. 

A.G. Visser/ ••• *. - 65 -
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A.G. Visser se "Amakeia" (Die purper iris) 

kom ook by ~ mens op~ 

"In die Amatola-klowe 

Sing nog net die winterwind 

Deur die riete in die maanskyn: 

'Tula - Tula - stil, my kind1'" -
(my kursivering). 

Die gedig het as hooffiguur nie, soos Krige 

skyn te meen, die slaap nie (vgl. In memoriam, 

p. 76g "Die donker man is natuurlik die slaap"), 
22) 

maar wel die nag. Dit word duidelik uit funksio-

nele verwysings in die gedig, waaronder 9v, 

"•n oop maan dra in sy hare" ( 1 ~ 5) , 

11 Nagtegaal in sy hart" (1~6), 

ell "kriekies"; "sterre", ens., wat 8lmal direk 

of indirek, in mindere of meerdere mate, met die 

nag skakel, gepersonifieer as "die danker man". 

Sommige beolde beskryf sy voorkoms ("wat/~ ••• 

maan dra"), ander weer sy handelinge ("stap", 

"roep"). 

22) Wat Krige verder se (loc. cit.) oor die 
moontlikheid dat die donker man ook die 
Dood kan wees, lyk vir my 66k IN DIE 
GEHEEL VAN DIE GEDIG na •n ongereg-
verdigde gevolgtrekking. Dit impliseer r. 
te groot sprong van die gelukkige sfeer 
van ~ kindjie wat aan die slaap raak, na 
die einde van die lewe; daar is geen mo­
tivering voor in die gedig self nie, en 
die konklusie vloei voort uit slegs "Toe­
maar" en "donker~' wat deur Krige m.i. 
assosiatief heeltemal oorlaai word. 

Subtieler/ ••. o. - 66 -
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Subtieler, maar nie minder stiggestief in die 

verband nie, is die llnag-" in "nagtegaal", waar 

lg. reeds rn nagkreatuu.r is, en "jasmy!l"t wat 

met sy aangename geut-aesosiasies en ~eral sy wit 
23) 

blommc:; onmiddellik.die nagsfecr oproep• 

11 Vcr 11 (1g2) is sintakties interessant vir 

sovor dit rn mate van ambivalensie vertoon; dit 

kali torugverwys na die "horison", wat "ver" 

is, en dit kan ewe goed dui op die alomteenwoor-

dighoid van die nag "ver/ om die aarde"• 

Ingrid Jonker se gedigte toon meermale hier-

die mecrduidigheid wat soms 9 soos in die'gedig, 

verrykcnd werk en waarteen geen beswaar ingebring 

kan word nie, 

11 0op" kom twee maal in strofe 1 voor 9 en is 

suggestief van vriendelikheid ~y die nag, soos in 

die "ou man" (reel 4) verpersoonlik "n. 

oop mo.an •.• in sy hare" (lg5) 1 en '1sy oop knoops­

gat" (lg?). Daar is 'h totale afwesigheid van enig-

iets onheilspellends aan die nag wat so "openlik" 

stap en geen dreigemente in die skild voer nie, 

en slegs •n nagtegaal in sy hart koester. 

-~·~···--------------

23) Baie (veral Suid-Afrikaanse) nagblomsoorte 
dra kenmerkende wit blomme, wat o.m. dien 
om motte snags vir bestuiwingsdoeleindes 
te lok. Wat bier egter belangrik is, is 
die gekonsentreerde su~1~witeit van 
"jasmyn", wat d.m.v. rn soort lioratio 
obliqua" (indirek) die nag suggereer, 
sonder dat dit (soos bv. by "Kabouter­
liefde" met "aandblom" gebeur) akspli­
siet na n nagblom verwys. 
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Krige verwys (In memoriam, pp. 67-68) na die 

"gewaagde" beeld waarin d1e sterre met toktok-

kies vergelyk word~ 

"en die sterre wat klop 

tok-tok liefling 7 

soos die klein toktokkies 

in hul fyn-ver kring." 

s oos by se' slaag die beeld inderdaad? a. g. v,. 

sy gelyktydige 'Tisuele en ouditiewe suggestiwiteit 

("ons kan daardie sterre hoor klop-klop en die 

pikswart rfte van die toktokkies sien glinster in 

die maanlig"); rn mens kan dink aan Celliers se 

"Die vlakte 11
, die slotstrofeg 

"Uit slote en plas 1 uit die geurende gras 9 

styg rn danklied op ten hemel9 

en dis net of ek hoor hoe die kriekies se 
koor 

weergalm uit die sterre-gewemel ••• " 

(strofe 6g7, 8). 
(my kursivering). 

Weliswaar gaan dit by Celliers se gedig om krie-

kies i.p.v. toktokkies 9 maar die parallel is tog 

onmiskenbaar9 in Jonker se gedig roep die nag 

in elk geval (in die eerste vers van strofe 2) 

die kriekiGs ook! Veral effektief is m.i. egter 

die "klop" van die sterre (en toktokkies) 9 on­

middellik na "my hart" (2g4)9 wat by sy prime-

re betekenis van "my liefling", tog ook die 

gedagte van rn "hart~' wa t "kl op" inhou. 

Die/~······ - 68 -
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Die s- klank kom dikwels in die gedig voor 

(iets meer as twintig keer), en is veral opval-

lend in strafe 2, waar dit random die woord 

"sing" letterlik opgestapel word 

II • • • die swart 

stilte wat sing 

soos die biesies • • • 

en die sterre ••• 11 

en sodoende die sang-suggestie versterk. (Die 

"swart stilte wat sing" sal waarskynlik die 

(nag-)wind wees.) 

Ek het aan die begin van my bespreking van 

die gedig verwys na die refreinagtige ~ van 

die kind, wat die strafes aanmekaar skakel; dit 

is interessant hoe die vrae ook progressie in 

die gang van die verse bewerkstellig, deur die 

kindjie se groeiende belangstelling te weer-

spie~l; eers is die vraagg 

"Wat :\Ilaak hy, mammie?" 

Dan, as die moeder die "ou man" se handelinge 

beskryf het, kom die begeerte om te weet WIE 

al die dinge doen; en op die wyse bring die ge­

dig die leser oplaas by die wese van die nag uit, 

en hoor ons sy attribute in die derde strofe. 

Eindelik raak die kindjie, getroos, aan die slaap; 

die enkele maal dat aposiopesis in die gedig voor­

kom, is dit besonder effektiefg 

"Mammie •• ·• " 
F.E.J.Malherbe/ ••• 

:.. ·1 
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F.E.J. Malherbe verwys in sy artikel ook na die 

"afnemende sonoriteit en die in gaap-en-slaap-

vervloeiende ritme, 11 waarmee die gedig ten einde 

loop. 

Die laaste saak waarop ek wil wys, is die 

spellin_£ van die woord "Toemaar", wat, behalwe 

as ecrste woord van die titel, twee maal voorkom, 

in die reel: 

"Toemaar, die donker man", 

wat sowel strofe 3 afsluit as, twee reels later, 

die gedig self• Streng gesproke word die beken­

de tussenwerpsel-frase as twee woorde geskryf; 

so word dit ook gedoen waar die uitdrukking elders 

(slags eenmaal) in die gedig verskyn: 

"Sy naam is toe maar" (3:5)• 

IJ:l die aangehaalde versre<:31 het die uitdruk-

king inderdaad nog die normale funksie van rn 

tussenvverpsel; sintaktie s word daar rn breuk of 

rn soort aposiopE:.sis tussen "is" en "toe maar" 

gesuggereer; iets soos: 

"Sy naam is (ag,) toe maarl" 

m.a.w., "dit maak nie soveel saak nie; dis 

minder belangrik •.•• " Maar dan gaan die "toe maar" 

oor in rn substantief, eintlik 'Il eienaam, en dit 

word die laaste naam in die byna kategoriese 

reeks wat in strofe 3 aan die. "ou donker man", 

die nag, toegeken word: 

"hy/ •.....• - 70 .... 
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"hy heet, my lam 

Toemaar·, die don:;::el:' man. ~ ~ '', 

en sy blote naam is, vir die kindjle, in hele ge-­
russtelling! Struktureei skakei die !iaam ook 

mooi met die reeds gemelde ~oop~, in die eerste 

fstrofe·; wat reeds daar-, aan die begin van die ge-
i, 

dig, twee maal voorkom, om die 11 skadeloosheid 11, 

selfs goedgesindheid van die nag te suggeteer~ 
11 Toemaaru, die nomen-geworde tussenwerpsel-frase, 

betoken dus baie meer as "dit maak nie saak nie"; 

di t se eintlik: "Moenie bang wees nie 1" 

Ek meen dat "Toemaar die donker man" in 

geslaagde gediggie is, en veral omdat dit nie ob-

skuur-metafisies of andersins opsetlik duister 

probeer wees nie. Dit wil boweal 'Tl stemming ske;p 

en ~IT!!_Irt-"!: .. 1'.!j:k~~-x_:, en ek meen nie rn mens moet veel 

meer as dit daarin probeer sien nie. Alles in 

die gGdig word funksioneol op'daardie stemming 

to~gespits, sonder oorbodighede of hinderlike 

trues of dubbelsinnighede. By al sy eenvoud is 

die godig Ingrid Jonker se beste bundel waardig. 

'Tl Mooi gediggie, wat aan o.m. Virginia Woolf 

se essay 11 The moment" (uit die bundel met die­

selfde naam) herinner, is die sterk visuele 

"Ladybird (rn Herinnering aan my moeder)" ( p. 43). 

Malh0rbe karakteriseer di t as " '11 f;y:ne belewing 

deur die volwassene van 'Tl kindorhor::.nnering in '11 

visioen, rn dwingende beweging wat in •n beeld stol 

ekspressionisme, rn Marsman waardig ••• 11 

Ek/ •..•. -71-
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Ek weet hie presios hoe ver Malherbe se ge• 

dagi;e hier i•v~m• sy Marsman..,,.verwysing strek rli e .~ 
. ' 

daar kom wel n interessante paraiiel ly die 

Hollandse di gt er voor 9 in sy •iParadi se regained'': 

"De Zon en de zee springen bliksetnend open: 

waaiers van vuur en sij•••" 

Die aanvang van "Ladybirdii herinner ook aan di~ 

van die reeds besprGekte "Begin somer" (p. 38); 

veral wat ritme betrefg 

"Begin somer en die see 

n oopgebreekte kweper ••• 11 , 

(en waar, soos by Marsman, van sowel "seeli as 

die gedagte van "oopi'-spring of -breek gespreek 

word. 

1iOker 11 (reel 1) kom vir die tweede maal in 

die bundel ter sprake; die eerste maal verskyn 

d1 .. t. 1· n "VP-rlore stad" ( 12. ) · · t · 4 3 - P• · , in ers1ne . : : 

"die re~n van rook en oker"; 

die re~l waaraan die bundel sy titel ontleen. 

n1adybird 11 handel oor n moment waarin die 

spreker '(spreekster) a.g.v. n verskynsel in die 

natuur, visueel ervaar en in die eerste drie re~ls 

beskryf, die huidige oomblik deur middel van n tyd­

ri.limtelike verplasing transendeer en na n gelukk~­

ge kinderefeer teruggevoer word: die lig wat bel-

der ui t die see "breek", roep momentaan onverwags, 

·- "skielik" in re~l 8 die herinnering va:i 
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die moeaer se glimlag op, en in die magiese moment 

word hie slegs daardie oggend, eenmaal in die ver­

lede, belewe nie, maar ook die geluk van die hui-

dige ervaringsmoment gekonkretiseer kry 

dit in 'l'l nederige "liewenheersbesie" (voorlaas-

te re~l) gestalte. 

Ek het reeds ho~rop na Virginia Woolf se es­

say, 11The moment", verwys. Die opstel was eint-

lik 'l'l vooroefening een van 'l'l aantal 

vir haar spel met die tyd in haar "bewussynstroom"-

romans, wat begin het met The vo;y:age out, en ge-

volg is deur To the lighthouse, The waves en Mrs. 
24) 

Dallo!~X· In The moment (p. 9) vra Woolf g 

"Ye! wh~t composed ~~_J?resent moment? If you are 

young, the future lies upon the present 1 

like a piece of glass, making it tremble and 

quiver. If you are old, the past lies upon the 

present, like a thick glass, making it waver, 

24) Die bewuss;y_nstrQ__omtegniek bet 'l'l massale 
beskrywende en kritiese literatuur ontlok, 
veral toe di t •n redelik "nu we" verskyn­
sel was (hoewel die oorspronge oor Berg­
son deur Joyce tot by Marcel Proust en 
selfs vroeer teruggevoer kan word). In 
Afrikaans het J.C. Kannemey~r ~aie insig­
gewend in ~rosakuns (Nasou, 1968), pp.64-
70, daaroor ge~kryf. Verwant aan die · 
verskynsel is sake soos paramnesie 
("ek was tevore hier"), en die sublie-
me moment waarvan Longinus in Peri Hu£-
si on (De Sublimitate "on the su-
blime") skryf, in die Jde eeu n.C. 

distorting/ ••.•• ,-73-
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distorting it~ All the same, everybodU believes 

th~t t~ 12E_esent is something, seeks out the 

different elements in this situation in order to 

comJ.?..s? .. ~~-the trl?.:_th '2.:f._i t; the whole of it .. " To 

begin~.~vi thg .. it is largely co)posed of "tisual 
25 ( 

and --~f -~ens e impr es s:l ons •• ~ The moment runs 

like quicksilver on a sloping board into the cot~ 

tage parlour ••• " En; as die transenderingsoomblik 

uiteindeli~, ewe skielik, versteur word, die 

banale weer oorheers, se iemand~ "Everything's 

sopping wet. It 1 s the dew off the grass. Time 

to go in," waarna almal na binne gaan, en met 

die alledaagse roetine voortgaan. In sy verhaal 

"Mr. Kempe", beskryf Walter de la Mare '11 soort-

gelyke oomblik waarin die reen en dalende aand-

skaduvvees soporatief op die sinne inwerk, maar 

wat ook slGgs momentaan is. 

So iets het hierdie gedig, "Ladybird"; en 

boonop met '11 minimum van middele, reggekry. Die 

interne organisasie van die gedig help bv. om 

d.m.v. die parallel tussen "Glans oker/ ~ in lig 

brec.J[ ••• / ui t die see", en "jou lag en die og­

~ency .§.:ldelik en klein/... op my hand"; die effek 

te bereik~ Skematies kan '11 mens dit so voorstel: 

"Glans oker "Jou lag en die oggend 

en '11 lig breek skielik en klein 

uit die see" op my hand"; 

"lag11 en "glans" gaan (ook wat klank betref) 

saam, "breek'' en" skielik" hou, veral in die 

25) My kursivering. 

konteks/ ...... -7 lr-!: 
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konteks 9 nou verband 9 en die twee bywoordelike 

frases 9 plekaanduidendt hou benewens die parallel 

ook TI interessante teenstelling in: vanuit die 

gro~.~ (die see), staan teenoor "(geval) op .!B.Y 

hand 11 : "gekonkretisoer in my eie, onmiddellike 
-.~ 26) -
erv.§:.ring. 11 

Dat die hele gedig in wese om ~ helder deur-

braakmoment sentreer, waar die verlede tot die 

hede deurbars, en ook omgekeerd 9 is duidelik uit 

veral die feit dat slegs twee verba finita voor-

kom: die woord "glans", waarmee die gedig be-

gin 9 en die belangrike "breek" aan die einde va21 

reel 2. Die minimale gebruik van werkwoorde dra 

ook by tot TI effek van momentane stasis, tydstil-

stand, selfs tydsopheffing; hiermee gaan "geval" 

ook geed saam (begin van die slotre~l): dit is 

die verlede deelwoord van "val", maar "val" 

self is onoorganklik 9 sonder positiewe handelings­

inhoud, en dan dui "geval" boonop op die eind-

punt, aspektueel, van •n proses. Hierdie stasis 

hou verband met die transendering van die on-

middellike en lokale; dit herinner bv. aan 

Elisabeth Eybers se "Twee kleuters in die Von-

delpark", wat 

26) "Hand", veral ook as strategiese slotwoord, 
sal die suggestie inhou van die kosbare 
ervaring te wil vasgryp! Leipoldt se 
"Hand"':""ol gruis" kom ook - veral met 

sy sterkkonkreti~erin~vacfie abstrakte 
geluk in die gedagte op. Daar is 
n mooi klein amper-parallel by Krige, 
in sy Sol y Sombra~ "As ek my hand ui t­
steek9 I~ die dag soos n warm, lui 
akkedis in my ;palm". 

" ••• bly I. . . . . .. . ...... 75 -
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n klein oneindigheid lank hand-in-hand" 

(my kursivering) vervoer deur die gesig van die 

"dubbelswaan'1 
7 wat "smetloos geteken dryf"; maar 

miskien veral dink n mens aan "De Bruidsnacht" 

van Jo Boer 7 waar die twee kinders
7 

deur die ou 

verlate huis binne te gaan 9 tot n voorheen onge­

kende wereld van geluk uitstyg9 en waar die hor­
\ 

losie reeds maande lank op TI paar minute voor 

twaalf staan: die tyd bet dus ook hier opgehou om 

te bestaan 9 en het as "onoorkomelike" skeids-

) 

muur verdwyn. 

sowel ruimte as tyd. 

So oorbrug die "ek" in "Ladybird" 

Dat alles, hoewel skynbaar konkreet, nog op 

die vlak van die ontashare afspeel
9 

blyk uit die 

gebruik van die onbepaalde lidwoord in reel 9
9 

te­

same met die voorafgaande "soos 11 : 

"~TI liewenheersbesie ••• 11 

m.a.w. 9 daar word nie na TI spesifieke "besie" 

ver~~s nie. Die situasie word gevolglik nie TI 

"permariente oplossing" nie of liewer nie as 

so iets aanvaar nie; die besef bly dat verbygega­

ne geluk wel iets abstraks en ~nverhaalbaa~s_;l__§_,_ 

wat hoogstens in sulke oomblikke van· genade be­

leef kan word. 

Dat daar wel "genade". bykom
9 

blyk uit die 

"liewenheersbesie" se naam: nie alleen is die 

insek in die gedig TI middel tot geweldige -

konsentrasie/ •• -76-
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konsontrasie nie, maar duidelike assosiasies straal 

ui t "Liewen Heer"l · 

Ten slotte wys ek net op die effek yan vol­

heid, rykheid, wat. 11 rn boom vol granate" (re~l 

6) oproep 9 en wat die gevoel van geluk in die mo­

menteel-teruggevonde verlede effektief verhoog. 

(Dieselfde effek word met die "granate"- verwy­

sing by "As jy lag" (p. 20) bereik) 

"Ladybird" is rn mooi, geslaagde gediggie wat, 

na ek meen, eintlik meer bereik as wat hy by rn 

eerste oogo~slag skyn in te hou. Op die nogal 

knap interne organisasie is reeds vroe~r gewy.s;. 

hierby kom nag tegniese subtiliteite socs "Lady-

bird" in die titel, wat as "liewenheersbesie" 

in die gedig terugkeer; die Engelse woord is goed­

gekose, waar so· baie Afrikaanssprekende kinders 

die naam, eerder as die Afrikaanse, ken en gebruik; 

dit hou allerlei suggesties van intimiteit en 

van .die kinderwjreld 
. . 

in, wat geed by die gedig 

pasc Hierby kom ook die mooi assosiasies van lief-

de en respek wat met "lady" saamgaan; heel na-

tuurlik kry die woord in die titel dan ook dieper 

betekenis, waar dit in verband met die moeder-

herinnering gebring word. Oak vir die Katoliek 

is "Our Lady" deur die eeue reeds die benaming 

vir die Moedermaagd Maria; trouens, "ladybird" 

(in die V.S.A. "ladybug") was volgens die Con- ' 

cise Oxford English Dictionary oorspronklik "Our 

Lady• s bi.rdJJ •. 

"Wasgoe.tl:"/ ........... -77-

ll I 
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"Wasgoed" in re~l 5 is :lnteressantg by 'n 

eerste oogopslag lyk dit slegs banaal; die "'ba­

naliteit" is egter funksioneel 9 in die opsig 

dat dit enersyds die ~rinneringsaspek versterk, 

deur dit aan iets uit die kindertydperk vas te 

knoop~ d.m.v. die sintuiglike en ander assosia-

sies wat "wasgoed" "in 'Tl agterplaas" inhou 

(visueel 9 reuk van son op materiaal, ens.); 

subtieler 9 egter 9 bring dit iets skrynends in die 

gedig, juis a.g.v. die banale van die "wasgoed" 

•n mens kry daarin iets van die knoop se 

funksie aan die slot van King Lear; arme ou 

Lear kniel by die lyk van sy dogter Cordeliag 

"Thou'lt come no more 9 

Never 9 never, never 9 never 9 nevGr. 

Pray you undo this button. Thank you, • II sir... , 

waar die ~;ynbaar banale versoek juis die ont-

settendheid van die ou koning se omstandighede, 
27) 

en van die hele si tuasie, by die hoordl':)r tuisbring. 

27) · Henry Reed se gedig 9 "Lessons of the 
Warg I, Naming of parts", herinner ook 
aan die kontrasterende funksie van die 
banale soms selfs skynbaar ver-
bandloee verwysing; dit beging 

"To-day we have naming of parts. 
Yesterday, 

We had daily cleaning. And tomorrow 
morning, 

We. shall have what to do after firing. 
But to-day, 

To-day we have naming of parts. 
Japonica 

Glistens like coral in all of the 
neighbouring gardens, 

And to-day we have naming of parts .•• 11 

A 
"Erens/ •••• -78-
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II 

"Erens tussen die wasgoed/ en 'l1 boom vol granate" -- ' 

verhoog weer die gevoel van verlangeo 

'l1 Volgende gedig waarna ek in die afdelin~ 

van my studie wil verwys, is "Die lied van die 

gebreekte riete" (p. 33), waaroor F.E.J. Malherbe 

soos volg skryfg 11 Pragtig is die 'Lied van die 

gebreekte riete'. Dit het 'l1 treffende patroon 

van gevarieerd herhaalde strafes~ met binne elk 

sintakties herhaalde wendinge, wat met 'l1 rykdom 

van natuurbeelde en mitiese elemente aanvloei op 

die wcrklikheid van die een losstaande slotre~l., 

tewens simbool van die 'gelittekende 1 hart ••• Dit 

is in sulke verse dat die leser .•• 'l1 nuwe skone 

faset Vind en ••• deur die skoonheid van die be-

weging meegevoer word. 11 (Vgl. ook In .memoriam, 

p. 84. 11 1 Skool t vol 1D.os n = "Skoot vol 

mos" • ( 0. E. D. ) ) 

Rob Antonissen (Spitsberaad, P• 74) verwys 

na die gedig as "die as mite aangelegde (gedig), 

met die wel reeds vcrmoedbare en tog nog verras~ 

sende aparte slotvers wat die mite vergeefs maak ••• 11 

Ek vind dit egter moeilik om die mite-verwysing 

i.v.m. hierdie gedig te begryp; die gegewe .~kyn 

dit skaars te regverdig. 

Ek het reeds vroe~r gewys op invloed hier en 

daar, veral wat styl betref, van Paul tluard 

(via Uys Krige se vertaling·s) op Ingrid Jonker. 

In hierdie gediggie is daar iets van te bespeur, 

veral vir sover dit die bou aangaan dit 

herinner/ •••• -79~ 
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herinner (slegs uiterlik, natuurlik) 
' fl"/ 

aan •n ~Elu-

ard-gedig SOOS "Je n'ai envie que", vertaal 

deur Krige as 
28) 

"Ek het net lus", en waarvan twee 

uit die drie strafes begin met "Ek het ..• 11 ; 
29) 

ook die slotreel staan alleen, en begin in albei 

gevalle met "en". 

Tipografies, van buite gesien, lyk hierdie 

gedig dus heel~emal interessant en vol belofte; 

sodra ~ mens egter van naderby kyk, begin die tal~ 

le probleme kop uitsteek. Ons kan by die ti tel 

begin, as logiese vertrekpunt. 

Die titel, waar dit wel boaan ~ liter@re 

kunswerk verskyn, behoort immers in mindere of 
30) 

meerdere mate funksioneel te WGes. Al sou dit 

ian, by vvyse van ho~ ui tsondering, slegs neutraal 

wees, behoort dit in elk geval nie misleidend of 

7 
Eluard en djo surroaJjsme, pp. 122 en 123. 28) 

29) In die oorspronklike, "Je n'ai" en "Je 
t 1ai", onderskeidelik! Al drie strofes 
van Ingrid Jonker se gedig begin met die­
s0lfde re~l~ "Die wind uit die Torwana­
berge11. 

30) Shakespeare se 154 sonnette is bv. telkens 
slegs genommer! Daar is oak reeds oor die 
titel en sy funksie in die literatuur be­
sin; . Pirow Bekker wy bv. sy doktorale 
proefskrif aan "Die titel in die poe­
sie" (U.K.o.v.s., 1964)~ en ondersoek 
daarin die verhouding van W<~rk en ti tel 
tot mekaar, met gebruikmaking van die sta­
tistiese metode van literatuur-ondersoek. 
Ook D.J. Opperman skryf~ "Hoewel titels 
dikwels verwaarloos word, kan dit ~ baie 
belangrike rol by sowel die groep as die 
individuele vers speel wat gerigtheid en 
afgeslotenheid betref." (Wiggelstok, 
Nas. Boekhandel, Kaapstad 9 Bloemfontein, 
Johannesburg 9 1959 hoofstuk "Oor 
die kwatryn", pp~ 89-90). 

verwarrend/ ••••• - 80 -
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verwarrend te werk nie. Volgens sy opskrif gaan 

dit in die gedig oor "Die lied van die gebreekte 

riGte" (my kursi vering), Eintlik word "riete" 

egter slegs een maal in die bele gedig selfs ~­

!l.2.£!"£) en wel as slotwoord 1 Onrniddellik ontstaan 

daar dus 111 verwysingsprobleem, en gevolglike twy-

f el by die laser; di t wil voorkom of die ''riete", 

waaroor die. gedig wil voorgee om te gaan, tog 

niks moer as 111 nagedagte was nie~ vir effek aan 

die slot aangehaak. 

Daar is ander probleme by die titelo ·~ Bil-

like vraag sou weesg Wie sing die "lied" waar-

van gepraat word? Die riete, of iemand anders? 

"Van", soos by "Ek bet na die pad van my liggaam 

gesoek" (p. 7), wat ek in 111 volgende afdeling be-

spreek, veroorsaak ook bier vanwee sy ambivalensie 

verwarringg dit is 111 geval, nie soseer van funk-

sione1e meerduidigheid, soos bv. by "mis" in 

D.J. Opperman se Kuns-Mis nie, as van dubbelsinnig-

heid wat tot 111 hinderlike semantiese versperring 

lei. "Van" kan bier o.m. beteken "oor die rie-

te", "in verband met", of selfs "deur", hulle. 

Die gedig self, fenomenologies ons enigste bron 

van inligting, gee nie die geringste aanduiding nie: 

trouons, daar word nooit weer, selfs indirek, na die 
31) 

"lied" of na •n sanger Of sangeres VGrWys niel 

A.D. Keet se "Lied van die koringboer 11 en 
Thomas Hood se "Song of the shirt" laat 
bv. uit die gedigte self geen twyfel oar 
die "van" en "of" in hulle titels nie! 

Die/ •.••••••• - 81 -
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Die vraag ontstaan ook, nog steeds by die 

titel 9 waarom daar juis van "gebreekte" riete 
32) 

ge:praat word. rn Mt:;ns dink aan skrifverwysings 

soos Jcsaja 42 g 3 (''Die geknakte riet sal Hy nie 

verbrcek ••• nie") en veral 36g 6 ("Kyk 9 jy vertrou 

op die geknakte rietstok, Egipte, wat as iemand 

daaro:p leun 9 in sy hand ingaan en dit deurboor ••• " 

vgl. 2 Kon. 18g2~ 1 .en voel dat "gebreekte rie­

te" allorlei suggcsties wok van smart 9 ontred ..... 

dering 9 gemis 9 feilbaarheid, en dies meer. Daar-

mee staan jy dan ook weer voor die ou-ou probleem 

by Ingrid Jonkerg die beeld of verwysing wat ne-

re~?:..§~}~.~~~n lei nie; 'Nant ook bier word die funksie 

of sin van daardie "gebreekte" nooit naasteby 

vir ons duidelik nie. Dit bly, by sowel.titel as 

slotvcrs, eenvoudig in die lug hang. Ons boor 

nie ·waar, waarom 9 deur wie of met watter gevolg 

die "riete" "gebreck" is (of word) nieo 

Om die waarheid te so, dit gaan in d::.c; gedig, 

ten s1wte van sy ti tel, meer om die wind! Al 

drie strofes begin met "Die wind uit die Torwana-

bergc" ~ in die eerste strofc word "sy" die 

wind, vermoedelik, wat as vroulike wese verpersoonlik 

32) Talle antler digters bv. Gazelle, · 
"0 1 t ruischen van het ranb:m rict", en 
Marais in sy minder geslaagde .... 
"Eonone" bet oor riete gedig; 
trouens, benewens die reeds vermelde 
Bybelse bronne, vind ons verwysings na 
die riet selfs in Homeros en in Ver­
gilius. Daar is egter waarskynlik geen 
verband tussen al di6- gedigte en In­
grid Jonker s'n nie. 

word/o•••···· -82-
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word geteken as " (met) haar skoot Tol mos"; 

sy voer sekere handelinge uit, soos die dra van n 

.slapende kind, en die "siteer" van die sterre. 

In die tweede strofe word sy san vyf kertmerke ge-

karakteriseer ten minste 1 as reel 2 ook op 

die wind sowel as die berge Tan toepassing isg 

11 oewerloos sonder horison sonder seisoene"; 

die volkome afwesigheid van leestekens in die ge-

dig veroorsaak ook hier dubbelsinnigheid en twy­

fel, asook veral die feit dat re~l 2 as ~ frase, 

waarskynlik byvoeglik, sintakties in isolasie 

staan, sonder enige aanduiding (by wyse van be­

treklike voornaamwoord of selfs werkwoord) wat-

ter antesedent di t bepaal, "wind" of "berge". 

Weer werk die ambivalensie nie verhelderend, of 

dra di t nie daartoe by om die gedig "prismatie•" !/ 
te maak, met verskeie vlakke of lae van betekenis-

moontlikheid nie; eintlik allesbehalwe. Die vyf 

kenmerke van die wind in strafe 2 is •n soort on-

begrensdheid, die feit dat dit onpersoonlik voor-

kom (dit "bet die gesig van alle mense"), en dat 

di t :ld_ie aalwyn Van die Vvereld VOOr haar bOrS" 
9 

"die lam van alle vreugde oor haar skouer" en 

"die laksman van elke dagbreek in ha.ar oe" mee-

bring., 

In die laaste strofe, nr. 3, sien ons die 

wind, nogeens met "haar skoot vol mos"; weer 

word v·8rwys na die dra van fl,n slapende kind fl, 

maar dc.w.rby hot gekom die dra van fl n nag van 

di st els 11 en van fl •n dood sander dui sterheid". 

Alles/ •• ooe- 83 -
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Alles in d::i.e gedig sentreGr dus om nog "gebreek­

te riete"; hog •n "lied", maar om "die wind uit 

die Torwanaberge", as hooffiguur;. 

In bre~ trekke kan ~ mens sO dat~ as ~ a1-

leiding uit die grootliks gersoleerde beelde, wat 

weer eens nie tot eenheid saamgroei nie; gewaag 

kan word 9 •n soort weemoedigheid deur die gediggie 

loop; daar is TI sekere polariteitspotensiaal ook~ 

tussen ~de ("die aalwyn van die wereld voor 

haar bors 11 die w@reld sobs TI bloml 

en 11 die lam van alle vreugde oor haar skouer"~ 

beeld van •n juigende herder?) en smart (•n aalwyn 

het •n sekere bi tterheid-konnotasie, ook; en 

"laksman" spreek vooruit van die "dood" 

wel "sander duisterheid" aan die slot van 

strofe 3). Vanwee die gebrek aan kohesie word 

die potensiaal egter ongelukkig nie werklik ge~ 

realiseer nie, en bly TI mens aan die einde van 

die gedig met feitlik slegs TI vae indruk van TI 

wind wat waai, heerlik, vol natuurgeure en 

suggesties, oor die aarde 9 maar ook met iets van 

die dood in sy wese. DiG woord "deur" in die 

alleonstaande slotre~l: 

"en waai deur die gcbreekte riete" 

suggereor ook die neutraliteit van die natuur, 

wat hom min steur aan vreugde of smart. Onwille­

keurig dink die loser aan die slot van C .]l.!Jo van 

dGn Roever se "Die gevalle Zoeloe-Indoena": 

;'Hier waar jy wns ~ sal skape wei 11 • 

Ek/ ....... - 84 -
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Ek me on nie •n mens moet te veel diepte, ook 

nie in die individuele beelde, gaan soek nie; "sy 

siteer die sterre" beteken bv. nie "sy haal die 

sterre aan 11 as voorbeelde van of argliment vir die 

ewigc, teenoor se maar "die wit ge-

beente van die (verganklike) dagi', of iets der-

ge1iks nie. In die sfeer van die werkie het "si-

teer" maFtr die krag van "su.ggereer", of 11 laat 

dink aa11 11 , "herinner aan". So ook sal " •n nag 

van distels" in strofe 3 maRr toevallig 'Y1 onaange-

naamheidskonnotasie inhou~ in die totaliteit 

van die gediggie hang di~ frase maar net saam met 

al die ander natuurdinge ("skoot vol mos", "ster-

re", "bree waters", "aalwyn", "lam", en "rie-

te"), vvat almal saam in die wind, as verpersoon-

liking van die natuur, opgeneem word. 

"Die lied van die gebreekte riste" faal dan 

as gevolg van 'Y1 verskeidenheid van oorsake; dat 

dit most misluk, is dos te jammerder, gesien die 

werklik goeie moontlikhede wat die verskillende 

ond~~ele van die gedig inhou, en waarna ek 

hierbo in my bespreking verwys het. Ironies ge-

noeg dra die onnoukeurigheid van die titel reeds 

in groat mate da8rtoe by om onoorkomelike proble-

me te skep, en 9 eintlik, die op_s§J:!_van_d.i_e_g_ed-ig 

te vcrongeluk. Daarby moet •n mens dan ook noem 

die enkele beelde wat nie oral of tot mekaar of 
tot die gedig self bevredigend gerelativeer kRn 

word nie bv. "die wit geboente van die 

dag" (lg6); die reods gemelde, dubbelsinnige 

"oewerloos sander hori sorf~'}:;~e'°i soGne" ( 2 g 2) ; en
9 

. 
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naas 1idic=3 laksman van elke dagbrc~ek" (2~6) 
9 

" 'TI dood sonder dui st21'"'heid" ( 3 ~ 5) 9 veral laas-

genocmdo twee kom lastig voor. 

i-Iocwel 11~,5 Desomber 1960n (pp. 30-31) nie 

100% in die "Moeder en die kind"- groep pas nie, 

plaas ek dit nietemin gerieflikheidshalwe by di~ 

gedigte, omdat dit by talle probleme en 

steurende elemente, waarop ek in my bespreking 

tog enkele verwysings na die kin-

dersfG9r bevat; bv. 

"Die kinders slaap 

in krismiskouse tussen satelliete 

hobbelperde rewolwers en tameletjies." 

Jammer genoeg word hierdie verwysings, met hulle 

interessante moontlikhede, nerens in die gedig 

verder gevoer nie. 

Hierdie gedig het tot •n nogal amusante mis-

tasting aanleiding gegee. Sowel Uys Krige as 

F.E.J. Ma1herbe bring die hooffiguur (sic) in 

verband met die digter Dylan Thomas, m.i. son-

der die minste regverdiging uit die teks, of an­

dersins. Krige se in In memoriam (p. 65)~ "In 

'25 Desember 1960' sterf 'TI digter aan alkoho-

lisme in •n stadshospitaal, le hy dood .•• ~ 

~~er onwillekeu.rig aan Dylan Thomas ••• " 

uitgestrek •.• " (my kur-

sivering). 

F.E.J. Malherbe druk dit soos volg uit in 
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... sterk is die iro-sy meerganoemde artikel: II 

niese siening van Dlla.11 Thomas se dood in 1Kersnag 
" 33) 

1900 (?) die ironie dat so rn di13.ter so rn 

menslik-banale dood moet he (veral die banaliteit 

van die omgewing en die gepraat oor die dodel)". 

(my kursivering). 

Die "banaliteit" van die persoon se dood 

daargelaat N.P. van Wyk Louw is in syslaap 

oorlede, seker een van die "banaalste" maniere 

van sterf ! wil dit voorkom asof sowel Krige 

as Malherbe in hulle onderskeie besprekings hulle 

skulclig maak aan "hineininter:pretieren": d.w.s., 

I( die onregverdigbare in:J.:.~ van allC::rlei irrele­

vante en dikwels haeltemal foutiewe besonderhede 

in •n kunswerk dikwels om rn eie mening of rn 

vooropgesette idee i.v.m. die betrokk8 werk te 
34) 

staaf. 

Feit is dat vir sover vasgeste.l ka.n word, "25 

33) Die 11 1900" is vvaarskynlik •n tipogra­
fiGse fout9 in die gewysigde vorm wanrin 
Malherbe se artikel in Yn memoriam 01)ge­
neem i~ (pp. 82-87)1 ve~skyn die gedig se 
titel (nou skuinsgedruk) as "Kersnag 
1960 11

• Ek kan nerens enige aanduiding 
vind dat die gedig oorspronklik die 
naam gedra het nie. 

34) Vgl. Lindenberg se insiggewende bespre­
king van Eu.gene N. Marais se gedig 11 Win­
ternag11, in Blokboek nr. 2 (Academica, 
1966), waar hy s@ dat by"hineininterpre­
tieren •.• die kritikus die historiese en 
ander feite waarvan hy konnis dra 9 in die 
gedig 'inlees' 9 sander dat daarvoor beves­
tiging gevind kan word ·-in die woorde van 
~gedig SGlfH TP: 5) • (my kUrSi VGring) • 
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Desember 1960," fenomenologies beskou, niks hoege­

naamd spesifiek met Dylan Thomas te make het nie. 

Navrae by die konsulaat van die V.S.A. in Kaapstad 
35) 

het bevestig wat uit ander bronne aan die lig 

gekom het, nl. dat Thomas op 9 November 1953 in 

die St. Vintcent-hospitaal in New York aan een of 

ander harsingsiekte ("cerebral disease") oorlede 

is. Dit is algemeen bekend dat Dylan Thomas aan 

alkohol verslaaf was. Hier kan ook daarop.ge­

wys 'Nord dat "Hospitaalheuwcl" (rer:il 12) met 

TI hoofletter gespel word, wat k~n betaken dat 

di~ naam na TI bekende Johannesburgse woonbuurt 

verwys; m.a.w.? ook die plek het eintlik niks 

met Dylan Thomas te make niel 

Ek meld met opsot hierdie eksterne, biogra-

fieso gegewcns om te wys op die gevare van •n be-

nad0ring vvat bui te om die kunswerk afleidings 

wil gaan maak, i.p.v. streng by die werk self as 

studieobjek te hou. 

Interessantheids- en volledigheidshalwe wys 

ek op DoJ• Opperman se twee gedigte, "Dylan 

--- --- -·- --,-...--------------------
35) Bv. J.M~ Brinnin~ Dylan Thomas in Ame­

rica, J.M. Dent & Sons Ltd., London, 
1"95'b. Krige en Malherbe se afleidings 
is waarskynlik geknOOJ? aan verwysings 
soos "suurstoftGnt" (reels 15) en ver­
al "alkoholis" (re~l 16) in Ingrid 
Jonker se gedig. Ek wys verder net daar­
op dat Krige en Jack Cope se vertaling 
van die gedig 9 "25 December 1960", die 
ondertitel "For Dylan Thomas" tussen ha­
kies dra. Daar is geen soortgely~e on­
derti tel by Ingrid Jonker se gedfg nie. 
Die vertaling verskyn op pp. 236-~37 
van The P~in Book of South African 
Verse. 
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Thomas I" en 11 II", in Kuns-mis · (pp. 35 en 5-4- on­

derskeidelik); veral die tweede, waarvan ek hier 

die eerste en slotkoeplette aanhaal: 

"Onder sellofaa.n van suurstoftent 

sweet my gesig swaar asemend." 

II 
• • • maar ek kan nie deur die firmament 

na waar jul asem in jul suurstoftente" 

Geen groot gedig nie, is Opperman s'n onvergelyk­

lik beter as Ingrid Jonker se "25 Desember 1960"; 

die 0nigste raakpunt tussen die twee gedigte is 

dan ook die "suurstoftent"-verwysing in 

lg. gedig, reels 14 en 15: 

"Hy't glo rn bottel brandewyn gedrink 

en ure in rn suurstoftent gele." (My kursive­
ring). 

"25 Desember 1960" is •n erg verwarde gedig, waar-

by ek slegs stilstaan om op enkele aspekte te wys. 

Die mees diskordante hiervan is die talle geweld-

verwysings~ wat in skrille kontras met die vre-

de-suggestie van die titel staan, maar wat ook 

nooi t •n defini ti ewe funksie kry nie. Die fei t 

dat 1960 wel rn baie bewo~ jaar in veral die Suid-

Afrikaanse geskiedenis was, is suiwer ekstern, en 

kan nie veel tot rn interpretasie bydra nie. Verder 

is daar die tweeledige probleem van die alkoholis 

se dood; sy identiteit is van minder belang as die 

antwoord op die vrae: 

(a) Watter sin het die verhaal van sy tragiese 
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einde? Dit lyk na slegs ~ blote hartseer-re­

laas, opgesmuk met irrelevante tussenwerpsel­

sin11e9 soos bv. in reels 17 en l8g 

11 
••• (Kyk daar, die dag 

36) 
se blink loop korrel oor die stadl)" 

(b) Nog belangriker, vanuit fenomenologiese 

oogpunt 9 betreffende die interne strukturele 

samehang van die gedigg Hoe bring r;i mens die 

reeds vermelde geweldverwysings in verband met 

die alkoholis se dood in ''saal 130"? Di t sou 

~ tour de forcG kos om die verband te le! 

Funksielose herhaling (in isolasie) van die 

eerste reel kom in reel 13 voor9 en reel 23 luig 

"Saal 130. Hy is versorg ••• " 

Ook die titol kom weer, getsoleerd 9 as reel 5 voor, 

sonder enige klaarblyklike funksie. 

Agterop die omslag van Winifred Nowottny se 

The la~age poets use (kyk bibliografie) lui die 

mening van die Times Literary SuJ?plement se resen­

sent soos voJ.gg 

"Having read this book one finds oneself 

looking at even a slight poem with new reverence, 

as at a complex structure in which every con­

stituent element can be shown to relate -- -... . 

-··.-..~----·-------

36) Uys Krige sien in hierdie li re~ls n "beeld" 
wat 11 pas •.• by die hele gees en stemming 
van hierdie halwe treurlied. 11 · Hieroor koes­
ter ek ernstige bedenkinge. 
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significantly to every other one'i. 

(My kursivering.) 

Dit belig een van die ernstigste·probleme by 

so baie van Ingrid Jonker se gedigte, selfs nog in 

Rook en oker. Inner like 'samehang ontbreek; ook by 

"25 Desember 1960" geld die beswaar. Oppervlak­

kig kan wel lyne getrek word bv. tussen "rewol­

wers" (en DAN is hulle maar "speelgoed, uit die 

totale konteks!) in reels~ 

37) 
"hobbolperde rewolwers en tameletjies" 

en die "blink loop" van die "dag" wat in re~l 

18 oor die stad "korrel"; •n mens sou selfs in 'Yl 

beter gestruktureerde gedig moontlik van •n sekere 

"progressiewe onheilsopenbaring" kon gepraat het 

van speelgoed-skietgoed tot •n "blink loop" 

wat "korrel" maar die verwysing tussenin 

na die sterwende dranksugtige enersyds, en ander-

syds die funksielose plaas van die "blink loop"-

verwysing tussen hakies, verongeluk so 'Yl moontlik-

heid gehoel en alo 

Verbandloos is OOK die verwysing in reels 19 

en 20, met hulle pseudo-Nietzschiaanse bowetoneg 

11 
••• hy't eenmaal self ges~ 

hy had 'Yl heimwee na sy dooie God." 

37) Terloops, 'Yl spelfout dit moet sonder 
die sirkumfleks geskryf word. 
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Dit sou maklik wees om aan te toon hoe die 

dood-suggestie in die gedig ingevoer en beklem~ 

toon wordg nsaal 130 ••.• " bring ons dadelik in 

die hospi taalmilieu 9 "oggend vyfu.uri1 is 'l1 •ion­

aangename" tyd (gewoonlik die tyd dat die pa­

si~nte gewas word!); en "bajonette van straat­

ligte", "sirenes", "bomwerpers i• ( gekontrasteer 

met die skadelose "skoenlappers 9 " wat ook vlieg 

en duik!), tesame met "Hospitaalheuwel 11
9 

versterk 

die gevoel van onh$il, wat by wyse van kontras 

teenoor die kinders geplaas word, waar lg. (op 

Kersnag?) slaap. Waarheen lei dit egter? 

Sintaktiese probleme bly ook nie uit nie; by 

gebrek aan leestekens na "slaap" (reel 6) kom dit 

voor 0£ die kinders 0 in krismiskouse tussen 

satelliete/hobbelperde rewolwers en tameletjies" 

slaap! - · •n indruk wat versterk word a.g.v. 

die punt aan die einde van reel 8, na "tamele­

tjies". 

Uys Krige wy in sy bespreking van die gedig 

'l1 halwe bladsy aan een van die beelde aan die slot 

·dae.r'Vlln, Waar "die ganse kamer soos 'Yl opge-

hefde skild" word; ek meen by en die vriend na 
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'\..'/ '.·ll"/ 

'~."-~ \: ··!, \ 

· .. \ 
' . ·, 

' ~ ,.· \ ' 

wie hy verwys, gaan egter TI bietjie ve\ m~~~i-~~11) 
toepassings daarvan. Eintlik is dit moeittk~bm 

. ~v~· 
j ou s 6 •n radikal e transf orma si e: 

ganse kamer : opgehefde skild 

oortuigend voot te stel 9 en daarom slaag die ver-

gelyking m.i. nie. 

Van die einde van die gedig se Krige: "En 

dan kry ons weer die skielike verskuiwing of sprong, 

skakel ons op slag oor van die grootse, die hero!e­

se tot die fyn-intieme, laaggestemde iplatteland­

se' beeld wat die gedig so tekenend en suggestief 

afrond: 

"En op die vensterbank en teen die lig 

die hotnotsgod se eindlose gebed." 

("hotnotsgod" by Krige sal bes moontlik of TI lap­

sus stili Of TI setfout Wees.) 

Daarin; in hierdie "skielike verskuiwing of 

sprong", setel egter juis weer een van die kern-

probleme van "25 Desember 1960" net SOOS 

by "By die dood van •n Maagd". Die spronge is te 

groot~ te ongemotiveerd en onmotivesrbaar. Die 

"grootse, heroiese" word slegs terloops aangeroer, 

maar dan dadelik net so gelos, sonder dat dit uit­

gewerk of tot TI logiese konklusie deurgevoer word. 

Di t maak •n verwysing met pseudo-diepte soos die 

na die sterwende se "heimwee na sy dooie God" 

des te meer irriterend, omdat dit nerens inska-

kel en nerens uitkom nie, en daarom slegs "pseudo" 
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bly~ •n dekoratiewe maar andersins funksielose 
38) 

stoplap. Die leser voel dat 9 by on(Setwyfelde 

winste aan styl en Woord- en beeldhantering in 

Rook en oker, daar nietemin nog te veel oorgebly 

het van die kardinale swakheid waarop in Ontvlug­

ting gewys isg te baie beelde en verwysings dien 

geen doel hie as om hoe verwagtings by die leser 

te werk 9 en hom dan in TI doodloopstraat in te 

lei. 

Die laaste gedig van hierdie groep wat ek 

bespreek, is "Die kind" (p. 37) 9 in baie opsig-

te die beste gedig in Rook en oker. Hier bereik 

die belangrike tema "moeder g kind" inderdaad 

ook sy hoogtepunt; by verskeie moontlike asso-

siasies wat die kortaf titel waarop ek la-

ter terugkom kan inhou 9 meen ek dat die van 

die potensiaal van die kind verreweg die belang­

rikste is. Hierdie potensiaal-suggestie word 

reeds deur die openingsreel in die gedig ingevoerg 

"Die kind is nie dood nie ••• 11 ; 

die kind sal nou voortaan altyd kind bly, veral as 

gevolg van die wyse waarop hy gesterf het. 

38) Di t slui t aan by •n ernstige aanklag ook 
teen F.A. Venter 9 en veral teen sy "Trek­
tetralogie" i grootse temas word afgewa­
ter tot banaliteite 9 a.g.v. kleinrealisme 
enersyds 9 en andersyds TI konsekwente weie­
ring om groat historiese gebeure soos Veg­
kop of die moord op Retief self direk aan 
te durfg die leser verneem altyd tweede­
hands daarvan by monde van getuies of deur 
onuitgewerkte verwysings. 

Onopvallend/ ••• -94-



-94-

Onopvallend maar verbasend effektief word die 

tyd getransendeer: die kind se ontsettende moont­

likhede word nie soseer gerealiseet nie, a~ e~rde~ 
. ' 

vooruit geprojekteer hy word •n kolos 9 'n "reus" 

(4:7) wat' "deur die hele wereld 11 9 onkeerbaar9 

voortstu 9 .met haas onvoorspelbare gevolge. 

Rob Antonissen se in sy bespreking van die 
39) 

tweede druk van Rook en oker 9 die van 1964 9 

dat hy saamstem met die verskuiwing van die ge~ 

dig (wat in 1963 se uitgawe 9 die oorspronklike 9 

op p. 37 verskyn) na die slotafdeling. Prof. 

Antonissen motiveer sy goedkeuring ten dele n.a.v. 

"die steeds dreigender spreek in die iostinato-

herhalings: na die einde toe". Gesien teen die 

bundel as geheel, begryp ek egter nie die sin van 

so •n verskuiwing nie 7 die gedig kan dan net so 

goed bv 
ti 

enige ander groep geplaas gewees het. 

40) 
Uys Krige se dat "Die kind" " 'Yl kreet 

uit die hart i S II' dat dit vir hom " •n merkwaar-

dige gedig bly", en dat nieteenstaande lidie ge-

weld waarvan die gedig getuig • . • daar tog •n soort 

gekweste teerheid agter al die 'stryd en ru-

moer' skuil." Hy vind "die ironie van daardie 

39) 

40) 

Spitsberaad 9 Nasou, Kaapstad 9 1966, 
p. 183 (voetnoot). 

In memoriam Ingrid Jonker, Human & Rousseau, 
Kaapstad, 1966; p. 57. 
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41) 
swart kindervuisie ••• besonder treffend". 

Presies waarin die ironie vir Krige bier l@, is 

vir my nie duidelik nieg die vuisies sou eerder 

~at~it~ as ironies aandoen. Ek meen egter Kri~ 

11 •n mens-ge he~ dit mis as by die gedig sien as 
42) 

like prates teen wit geweld sowel as swart geweld". 

Die kind "lig sy vuis!e teentt sy ouers, deels 

by wyse van prates oor sy dood, wat om wraak roep, 

en deels om hulle tot meer daadwerklike optrede 

aan te spoor. Hy identifiseer bom, "in die 

41) Op cit., p. 51. N.a.v. Krige se "kinder­
vuisie", is dit opvallend dat daar, in 
teenstelling met die meeste ander "kind"­
gedigte in Rook en oker, geen enkele ver­
kleinwoord (met vertederings- of ander 
funksie) in die bele onderbawige gedig 
voorkom nieg dit dra ook by tot die 
strak gespierdbeid van "Die kind". 

42) Op cit., p. 57. My kursivering. Dit lyk 
op die oog af of die kind in vers~t teen 
sy ouers komg en die woord "teen" ver­
sterk hierdie indruk. ~ Mens kan selfs 
redeneer dat die kind, soos enige norma­
le kind, maar net in die sonlig wou speel 
(vgl. 4:5). So~ siening bots egter met 
die ander kant van die gedig, wat baie 
sterk na vore kom - eintlik die lef/­
moti v uitmaak, nl. die verse1; van die 
swartman teen die blanke. Die kind word 
simbool van hierdie verset. Ek meen 
~mens moet in hierdie verband in die. 
kind se opgebefde vuis ook minstens die 
moontlikbeid van die bekende "Afrika"­
ealuut sieng die kind skreeu werklik 
saam met sy ouers, en die res! Nouer 
identifikasie kan ~ mens jou kwalik 
voorstel., 
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optog van die generasies", met die militante mar-

sjeerders van alle geslagte; die blankes gaan 

wel deeglik in die hart geraak word: 

11 die kind loer ••• in die harte van moeders"! 

Die kind is derhalwe nie teen swart geweld nieg 

allesbehalwe. Hy 9 wat fisiek leweloos by die po~ 

lisiestasie (sic) in Philippi le, is, paradoksaal
9 

maar nietemin in '11 baie letterlike sin
9 

"nie 

dood nie 11 
9 al is daar " •n koe~l deur sy kop". 

Hy is 

" ••• die geur 

van vryheid en heide" 9 

en 

11 
••• die geur 

van geregtigheid en bloed 11 • 

Besonder treffend is die beeld van die "lo-

kasies van die omsingelde hart" (slotreel
9 

lste 

strofe)9 op die eerste vlak is daar die onmiddel-
t.. like suggestie van bele~de naturellewoonbuurte ty-

dens die bewo~ dae net na Sharpeville, Langa en 

Nyanga in 1960; •n mens mo et die gedig eintlik as 

'11 aktualiteitsvers sien om des te sterker sy 

wrange implikasies en dreigende grondtoon te kan 

besef. Maar dit gaan hier om die "omsingelde 

hart 11
• Die lewe van die kind se mense is beknel, 

en hy bring met sy dood •n soort bevryding
9 

al is 

dit dan net in die hart 9 voorlopig. Later sal 
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daardie beweging uit die swart harte voortstu tot­

dat die kind 

"loer .•• in die harte van moederst• 1 

"Lokasies" het ook •n funksionele ambivalen-

sie dit wek die assosiasie van enige plek9 

die grondwoord "locus" dra hiertoe by. Dit 

word dus ~ situasie wat algemene geldigheid ver­

kry, a.g.v. suggestievve woordgebruik. Die "lo­

cus" word opgehef9 die kind beweeg uitwaarts 9 

uit die lokasie uit 9 en sy verruimde invloedsfeer 

blyk uit die name wat opgenoem word. Hy trek via 

Langa, Nyanga 9 Orlando en Sharpeville tot by die 

wetgewende vergaderinge 9 en verder nog, totdat hy 

"loer deur die vensters en in die harte van moe­

dersn; uiteindelik marsjeer hy voort deur die 

hele wereld! 

Die sterk dinamiese karakter van die gedig 

word met behulp van allerlei tegniese middele be­

klemtoon; daar is bv. die interessante teenstelling 

tussen die slotreels van die eerste en tweede stro-

fes~ 

"in die lokasies van die omsingelde hart" 9 

wora 

in die strate van sy gewapende trots", 

waar "strate" veral die beweeglikhe.id van die 

aanrukkende massas suggereer. 

In/. . . . . . . . . -98-



-98-

In die derde versparagraaf kom die diskonnek­

tief-neweskikkende voegwoord "nag" nie minder 

nie as vyf maal voor; soos met onheilspellende 

tromslae word die besef by die leser ingehamerg 

"Die kind is nie dood nie"1 

inteGndeel 9 by "leef" nou sterker as ooit te-

vore. Die kind het inderdaad reuse-gestalte ver-

kryg ook die gedig dien om horn te verewig en oral 

in manse se denke te bestendig. Die gedig word 

die kind se blywende gedenkteken 9 

0 momumentum aere perennius", 

soos Horatius di t stel. Bewys hiervan vind •n 

mens ook in die talle vertalings wat van die ge-
43) 44) 

dig gemaak is 9 a.mo in Zoeloe en Engels. 

Daar is merkwaardige progressie as die kind 

van die _g_§_ur van vryheid en heide 9 deur die van 

geregtigheid .en bloed 9 vorder totdat by uitein-

delik word 

"die skaduwee van die soldate". 

Die implikasies is enersyds dat die kin,(i __ rn a_an-
~------~--·-·--·-··--·- ------·-·--··- --- .. -·· - .. ' 

klag teen die soldate geword het 9 wat hulle voort-

aan oral 9 onlosmaaklik 9 sal vergesel; en ander-

syds, dat die soldate tevergeefs waak teen homg 

43) 

44) 

In memoriam Ingrid Jonker 9 p. 50. 

The Penguin ~ook of South African Verse, 
pp-:-235-236. 
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hy is immers "dood"; en jou skaduwee kan jy nie 

beveg of afskud nie! By die effektiewe vordering 

van die reuk-sintuiglike tot die visuele, het ons 

hier ook pragtig suggestiewe woordgebruik9 met al 

die onheilspellende moontlikhede van "skaduwee". 

Hoerop is verwys na die kind se teenwoordig~ 

heid by wetgewende en ander vergaderingsg hy 

\

\ '·.. .. ~-e_t ___ i .. nde __ rdaad '11 kna en~ e gewete gew ord ,_ wa t -:;,oi t 
'::_er_ stilgemaak sal kan word nie 9 en hy dring 

\\ oral deurc Die dooie en tog paradoksaal dinamies 
~---- _ __. 

lewende na turellekind het m. a. w. •n onkeerbare in-

vloed gcword 9 met •n skaars berekenbare potensiaal. 

Daar is dus dubbele ironie in die drie slotwoorde: 

"Sander •n pas" 

in hullo naakte isolas~e som hulle die hele ge-

dig op-. Die kind het immers die gehate pas 

die blanke se "verlof" om op te tree, of te be-

weeg nie meer op sy wereldreise nodig nie; 

hy het die behoefte daaraan en die onderworpenheid 

waarvan dit spreek, finaal met sy dood ontgroei. 

Ek meen dat in hierdie slotvers wel( &J'{Jrf r/.-.; ~6--.!li.f) 
~ 

inv1oed van Paul Eluard te bespeur is; vergelyk by-

voorbeGld sy "Faire Vivre", vertaal deur Uys 
45) 

Krige as "Om te laat lewe", slotreelg 

45) 
, 
Eluard en die Surrealisme, RAUM, Kaapstad 
eh Pretoria, 1962, pp. 178 en 179. Verge­
lyk ook Ingrid Jonker, "Die lied van die 
gebreekte riete", slotre~l (Rook en oker, 
Po 33). 
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11 E'n dit is van alle tye". 

/' 
Ander voorbeelde uit Eluard is die slotreel van 

"Les Sens" uDie sinne"g 

46) 
11 En die lug le op jou lippe"; 

en die van "Vivre" "Om te lewe"g 

47) 
0 Aan die nag wat •n dag voorberei sander einde". 

Ook sal Ingrid Jonker heelwat aan Uys Krige 

se ;'Die soldaat 11 verskuldig wees, veral vir die 

vorm van die slot van "Die kind", met sy gewel-
48) 

dige progressie vanaf Nyanga oor Afrika, tot 

11 deur die hele wereld", 

wat met die steeds grater wordende skaduwee van 

die soldaat vergelyk ktn word. 

Oplaas is daar die titel, "Die kind", wat 

TI mens dadelik opval, al is dit dan net omdat dit 

so abrup aandoen. Nou is dit interessant en belang­

rik dat die gedig eers •n ander, heGlwat langer en 

vollediger naam gehad het. Op. p. 50 van In memo-

r:~_J)1g~~d...l..C?!J.ker word in TI voetnoot by 11 Um­

twana11, die reeds vcrmelde Zoeloe-vertaling van 

-~----~-----------· 

46) Op. cit., p. 182 

47) Op. cit., p. 156 

48) Interessant is 
bewustel 
met "Nyanga"g 
in strafe Jg2 

die bes moontlik on-
teenstelling van "Langa" 

"Son" teenoor 11 maan 11 , 

en 4g5. 
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die betrokke gedig:1 na lg. as "Die kind wat dood-

geskiet is deur soldate in Nyanga" verwys 9 terwyl 

in die Pen~in Book of South African Verse op pp. 

235 - 236 die gedig onder die titel "The child 

who waB shot dead by soldiers at Nyanga" vertaal 

staan. Wat die rede vir die verandering ook al 

was, is die drastiese verkorting beslis TI wins; 

di t gaan nou nie me er oor slegs •n enkele 
9 

steeds -------- - ------ ·- - - - ~ ~ - -

onge!dentifisee:i::_de kil~d. ·w~t op •n spesifieke plek 

ges~~r~ ~et nie~ die gedig word iets groots:1 met 

universaliteit in sowel titel as tema. 

rtDie kind" staan dus as waardige sentrale 

gedig, feitlik as sluitsteen 9 in hierdie bundel 

wat so besonderlik op die kind ingestel is. TI 

Mens het ook meteens reeds TI aanduiding van hoe 

grootliks Ingrid Jonker se l~tere poe§ie gaan ver­

skil van di6 van bv. TI Dertigerdigteres soos 

Elisabeth Eybers 9 wat ook pragtige gedigte oor 
49) 

veral die moeder en die kind geskryf het 

Ingrid Jonker se benadering is nie slegs wat die 

verstegniek betref anders nie (bv. vrye verse, 

teenoor Eybers se strakker 9 reelmatige strafes), 

maar by die belydenis-Glement wat haar grootste 

erfonis van Dertig genoem kan word 9 kom •n intensi-

teit van gevoel 9 TI felle direktheid:1 wat selfs by 

Dertig meestal nog bf onbekend was 9 bf dikwels
9 

49) Vgl. die vyf gedigte, "Voorbereiding," 
"Verwagting", "Vervulling", "Die moeder" 
en "Die eerste nag", wat die klein moe­
derskap-siklus in Die stil avontuur (J.L. 
van Schaik, Pretoria, 1958, pp. 26-31) 
uitmaak. 
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soos soms by W.E.G. Louw se vroeere werk, in weke 
50) 

senti~entaliteit ontaard. Ontvlugting was nog 

vol selfbejammering, maar rnet •n _gedig soos "Die 

kirid 11 bring Rook en oker onteenseglik •n wel-

kome verandering wat ook sy dit soms in min-

dere mate in ander gedigte te bespeur is. 

GEDIGTE VAN VERLIES EN SOEKE 

•n Derde groep gedigte kan tui sgebring word 

onder die noemer "Verlies en soeke"9 hier behan-

del ek "Verlore stad", "Op alle gesigte", "Ek 

50) Vgl. veral n gedig soos "Die afspraak" 
uit Die ryke dwaas. Seer sekerlik 11 bely" 
"Die kind" o.m. die besef van onreg 9 e:h. 
vrees, en onmag om die magte We.fontke:ten is, 
in bedwang te bring. Maar daar is nie •n 
greintjie sentimentaliteit in die hele ge­
dig nie. Die kind word i.p.v. bejammer, 
eerder in sy ware perspektief as ·n soort 
11 agi ta tor de exemplo" gesien 9 •n bedreiging 
wat vanwee sy ontasbaarheid des te gevaar­
liker is. Billikheidshalwe moet by die ver­
wysing hierbo na Elisabeth Eybers onthou 
word dat haar gedigte belydenisverse 9 en nie 
strydpoesie, soos "Die kind" 9 is nie. "Die 
kind" staan in die direkte lyn van die Af­
rikaanse strydpoesie; n mens dink by die 
onkeerbaar voorttuwende kind aan die koeel 
in Deel III van "Jopie Fourie", van J.F.E. 
Celliersg 

"Daar trek n koeel, met spoed met spoed; 
hy's nat van Afrikaner-bloed •.• 
..• trekkend 9 trekkend jaar en stand, 
sal steeds die koeel sy boodskap sprei; 
en waar hy tref 9 heel nooit sy wend; 
en wat hy tref 9 dit heilig hy!" 

•n Mens moet verder natuurlik ook, by 'Yl verwy­
sing na die Dertigers, in gedagte hou dat die 
sosiale motief in die Afrikaanse poesie eint­
lik eers met Veertig kom 9 en veral in die 
grootstadsgedigte van D.J. Opperman en sy 
tyd- en geesgenote. "Die kind" as aktuali­
tei tsgedig van die vroee sestigerjare het 
dus uiteraard min gemeen met die Dertiger­
poesie as sodanig, behalwe die gemelde "be­
lydonis"-element, en selfs lg. kom anders 
by bv. Jonker as by E;Ybers na vore, socs 
aangetoon. 
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herhaal jou", "Ek het na die pad van my liggaam 

gesoek 11
, "Ek wil nie meer besoek ontvang nie", 

"By die dood van •n maagd" en "'Herwonne land". 

Al die gemelde gedigte is nie van ewe hoe gehalte 

nie9 maar hou tog met mekaar verbane. Daar is die 

deurlopende gedagte van iets liefde of ge-

luk wat erens verlore gegaan het, en waar-

na smartvol, onophoudelik 9 dog. tevergeefs gesoek 

word. 

Ek bespreek ten eerste in hierdie groep die 

mooi gedig waaruit die bundel se ti tel geneem 
51) 

word, "Verlore stad." 

Hierdie gedig bestaan uit vyf driereelige 

strofes in rymlose verse. Opvallend is by die ge-

diggio weer eens die volkome afwesigheid van lees-

tekens 9 selfs aan die slot. Slegs die eerste woord 

begin met n hoofletter. 

Uys Krige (In memoriam 9 pp. 64 - 65) wys op 

die gekonsentroerde segging in hierdie gedig~ 

waar ongeveer tagtig woorde prosa nodig sou wees 

om •n stuk boskrywing weer te gee 9 doen die gedig 

dit in slegs agtg 

" ••• verlore stad 

van akkers van duiwe vol dagbreek". 

51) Strofe 4g 

"en die reen wat verby is 
het horn verwarm aan my lyf 
die reen van rook en oker" (my kursi­

vering) 
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Op verrassend eenvoudige wyse slaag "Verlore 

stad" daarin om (met 'il minimum van middele) · n 

"na-reen"-atmosfeer te skep. Die gedig word opge­

bou ui t •n reeks komponentG wat op subtiele wyse •n 

geheolbeeld van rykheid en vervulling gee. Alles 

in die gedig word hiervoor ingespan 9 en reuksin­

tuig, tassin 9 oor en oog dra elk sy doel by tot n 

geslaagde geheel. Daar is slegs een ontsporing, 

in die tweede tersine 9 waarop ek aan die einde van 

die bespreking sal w-ys. 

Reeds die titel van die gedig, "Verlore stad", 

hou iets van mistiek in. Trouens, .hierdie twee­

woord fraso kom twee maal in die gedig voor; stra­

fes lg2 en 2g3 lees albeig 

11 Ver dag en verlore stad". 

Die eerste re~l van die eerste tersine skep 

dadelik die atmosfeer "in die reen wat ver­

by is;" hierby kom onmiddellik die alliteratiewe 

"ver dag •.• verlore stad," waarvan sowel die v­

klank as die herhaalde "ver" ("ver-") meehelp 

om 'n afstand in ruimte en tyd te suggereer. 

Dio derde tersine bring n onbekende persoon 

die "jy" wat so dikwels in Ingrid Jonker se po·~­

sie voorkom, en wat meermale probleme skep~ 

11 deur al die menso het jy gekom ••• " 

Eerder as om die gedig te kompliseer of te vertroe­

bel, dra die onbekende, ongeidentifiseorde tweede 

persoon eintlik by tot die stemming; in die 
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geheel van die werkie, kan "hy" 'l1 vriend wees, 

teruggekeer 

'
1soos van •n lang reis" 

of moontlik het ons hier selfs met 'l1 personifierihg 

van die reen te make, wat "deur al die mense" en 

"met •n eenvoudige glimlag" gekom het. 

Dit is ten minste moontlikg "jy" in teenstel­

ling met "al die mense" suggereer so iets. Ek 

meen egter dit gaan eerder om 'l1 verlore geliefde; 

nie die "reen" nie, maar die "verlore stad", 

wat benewens in die titel, twee maal voorkom (lg2 

en 2g3), is die sentrale gedagte; daarom plaas 

ek im_mers die gedig in die groep "Verlies en 

soeki1• 

Die verlore beminde word d.m.v. 'l1 "verlore 

stad 11 gesimboliseer 9 met al die vastigheid en se..:.. 

kerheid wat die stadsbeeld inhou; Ernst van Heer­

den (Kriterium lg4 9 Jan. 1964, p. 8) sien in 

die Hintieme gesprek" -reeks "meer as net verby-

gaande Hooglied-invloed" ek meen daar is 

veel meer hiervan, weliswaar indirek, in "Verlo­

re stadtr; vgl. bv. Hooglied, Hfst. 6g 4: "lVIooi 

is u ••• lieflik soos Jerusalem" (my kursivering); 

daar is ook verskeie dergelike stad-vergelykings 

in Hooglied. Die woord "verlore" hou veel meer 

in, in Ingrid Jonker se gedig, as wat by •n eerste 

oogopslag blyk. 

Versterking vir die "minnaar"-hipotese kom 
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indordaad in fi--ie vierde tersineg 

"en die reen wat verby is 

het hom verwarm aan my lyf 

die reen van rook en oker 11 ; 

hier vind •n vereenselwiging plaas tussen minnaar 

en re~n, "jy" en "hom", wat so volkome word dat 

die leser in laaste instansie nie weet of die re~n 

of die minnaar of selfs albei1 hom aan 

haar lyf verwarm het nie. 

Oppervlakkig gelees 9 bied "Verlore stad" 

slegs •n mooi evokasie van stemming
9 

wat d.m.v. 

raakgekose suggestiewe woorde en beelde bewerk-

stellig word •n mens dink aan die draagwydte, 

binno die gedig 9 van die eenvoudige woordjie "ve.r", 

met al sy nostalgiese assosiasies, wat weer by 

"verby", en "verlore", aansluit. Dit lyk of 

~ leitmotiv eintlik ontbreek; in der waarheid is 

die tema egter al die tyd wel daarg verlange, en 

soek na dit wat onherroeplik verlore is. 

•n Mens stem saam met Krige dat daar iets aan 

die eenvoudige gedig is ·wat deur nugtere prosa nie 

sebeeld kan word nie9 ~ mens dink aan N.P. van 

Wyk Louw se "Grense"g 

11 dinge ••• wat om die grense 

flikker van my duister woorde, 11 

sonder om (natuurlik!) te wil vergelyk, en met die 

besef dat Lauw se gedig oor heel antler sake handel 

(en miskien dan tog~' per slot van sake, so 
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anders nie!). 

Die gedig skep •n stemming van misterie
9 

son-

der om presieus of doelbewus duister te probeer 

wees ~ geweldige wins op die onbeholpen-

hede van Ontvlugting! Daar is ook nie gesogte of 

wydlopige verwysings nie (behalwe by tersine 2); 

die gedig maak staat op ander middele om sy tref-

fendo effekte te verkry. 

52) 
Krige wys in sy reeds gemelde bespreking 

op die meerduidige "akkers" van tersine lg3g 

"van akkers van duiwe vol dagbreek"; 

"akkers II' se Krige 9 "van lug en lig. . • en daar 

le ook akkers onder die eikebome ... " Hierby kan 

ook gevoeg word die ouditiewe effek
9 

in sy kon-

teks, van "akkers" suggestief van die ge-

luid van duiwevlerke9 hier help ook die ritme van 

versre~l 3 meeg 

'-' I v '-" I v \,./ I ....., 53) 
"van akkers van duiwe vol dagbreek

9
11 

sowel as die alliterasieg "duiwe ••• dagbreek" en 

"vano o. van •.• vol". 

Ook wys Krige daarop hoe "die vlerke van die 

duiwe skielik vonk vat ••• verlig ••• deur die eerste 

52) In memoriam 9 loc. cit. 

53) Let op hoe die amfibragge die vlerkbewe­
ging byna visueel uitbeeld1 
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strale van die son". 

Sintakties is die bevredigendste verklaring 

van die parentetiese tweede en derde reels van die 

eersto tersineg 

"ver dag en verlore stad 

van akkers van duiwe vol dagbreek" 

waarskynlik da t di t deur •n koppelwerkwoord of ver-

bum finitu.m soos "le" vooraf gegaan kan word. 

Die derde reel ("van akkers •.• dagbreek") sou ge-

voeglik as kwalifiserende bystelling by sowel 

"dag 11 as "stad 11 kon dien. 

Die tweede tersine lewer egter nou probleme; 

daar word bv. afgewyk van die gewone patroon wat 

by Rook en oker eintlik kenmerkend is van so 

baie gedigte 9 nl. die direkte gelykstelling van 

sake bv. by wyse van metafoor; vgl. die volgendeg 

ens. 

"jou oe die twee broers" ("Op alle gesigte" 
p. 3) ; 

11 die more 9 die hinkende vroedvrou" ("Swang­
er vrou 9 p. 5) 9 

Die lastige woord is ironies genoeg1 

die eersteg "was". •n Mens kan eintlik nie an-

ders met "ver dag en verlore stad" te werk gaan 

as wat hierbo {ci~~'ff1is nie 9 nl. om ·n werkwoord 

daarv66r te plaas; anders staan dit in die middel 

van tersine 1 9 ~f as apostroof, hf as suiwer liriese 
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uitroep, en geeneen van die twee moontlikhede lyk 
54) 

baie sinvol of enigsins funksioneel nie. Maar 

as ons die frase, "ver dag en verlore stad"; 

dem.v. •n verbum tot •n volsin omskep, word "was", 

waarmoe die tweede tersine •n aanvang neem, oorbo-

dig; of sou di t ten minste deur in (neweskikkende) 

voegvvoord soos "en" of "maar" voorafgegaan 

moes wordt om die sinsbou nie te ontwrig nie. 

Die sintaksis van tersine 2gl doen hinderlik 

aan; dit is egter die enigste swak plek; en die 

gedig (-struktuur) is andersins so geslaag dat die 

insirLking geen ernstige skade aanrig nie. 

Die "eekhorinkie" -metafoor (tweede tersine) 

kan hinder, as die assosiasie van senuagtigheid 

gewek iiVord, n. a. v. die nerveuse bewegings van die 

sku diertjies; ek meen egter ons moet hier eerder 

die gelykstelling sien as aanduidend van die ge-

reedheid ("vinnig -sku maar voorbereid" my 

kursivoring) om die beminde te omhels en te lief-

koos. Dan·is dit n goeie beeld. 

"Lyf" in 4g2 is besonder effektief; dit hou 

die suggestie in van "lyflikheid," en intimi..., 

tei t, wat goed pas by •n herontmoetingsi tuasie; 
55) 

verrassend is die re~n wat "horn" aan "my" 

54) Hoewel die frase weer, skynbaar ewe los en 
geisoleerd, torsine 2 afsluitl 

55) Hoe effektief 9 blyk daarui t as •n mens 
"liggaam" in die plek van "lyf 0 sou stel. 
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lyf verwarm het haar gevoel het m.a.w. op 

die reen oorgegaan. "Die reen van rook en oker"; 

'l1 ryk reel met sy sterk visuele beeld van goue 

reen wat soos rook neersyg, en versterk d.m.v. 
56) 

alliterasie en assonansie 9 kom as effektiewe 

voltooiing van die patroon wat opgestel is deur 

11 In die reen wat verby is" (lgl) 

en 

"en die reen wat verby is" (4gl); 

uit die herhaalde verwysings word dit ook al dui-

deliker dat die "reen van rook en oker" die sen...:. 

trale, transformerende faktor in die gedig bly9 

nieteenstaande die feit dat dit "verby is", tree 

dit steeds as samebindende element opo Die re~n 

word ten slotte ook gekoppel aan die reuk-, tas-

en visuele sintuie in die slottersineg 

"wat ruik na jou hande skoongewas 
I~ 

na ~ duiwe en die oop 

oranj_e papawer van die lug" 
57) 

~~-· ·~·-----------------------------

56) Hierdie twee middele kom ook elders voor
9 

bv. in "ver dag en verlore stad" 9 en in 
11 van akkers van duiwe vol dagbreek"

9 
en 

dra by om die gedig klankryk te maak. 

57) Oral my kursivering. Let op die "papa­
wer", met sy swaar vol geur 9 en die asso­
siasies van "drug-induced slumbers" (De 
Quincey)9 en die sikliese volt~ommng van 
die gedig 9 met die terugkeer na die lug­
beeld, d.m.v. die terugkerende duiwe-ver­
wysing in die slottersine (5g2). 
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weer •n aanduiding van watter sentrale plek di t be­

klee. 

"Oop" in tersine 5g2 is suggestief van "ver­

wagting" 9 dit hou verband met die byna liriese 

"oo"-klank wat so dikwels in "Verlore stad" voor­

ko1m behalwe in die ti tel 9 en met herhalings 

uitgGskakel 9 tot agt keer toe9 minstens een maal 

per tersine, en soms (tersine 2) selfs drie 

maall 

In "Verlore stad" 9 met sy trefkrag wat in 

. geen geringe mate aan sy eenvoud te danke is nie, 

herken TI mens skaars die digteres van die pogin­

kies van Ontvlugting! Dit is in alle opsigte 

•n waardige gedig om Ingrid Jonker se twee de 

en beste bundel van sy titel te voorsien9 

en Gen van die geslaagstes in die bundel. 

Ook in hierdie groep plaas ek "Op alle ge-

sigt.e 11 (p. 3) 9 die gedig waarmee Rook en oker 

'r1 aanvang neemo Die so eke na die verlore gelief-

de spreek baie st erk uit hierdie eerste gedig 

in die bundel$ SOOS aan die slot van "By die 

dood van •n maagd" (p. 27) 

"en j ou liggaam •n vokaal vir enige woord" 

word die beminde in alle dinge "gesien11 en "ge­

hooril. 

Na sy uiterlike bestaan "Op alle gesigte" 
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uit drie onreelmatige versparagrawe in vrye verse; 

soos by "Korreltjie S'.l.nd" (p. 42) is daar ·n alge-

hele afwesigheid van leestekens en begin elke vers-

paragraaf ook met •n hoofletter 9 wat gevolglik die 

eff ek het om sodanige strofe as selfstandige sin-

taktiese eenheid af te baken. Hierdie effek word 

versterk deur die frase "van die w@reld"
9 

waarmee 

sowel die eerste as die tweede strofe eindig. 

Dit is opmerklik dat die eerste strofe geen en-

kele werkwoord onder sy twee en twintig woorde 

tel nie. 

Daar is duidelike parallelle tussen die eer­

ste twee strofes te bespeurg benewens die feit 

dat strofe 1 van visuele en strofe 2 oorheersend 
58) 

van .oudi tiewe waarneming spreek, wat dus •n 

sintuiglike parallel t0n gevolg het, is daar 

effektiewe klankgebruik wat korrespondensie be­

werkstellig tussen "gebeurtenis" (lg 3) en "ge­

boortekreet" (2g4)". Verder is daar •n mooi in-

terne ewewig in die twee voorlaaste versreels van 

die eerste en tweede strofesg "gebeurtenis" teen-

oor 11 onwerklikheid 11
, en 11 bevestig" teenoor 

"verwerping". 

Die hele gedig getuig van •n oorweldigende 

obses~ie, wat in feitlik alles en almal 6m die 

spreker tekens van die beminde sien en hoor. Die 

58) "Gesigte" (reeds die 
van "sien"), · "oe" 
"onwerklikheid" in 
teenoor "geluide" 9 
en "geboortekreet" 

paronimiese afleiding 
"gebeurtenis" en 

die eerste strofe; 
"herhaal 11

9 "eggo" 
in strofe 2. 
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obsessie-gedagte word effektief gedra d.m.v. re-
59) 

petisie ("alle gesigte •.• alle mense"; "altyd"; 

"a1le geluide"; "alle geboue''; "elke geboorte­

kreet") 9 en veral die ritmiese patroon van ma-

sjiengeluide 9 soos die van ratelende tikmasjiene 

en loeiende sirenes, wat weer die patroonmatig-

heid van die hele gedig beklemtoon. Oak die baie 

haal, 11 "geboue dink" 9 "tikmasjiene raai"
9 

"dae 

soek", ens.) dra tot die obsessie-effek by. 

Om TI paar interessante woordaanwendings en 

verskynsels in die gedig seriatim te beskou, be-

gin ek deur te wys op die tipiese by Ingrid 

Jonker konstruksie in strofe 19 reel 2~ 

59) Die Gerwte reel van strafe 1 is selfs tou­
tologiesg 

"Op alle gesigte van alle mense"l 

In verband met die obsessie, haal ek die 
volgende van Sartre aan. 

"The loved one only beeemes lover by 
being consumed with the desire to be 
loved ••• The aim (of each lover to 
be an object of fascination to the 
other 9 exclusively) is balked quite 
inevitably. To gain his end, the lo­
ver would have to reduce the world 
to the loved one and himself and have 
the other/ex~_:-st" sol-ely to found his 
objectivi~y 9 and thus give him secu­
rity and raison d'~tre in his subjec­
tivity; and he would be for the other 
supreme value and all the world" 
(Aangehaal uit Six existentiolist 
thinkers, p. 122 Jean-Paul Sa-
tre se siening van die pour-soi in die 
subj ek-ob j ek verhouding .) (my 
kursivering) "Ek .herhaal jou" (p.6) 
het ook heelwat hiervan. 
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60) 
jou oe die twee broers 11 9 

waar sowel 1n visuele beeld opgeroep 9 as. effektiewe 

konsentrasie d.m.v.·die (ongewohe) gelykstelling 

verkry word. 

Besonder interessant is "die gebeurtenis van 

jou'' (1:3); dit herinnGr aan die Franse filosoof 

Le Dantec se stelling dat elke mens eintlik n ge-

beurtonis is 9 en dat 9 as •n man met die naam "Willem" 

sterf 9 ons eintlik moet se: "Dit Willem nie meer 
61) 

nie" 1 Teenoor 1n persoon wat s6 werklik is, 

word die "onwerklikheid van die wereld" dee te 

groter. Baie gekonsentreerd is "elke geboorte-

tekreet bevestig dit" (2:4) dit se ongeveer 

so iets soos: "Solank die menslike ras voortbe-

staan 9 en mense gebore word, bly jou naam belang-

rike '' Daar kom •n soort hiperbool in die slotreels 

van dio tweede versparagraaf voor "geboorte" 

is da.n eintlik in •n sekere sin 'Yl "ver-

werping van die wereld"! 

60) Vgl. by "Swanger vrou": 

"my kalkoentjie, my vviegende wereld" 
(3:4)9 

en veral 

" •.• die more, die hink:ende vroedvrou" 
(4:4). 

61) Henri Bergson se: "Un individu c'est une 
histoire"9 G.M. Hopkins se sonnet oor "King­
fishers" bet dit ook oor "the just man jus­
tices". Gerhard Ebeling (Theology and pro­
clamation) noem die Woord van God "an 
event". 
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F.E. J. lVIalherbe skryf in sy Huisgenoot-

artikel waarna hierbo verwys isg ilOnder invloed 
/ 

veral van Eluard 1 wie se surrealistiese verse deur 

Uys Krige in Afrikaans toegelig en vertaal is
7 

be-

gin haar bundel met 'Op alle gesigte' 
1 

waarin al-

les die geliefde se oe 1 sy naam verkondig
9 

soos 

alles die naam van die Vryheid dra in die beken­
/ 

de gedig van Eluard." 

HOGll\Tel "Op alle gesigte" nie sterk surrea-

listies is nie 9 en eintlik meer wat sy bou en vorm 
/ 62) 

betref aan Eluard se "Vryheid" herinner
9 

is 

daar die vierde versrc~l van die slotstrofeg 

11 en my enigste vrees is besinning" 9 

waar die suggestie tog ingevoer word van nugtere 

denke wat moontlik die irreele kan ophef of ver-

nietig TI irreele wat dan eintlik begeer 

word 9 as desideratum summum bonumg anders beteken 

"my enigste vrees" hier niks. 

Dit is eintlik by hierdie woord "besinning" 

dat "Op alle gesigte" ontspoor; dit wil voorkom 

of die woord lukraak gebruik word. In elk geval 

vreos die spreker •n "besinning" wat die bemin-

de persoon se "bloed wil verander in water/ wat 

( sy) naam wil verander in •n nommer/ en ( sy) oe 

62) Baie duidelik herinner die gedig ook aan 
Uys Krige vgl. sy "Lied van die Fas-
cistiese bomwerpers" ~ "Ons gons ui t die 
blou./ Ons dJP-sun bo die aarde"

9 
en "Ons 

waai op al die winde./ Ons stroom uit al­
le oorde .. " 
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wil ontse soos •n herinnering." 

Waar laasgenoemde toestande moontlik nog met 

die onwerklikheid (bv. van surrealisme) in verband 

gebring kan word 9 is besinning juis 9 par excellence, 

die pros.~s wat ·n heel temal teenoorgestelde ui twer­

kind sou h@. Dit sou juis meehelp tot die konkre­

tisering en vergestalting van die (afwesige?) ge-
. 63) 

liefde 9 waarmee die spreker so geobsedeer is! 

Hoe.TI mens ook al daarna kyk 9 bly die situa-

si0' paradoksaal. As die beminde dood is, sou sy 

liggaam vergaan9 sy "naam" sou "in •n nomrner ..• 

'\teranQ.er" word, in die sin dat by sy identiteit 

sou verloor •n mens dink bv. aan die nommers 

onderaan grafte in •n begraafplaas. Met "be sinning" 

het dit alles egter min te make. 

Ons kan dit miskien nog s6 stel, dat "sy" 

van die afwesige voortdurend •n werklikheid wil 

maak, terwyl die normale 9 objektiewe
9 

alledaagse 

"fenomeen" -werklikheid (T.S. Eliot se "world of 

objects 11
) algaande onwerklik word9 sy vrees eg-

ter "die besinning" wat haar eie" kunsmatige 

"werklikheid" sal vernietig. Skematies lyk dit 

63) Kernwoordeboek definieer "besinning" asg 
1. Helder en rustige besef van TI toestand. 

2. Terugkeer van juiste insig of van die bewussyn. 

3. Oordenking. Daar is niks vaags of irreeE;l.s hieromtrent nie! 
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ongeveer so g 

1. Die beminde word tot werklikheid gekon~ 
kretiseer. 

2. Tegelykertyd word die alledaagse we­

reld tot •n soort su'"realistiese onwerk-­
likheid omgeskep. 

3. Surrealisme is die direkte antitese van 
"besinning" (en andersom), 64) 

4. "Besinning" sou dus logies nr. 2 hier~ 
bo moet uitskakel. 

5. Sy vrees egter "besinning" wat "hom" 
sy (surrealistiese) konkreetheid sal 
ontneem. 

Die geheelindruk bly vir my gevoel egter steeds on­

bevredigend. 

Ander probleme in "Op alle gesigte" sluit in 

die woord "voertuig" in 3~1~ dit kan die sugges-

tie inhou van " •n manier van konkretiseringn; of 

verband hou met "ver-voering" g "j ou liggaam" sou 

dan die spreker (-ster) wegvoer na die begeerde ge-

luksf eer onmiddellik duik die probleem weer 

op dat sy juis nie "weggevoer" wil word nie, maar 

eerder wil vergestalt, konkretiseer. 

Vir laas noem ek versreel 3 van strofe 3~ 

"al tyd voor my in die pad van my oiL" 

Die laaste ses woorde wek allerlei assosiasies
9 

ver-

al die frase "in die pad". Die beeld wat •n mens 

/ 

64) Vgl. Uys Krige se Eluard en die Surrealisme. 
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oorhou 9 is van TI objek wat in die baan van twee o§ 

(skerp) uitstaan 9 min Jf meer soos in twee motor~ 

ligte; reeds nie TI baie bevredigende voorsteliing 

nie 9 vanwee die banaliteit daarvan
9 

maar daarby 

kom ook nag die oorwegond ongunstige assosiasies 

wat in Afrikaans aan ain die pad" klcef. Die 

betrokke sinsnede is dus lastig 9 en verswak die 

gedig. 

Waar 11 0p alle gesigte" dus met potensieel 

interessante tegnieke werk 9 soos die parallelismes, 

teenstellings ensovoorts we'·-".'na ek verwys het 
9 

faal dit ongelukkig a.g.v. die ontsporing in die 

slotst~ofe; hie slegs 1§ die fout by TI lukraak 

gebruik van die belangrik.e woord 11 besinning" nie 

daar is eintlik •n veel ernstiger dinkfout in die 

derde strofe, wat die fang van die gedig so ern­

stig vertroebel dat dit die hele struktuur skeef­

trek en van sy sin beroof. Hierdie dinkfout het 

ek hierbo skematies uiteengesit. 

•n Volgende gedig wat ek in hierdie groep van 

"Verlies en soeke"-verse wil behandel
9 

is "Ek 

herhaal jou" (p. 6), ·Nat F.E.J. Malherbe in sy 

bogemelde artikel 11 •n erotiese gedig" noem9 by 

se daarvang 11 Treffend word die herhaling van 

woord en objek ook aangawend ... alles (is) vir haar 

onwerklik 9 omvesenlik behalwe haar liggaam wat sy 

vorm vir sy liefkosende hande. Die surrealistiese 

sfeer (my kursivering) uitlopende op die vends van 

die slotreel maak dit tot TI heel besondere gedig". 
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·:: ;-.. :·,., ,.: ~ .{. 
TI Mens sal nogal versigtig meet wees om hier-

die g~diggie sander me3~ byvoorbeeld op 

grond van TI kleureverWiJsing socs "die nag geel 

kruiseir (reel 5) 9 •n "landskap... sander aan-

sien11 (reel 6) en "mense •n ry kerse" (reel 7) 

11 surrealisties 11 te noem9 eintlik staan 

"Ek herhaal jou" nader aan die eksprem=1ionisme
9 

met sy sterk subjektiewe inslag. 

Rob Antonissen sien "die gang van bierdie 

vers ••• (as) drieledigg •n waan word tot werklik­

heid herhaal (1 - 3)9 die buite-werklikheid, wat 

haar besit van sy liggaam betwis, word tot onwerk­

likheid herlei (4 - 7)9 die borste, konkrete syns-

wyse 9 ja feit van die verlange, voer hul bestaan 

in en volgens die greep van sy afwesige hande (8 

10) 11 (Spitsberaad, p. 73.) 

''leer, soos by "Op alle gesigte", wil die 

spreekster ("borste"l), nou veral d.m.v. TI soort 

transubstansiasie, die.beminde konkretiseer; die 

herhaalde "herhaal"-vervvysings dien om die be-

geerte des te dringender te verwoord, en hierdie 

repetisie word treffend onderstreep, sowel in die 

titel en eerste reel, as in die strategies geko-

se slotvvoord ''namaak" nogmaals ·n soort her-

haling! Die drie maal gebruikte "herhaal" is 

oak heel effektief, aangesien dit in die gedig op 

oorspronklike wyse aangewend word; baie gekon-

sentreerd word gese dat "sy" "hom", fisiek, 

deur middel van (•n kenmerkende deel van) haar 

eie liggaam vergestalt. Ek bet hierbo gese dat 
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hierdi0 gedig m.i. oerder ekspressionisties as 

surrealisties is; die individu word kosmies ver-

groat, en in alle ander buite-objekte geprojek­

teer. Hierteenoor 11 (hGt) die dag •n smal skadu" 
, --

(my kursivering) 9 en die nag 9 die landskap en die 

menso self word gereduseer tot feitlik slegs by­

komstighede of d~cor op die agtergrond. 

Formeel bestaan die gedig uit tien reels in 

vrye vers9 dit begin met rn hoofletter ("Ek" ••• ), 

en slegs die vierde vers begin oak op die ~~se, 

wat •n aanduiding skyn te wees dat •n volledige 

sagging by 11 liggaam" aan die slot van reel 3 

eindig. Die eerste reel is 9 SOOS by "KorreJ_tjie 

sandn (p. 42), •n samevatting van die gedig; en 

soos by daardie gedig 9 kan rn mens •n dubbelpunt 

n~ die openingsriel plaas, om aan te toon dat dit 

eintlik alleen staan en dat wat volg 9 ~ verdui-

deliking daarvan is. 

Probleme duik egter op; by •n eerste oogop-

slag gaan reel 3 bywoordelik goed saam met rSel 

2~ 

"SondGr begin of einde 

herhaal ek jou liggaam" (2-3). 

Betaken 11 sonder begin of einde" nou "ad 

infinitum" 9 of dat die herhalingsproses sander •n 

bewuste begin by die spreekster ontstaan (het)? In 

elk geval 9 hoe reel 2 ook al geinterpreteer word, 

stel dit die moontlikhede vir "herhaling" as rn 

baie/ •.•••... - 121 -
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baie wye veld9 dit word versterk deur reels 4 - 7
9 

waar feitlik die hele wereld tot so te se niks ge-

redusoer word en dan 9 byna antiklimakties
9 

word die "horhalingsprosestt tot "borste/ wat 

diG holtes van jou hande namaak", beperkI 

Minder belangrik 9 maar steeds lastig 9 is reel 

5 g 

Hen die nag geel kruise", 

Waar nog TI koppelwerkwoord nog die pOSSGSSiewe 

"het" die proble:e.m oplos watter funksie het 

"geel kruise" in die konteks? "Hulle" help ener­

syds nie die reduksieproses aan nie, en andersyds 

veroorsaak hulle •n semantiese versperring. •n Be­

vredigende oplossing bly uit. 

11 Ek herhaal j oun is dus •n mengsel van sow el 

goeie as minder geslaagde poesie. 

11 Ek het na die pad van my liggaam gesoek" (p. 

7) ressorteer m.i. ook onder hierdie afdeling; weer 

eens is daar die besef van verlore geluk, en word TI 

wanhopige, vrugtelose soektog beskryf. 

Hierdie kort gediggie bestaan uit ses reels in 

vrye vers9 weer eens sonder leestekens 9 maar prak­

ties in koeplette afgebaken deurdat reels een, drie 

en vyf met hoofletters begin. 

Mooi beelde en ernstige vertroebeling kom eg­

ter deurmekaar in •n werkie voor wat nogal op belo­

wende noot afsit~ 
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"Ek het na die pad van my liggaam gesoek"; 

65) 
suggesties van "Gnoothi seau-ton" kom onwille-

keurig in die gedagte op 9 maar onbesonne woord­

gebruik verongeluk byna onmiddellik juis die sin 

wat soos elders by Ingrid Jonker op-

sommenderwys die tema van die gedig wil stel; •n 

ernstige semantiese versperring.ontstaan n.a.v. 

bv. die woord "van" in die e:erste reel. Bedoel 

die spreekster die "pad na" haar liggaam
9 

of die 

sEoor waar die liggaam reeds was 9 of •n pad waar-

langs die liggaam kan beweeg 9 of selfs weg van die 

liggaam? 

"Van" het ongelukkig heelparty betekenis-

moontlikhede in Afrikaans 9 benewens die genitiewe 

waarde van "behorende aan of tot" 9 en in die ope-

ningsreel is die presiese bedoeling heeltemal on­

seker; die volgende regls bring ook geen helder­

heid nie. Verder word dit nie duidelik hoe
9 

.of 

met watter doel, die geheimsinnige pad gesoek is 

nie. 

Tog kan die verdienstes van die klein gediggie 

nie ontken word nie. Benewens die baie mooi slot-

reels 9 

"0 ek wou net jou skaduwee ken, steenbokkie 

en die skaarse gewig van jou vlugtende lyf
9

" 

65) "Ken uself" g die motto wat bo die ingang 
tot Apollo se tempel te Delphi gepryk het; 
oorspronklik •n spreuk van Plato. 
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wat beslis van talent en uitdrukkingsvermoe ge-

tuig, word die idee van beweeglikheid
7 

wat basies 

met 11 pad 11 verband hou ook etimologies! 

dwarsdeur gehandhaaf. Effektiewe interne 

teenstellings kom ook voor 7 soos "gesoek" (reel 

1) en "vind" ( 2) ; en "vreemde" ( 2) teenoor 

"ken 11 (5). Ewe effektief is die parallel tussen 

"my liggaam11 in die eerste, teenoor " . JOU •• , 

lyf 11
, waarmee die slotreel eindig. "Skaarse ge-

wig" gaan ook mooi saam met "vlugtende lyf" 

en die ligte steenbokkie word onopsigtelik gekon-

trasteer met die swaar diere van reel Jg 

"blouwildebeeste olifante en luiperds". 

Besonder goed is die tekening van die ratse steen-

bokkie met gebruikmaking van in minimum besonder-:-

he de "skaduwee" 9 "skaarse gewig" en "vlug-

tende lyf". "Skaarse gewig 11 het die bykomende 

betekenismoontlikheid 9 in die padkonteks
9 

van 

"skaars voelbaar". 

Op enkele probleme het ek reeds gewys; ander 

sluit in die gebruik va~ die bepaalde lidwoord 

voor "liitekens" (reel 2)g waarom juis die spe­

sifiserende "die"? "Die sekere geheim" (re~l 4) 

lewer ook moeilikheidg •n mens vra jou af op wat-

ter manier die "geheim" "seker" is, en wat die 

"geheim" eintlik is. Kan lg. maar net so iets 

wees soos "dat my padliggaam wat al so baie te­

leurstellings moe~ verduur ('spore• •• getrap 1 ) 

na jou verlang"? 
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•n Mens kan van hierdie gedig se dat sy kern­

probleem daarin geleg is dat dit te serebraal is; 

die benadering is te intellektueel om dit te 

laat slaag. Dit blyk uit sowel woorde (beelde) 

soos 11 littekens" wat het bv. die "litte-

kens 11 veroorsaak? as uit die gediggie as 

geheel. 

Gevolglik bly die eindeffek die van gesogt-

heid en •n onbevredigend uitgewerkte tema; die 

mooi dinge in die gedig, waarvan die -mooiste onge-

t~yfeld die slotvers is 9 red die werkie ongelukkig 

nie geheel en al nie. Dat dit totaal misluk
9 

sou 

TI mens darem sekerlik ook nie kan se nie. Daar-

voor sorg 9 reeds in die treffende slotreel
9 

die 

beeld van die "steenbokkie" se "vlugtende lyf" 

met sy 11 skaarse gewig"; TI mens dink aan Boer-

neef se Dirk Ligter (Boplaas), en sy "Namakwaland-

se Rympies"; 

"Nee, Awie 9 die raais .. ;l die is my oor 

maar ek los hom uit en ek sny die spoor 

van die bok wat my aljimmers ontglip".(My 

kursivering) 

Die 11 steenbokkie" word simbool 9 nie allean- ~:::-. 

van •n verlore minnaar nie, · maar van die geluk self'l. 

"Ek wil nie meer besoek ontvang nie" (p. 29) 

is nie TI geslaagde gedig nie; in die bespreking 

wat hierop volg, toon ek aan wat ek as die ern-

stigste swakhede daarin beskou. Die werk bevat 

egter •n onmiskenbare element van "soeke", wat 
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baie duidelik ui t •n re§l woos die volgende blyk~ 

11 ek wil net alleen wees op reis met my een-

saamheid" 

(re~l 13 my kursivering); dit is ook opmerk-

lik dat hierdie reel die tweede gedeelte van die 

gedig inlei 9 wat tipografies effens losstaan van 

die res daarvan. 

Oor die gedig 9 waarvan die titel 9 soos dik­

wels in die f)i;1Al'l.del 9 'Tl herhaling van die openings-
66) 

reel is 9 se j. E.J. Malherbe in sy reeds vermel-

de Hu~sgenoot-artikel dat die "segging" daarin 

11 losser 11 en "meer direk" is 9 en hy noem dit 

"haar verset teen burgerlike banaliteit." Uys 

Krige (In memoriam 9 p. 59) karakteriseer die ge-

dig as "ironies en ••• roerend"; hy se dat veral 

Ingrid Jonker se abesondere slag met· die beeld" 

duidelik uit die gediggie spreek9 en wy'dan sowat 

vi•r bladsye aan 'Tl bosproking van die boclde en 

andcr verskynsols daarin. 

Ek wil die gedig nie in bosonderhede ontloed 

nie 9 maar net na enkele van die boelde in hulle 

kont~ks kyk 9 om vas tc stel of hulle indivi-

dueel 9 want die gediB slaag werklik nie i l --

66) Dit is heel tcrloops merkwaardig dat ruim 
50% van die gedigt8 in Rook en oker ( + 19 
ui t die 39 gedigte) se ti tels •n horhaling 
van die eerste versreol (of deel van die 
reel) van die botrokke gedig is. Dit geld 
bv. vir sewe uit die agt gediggios in "In­
ticme gesprek 11

9 ook die enigste afdeling 
wat 'Tl eie titel basit. 
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inderdaad so effektief is. Die eerste opvallende 

reel in "Ek wil nie mr;er besoek ontvang nie" is 

die tweede vers g 

"nag met koppies tee boeretroos en veral nie 

brandewyn nie" 

Hier het reeds weer kontaminasie plaasgevind 

tussen "besoek ontvang" en "onthaal met"; daar 

is egter TI nogal tekenende soort progressie by 

"tee, boeretroos en ••. brandewyn" die reeks 

word al sterker, en tipeer eintlik met fyn humor 

die verskillende soorte gaste wat onwelkom geword 

het. 

Taalkundig hinder die 11 n6g 11 , wat enersyds •n 

akuut-i.p.v. die normale gravis-aksent dra, en an­

dersyds mank gaan aan •n balanserende "nog"-kom­

plement; dit is net moontlik dat "en veral nie •.• 

( nie) 11 hier as •n soort geintensi veerde tweede 
11 nog 11 diens doen! J1'k: loop die woord effens voor­

ui t en wys ook op "oogkaste 11 (sic) in reel 4, wat 

eintlik "oogkasse" moet weesi dit kan natuurlik 

as •n "funksionele fout" gesien word, of soos D.J. 

Opperman se 11 Patriargallery 11 in Kuns-mis (p. 57), 

waar twee "spelfoute" funksioneel aangewend wordg 

nie alleen volg daar ·n 11 galery" van TI agttal pa­

tetiese ou manne nie, maar veral straal "gal" in 

"gallery" •n massa moontlikhede in daardie konteks 

ui t! Ek tvzyfel egter baie sterk aan iets soortge-

lyks by Jonker se gedig~ 

1Gevlerkte briewe 1~ied TI oorbodige beeld; is 
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Selfs 1n bietjie naief-fasiel, veral na •n reel SOOS 

versre§l 2. Dit dui m.i. op TI sekere ongevoelig­

heid vir die presiese woord of uitdrukking en ver-

swak die gedig. 

By reels 6 en 7 duik skynbaar ernstiger pro-

bleme op as onpresiese woordgebruik: 

"en wat wil ek weet van hul eenderse kwale 

die een sender eierstokke die ander met 
leukemia"; 

11
1Gukemia"g "leukemie"9 lieenderse" in reel 6 

lyk met die eerste oogopslag na lukraak woordkeu-

se 1 aangesien "sander eierstokke" en "met leu-

kemie 11 eintlik heeltemal verskillende kwale is, 

met geen onderlinge verband nie. Moontlik voel 

die spreekster egter dat AL die kwale tog, vir 

haar in haar frustrasie en weersin in haar "besoe-

kers 11
, •n element van eendersheid besi t 1 Sy is 

moeg vir hulle a~.:::i.alo 

Uys Krige wys op die "humor" in reels 8 en 

9, waar "die ou man/ wat al vergeet het dat hy 

doof is 11 ter sprake kom dit kan wees dat, 

soos Krige s~. die ouba.as hom eintlik eerder doof 

voordoen9 is die moontlikheid egter uitgesluit dat 

hy al so l.ank doof is, dat dit selfs deel van sy 

normale lewe geword het? In elk geval bly die ver-

wysing in isolasie staan, en dra niks by tot die 

gedig-as-geheel nie.. Krige sien in sulke "spronge" 

•n aanduiding van "die skakeringsverskeidenheid 

waarna die moderne digter streef ••• hy is ••• 'modern' 

in/ •.•..•.•• ~ - 128 -



-128-

in die skielike spronge wat by neem •.• "(p. 62.) 

Die netto-rcsultaat van hierdie spronge in 

"Ek wil nie meer besoek ontvang nie" is egter al-

lesbehalwe bevredigend. Baie soos by "By die dood 

van •n maagd 11 (p. 27), bly daar aan die einde slegs 

•n vervvarde indruk van •n reeks mom•Jnte, lukraak op-

gestapel, wat nGrens tot TI samehang kom nie. 

Die slot van die gedig is redelik, maar kan 

uiteraard op sigself die hele werk nie red nie. 

Daar .is •n interessante "kontrapuntale" soort 

spel tussen die "eenderse" mense, met "eenderse 

kwale" as hulle kenmerk 

ndie mense wat leef by die see soos in die 
Sahara;" 

m.a.w., oral as •n ongec1ifferensieerde massa, beroof 

van TI eie persoonlikheid en die behoefte om te 

11 glo dat ek nog en1:_g is" (my kursivering), 

nog •n eie individualiteit en menslike waardigheid 

besi t. "My eensaamheid 11 kry ook hierui t TI vvyer be-

tekenis. 

11 El-1: wil nie lli("er b-.::.;::;o'.::: ontvanc nie" bly dus, 

soos talle van Ingrid Jonker se gedigte, vol onbe-

nutte potensiaal~ moontlikhede wat slegs in die ver-

bygaan genoem word hier bv. "wenkbroue", "die 

kind sonder TI draaiorreltjie" en "die bevlieging 

van die dood in die robots v;an groen" maar 

n~r2ns been lei nie. Die skakels bly uit, en die ge-

dig faal. 
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;;By die dood van •n maagd" bevat eweneens die 

gedagte van (vergeefse) soek na verlore of ontwy-

kende goluk. Die gedig bestaan uit neentien reels, 

in vryo verse9 leestekens ontbreek geheel en al, 

en agt reels begin met hoofletters. Al agt di~ 

re~ls het te make m:et '11 handeling in die toekomen-

de tyd (":!Th: sal hom vertel" 9 11 Hy. o.. sal di t 

weetri ·? "Hy sal ui tgaan ••• " ens.), en die hooflet-

ters het die (by Ingrid Jonker normale) funksie 

van sintaktiese afbakening. Daar is egter afwy­

kings van di6 patroon: reOl 6 begin met '11 klein-

letter: "hy sal we et ••• ~ in reel 9 begin, vol-

gens die "sal"-beginsel hierbo genoem (futuratief), 

•n nmve sin by die twee slotwoorde van die reel: 

00000• die ligte fl 

sal •n pluimpie van gcel •••• " (r. 9-10) 

egter sander '~f leesteken. ~f hooflGtter9 en ten 

laasto 9 al verwys die sin na •n handeling in die ver-

lede tyd, behoort reel 18 ook na regte met •n hoof-

letter te begin, as synde •n volwaardige selfstan-

digo sin: 

11 j ou dood was '11 ma ti nee vir kindl":irs". 

liifat sy tema betrcf 9 bly die godig nogal duister; 

dit word nooit heeltemal duidelik hoe die titel by 
67) 

die gedig inskakel nie, of wie "ek", "by" en 

67) Verwys "dood :r slogs na "naagdelikheid "? 
Dit sou dan moeilik gaan om te so wat aan 
"hom 0 "verte1" mo et vvord ! '11 Mens word 
dus gedwing om "dood" as letterlik op 
to neem. 
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"jy" is 9 of Wat die dramatis personae SG verskil-

lende rolle in die geheel is nie. Die hele gedig 

is 11 opgebou" ui t •n reeks stellinge of segginge 

oor dinge wat "sal" gebeur; eintlik bly die 

segginge slegs los sinne 9 wat nerens tot eenheid 

of samehang kom nie enige ·"sin" kan bv. 

uit die gedig weggelaat word 9 sander dat dit die 

geheel skaad 9 of selfs eens gemis word! 

Ek het reeds gewys op die losstaande titel 9 

wat go en verband met die g8dig skyn te he/lie. 

Trouens 9 "dood" in dio ti tel mo es bes moontlik 

tussen ironiserende aanhalingsteken.s gestaan het, 

want die openingsreel verklaar onomwonde~ 

"Ek sal hom vertel dat jy nie gesterf het nie 11 ; 

ons sal hier natuurlik die voorbehoud moet stel 

dat dio 11 jy" wel na die "mangd" van die titel 

vervvys 9 daar bly nog die enigmatiese drie sl"ot-

re~lsg 

0 Hy sal weet dat jy nie gesterf het nie 

jou dood was •n matinee vir kinders 

en jou liggaam ~ vokaal vir enige woord". 

Afgcsien van die baie moeilike persoonlike 

voornaamwoord-probleem ("Ek" 9 "hom", "jy" 
9 

"Hy") 
9 

lewer avertel" in die eerste re~l reeds moeilik-

heid. Dit is dubbelsinnig 9 en gevolglik vertroe-

belendg enersyds kan dit boteken dat "ek" bloat 

informatief optree 9 soos wanneer "ek" iemand 

"vertel" dat dit gereen het 9 en dit werklik die 
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gcval was; andersyds kan dit die betekenis in-

hou van hom "wysmaak" of "inprent"g vgl. die 

algemeen bekendeg "Wil jy my nou vertel dat.~•?" 

mGt die sterk gevoelswaarde van ongeloof of selfs 

verontwaardiging. As hierdie tweede moontlikheid 

by die gedig van toepassing is, sn die eerste 

reel ongeveer iets soosg "Ek sal hom wysmaak 

dat jy nie werklik dood is nie 9 al weet hy dat 

die toenoorgestelde eintlik waar is." Met antler 

woorde, sander die titel om enigsins as leidraad 

te dj_en 9 is "vertel" dubbelsinnig, en skep reeds 

met die inset verwarring. 

Verdere probleme ontstaan by die woorde "slag­

veld" (reel 2) en "lit-tekens" (reel 12)9 twee 

beelde word gekontamineer, met gevolglike ondui-

delikhcj_d. "Slagveld" word d.m.v. vergelyking 

in reel 2 met "liggaam" in verband gebring 

vermoedelik is die (menslike) liggaam TI terrain 

waar allerlei konflikte hulle uitwoed; dit is 

aanvaarbaar, ofskoon nie juis oorspronklik nie. 
. . 

Die eintlike probleem ontstaan egter by reel 12g 

hier word van "sander littekens" gepraat. "Lit-

tekons" sal seker nie na "klere" verwys nie, 

hoewcl lg. sintakties naaste daaraan staan
9 

en 

die gobrek aan leestekens sake nie juis helderder 

maak nieg 

"Hy sal loop soos •n man in klere sender lit-

tekens"; 

"littekens" verwys dan ipso facto na "sy liggaam" 
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wa t slegs tien reels vroeor •n 11 slagveld" of 

dan, 11 soos 'n slagveld 11 was! Die beeld-

spraak is nie konsekwent deurgevoer of -gedink nie. 

Nogal interessant is reel Jg 

"opdat sy hande altoos reik na die appels 

van die dagbreek 11 9 

"appols van die dagbreek" hou •n besliste substra-

tum van die eroties-suggestiewe in vgl. bv. 

11 
o •• my borste 

wat die holtes van jou hande namaak
9

11 

ui t rrEk herhaal jou" (p. 6). 

Sterker is miskien egter die suggestie van 

"iets nuuts" 9 by sowel 11 appels 11 ("vrugte" wat 

"gevind" word) as "dagbreek". Nogal verward, 

maar waarskynlik sal die s::1reker "hom" vertel dat 

"jyn nie dood is nie al weet hy beter 

sodat by troos sal vind. "Opdat", wat selde in die 

omgangstaal voorkom Kernwoordeboek noem dit 

"ongowoon" pas nogal goed in reel 3, waar dit 

argaies-bybels die twee gedagtes van "doel" en 

"gevolgn saamvat9 die doelstelling is om "hom 11 

te troos 9 en onmiddellik begin die gevolg by reel 

4g 11 Hy sal uitgaan .•• ", ens. Dis net dat die "ge-

volge:i van die "vertroosting" hoogs eienaardig 

en sinloos voorkom 9 en dat daar 9 soos reeds in <n an­

tler verband gemeld 9 geen bindende element is wat al­

les van reel 4 tot 16 tot TI eenheid verweef nie. 
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Dit sou nodolose tydverspilling wees om na 

elke woord of beeld afsonderlik in daardie dertien 

sowat 68% van die gedigl te kyk; 

ek wys net o.m. op •n interessante "konsertina"-

woord in re~l 11: 

"Die mense sal hom groot met •n wedren van ho-

sannas 11 , 

vvaar "wGdren" maksimaal benut word om te A 
se~ 

"Hullo sal wedywcr om hom te begroet, terwyl hulle 

hardloop". 

Daar kom ook TI mooi visuele beeld voor, sterk 

suggcstief van die Boland in die somer, in reels 

13 - 15: 

"Sy lag sal wees socs •n oorvloedige druiwetros 

hangend in die per~ koelte onder die wingerd­
blare 

sy glimlag wat vor paaie en wit gewels na­
boots". 

"Pers koelte" gee presies weer wat die cog onder-

vind as TI mens op TI warm sonskyndag skielik weg-

kyk na die skaduweo ondor •n prieel. 

Effcktiewe konsentrasie vind ens ook in TI fra-

sc soos " ·n lug sander vliegvelde" (reel 16). 

Vir laas kan net gewys word op die slotreel 

van dio gedigg 

"Gn j ou liggaam •n vokaal vir enige woord." 

• 
Die bstekenis is nie baie duidolik nie, maar sal 
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bes moontlik iets inhou vang "jy sal in elke 

woord inpas 11 9 ofg 11 j;y sal horn van TI stem (vox!) 9 

TI taal voorsien" vermoedelik om sy gevoelens 

(oor jou?) te uit. "Vokaal" en "woord" hou in-

teressante taalkundige konnotasies in9 dit is im-

mers TI bokonde feit dat slogs vokale die kern of 

inlaut van lettergrepe in die Germaanse tale, soos 

Afrikaans 9 kan vorm bowendien is die vokaal 

die sonore element van die sillabe 9 in teenstelling 
--~M-- 68) 

m;:3t die konsonant(e). Hier word die "liggaa:rn" 

dus d .m. v. gelykstelling " •n vokaal 11 
9 nie slegs 

69) 
vir •n enkele lettergreep nie, maar vir enigo woord! 

In verskeie van sy onderafdelings en verwysings 

bied die gedig dus besliste moontlikhede; jammer 

dat die dele nie tot •n hegte eenheid saamgesnoer 

word nio 9 en dat die gedig as geheel gevolglik mis-

luk. 

Ook in 11 Herwonno land" (p. 14) is daar die 

lastigG probleem van identifikasie; dit ontstaan 

reeds by tersine 19 reel lg 

"Ek bet joD: herwin van di_e see 11 (my kursivering). 

Dit is m.i. heel onwaarskynlik dat die "jou" 

wat in die godig aangespreek word, slegs op land 

dui 9 TI stuk polderland wat letterlik van die see 

68) Moyer de Villiers 9 Afrikaanse klankleer
7 

PlJ o 95 - 99 g "Ecnlettergrepige woorde". 

69) Vgl. "Op alle gesigte" (p. 3) 
9 

waar die 
geliefde ook in alles "ontdekr' word. 
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teruggewin is; die waarskynlikste verklaring is 

dat die vier tersines TI volgehoue metafoor dra~ 

en dat slc;gs •n landbeeld gebruik word vir iemand 

wat soos die land ontworstel word aan die 

lewe, of die noodlot? TI Mens weet nie~ 

Dit is interessant 9 on eintlik noodsaaklik 

vir •n evaluering van die gedig 9 om hierdie volge-

houe metafoor in sy geheel te sien. •n Stuk land 

word drooggele ( "herwin van die see'1); daar is 

sprake van saad 9 en son 9 on van bome wat aangeplant 

word 9 vermoedelik om as •n ~orswering teen die see 

(ntGen die kus van die dood") te dien. Voorsie-
()... 

ning word vir •n hemel bo die stuk a,.rde gemaak; 

fondamente word laat sak 9 en •n stad verrys daA.rop. 

As allcs egter so te se volmaak is, loei sirenes 

om te waarsku toen dyke wat breek? 

en vlug "ek" 9 die herwinnaar en argitek-bouer 9 

weg. Tot sever die mGtafoor. 

Die probleem ontstaan nou as TI mens al die 

drade van hierdie volgehoue metafoor probGer ont-

rafel. 0 Saad" word wel aan "begeerte" gelyk-

gGstel 9 en 11 son" aan · "my woord" beelde 

wat ten minste interessante moontlikhede 9 veral 

in •n hcrwinningsi tuasie 9 suggereer; •n mens kan 

re~l 1 van tersine 2 selfs as TI kernre~l beskou
9 

wat die sleutel tot die eksplikasie van die gcdig 

kon inhou. 

Lastige vrae doen hullo egter voor by verde­

re pogings om die beelde toe to p~sj bv. wat word 
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bevrug deur die 11 saad van my begeerte"?; wie of 

vvat word beskyn deur die "son van my 1ivoord 11 ? Na 

watter gevaar 9 op fj.gi.JJ::!:_rlik~ vlak 9 verwys die 
11 eerste sirenes 11 in die slottersine? En

9 
les bes 

9 

waarom die wegvlug aan die slot? 

Hoewel dit TI vraag bly in hoeverre TI mens el­

ke afsonderlike beeld in so TI gedig tot die geheel 

moet probeer relativeer en uitpluis 9 stuit jy nie­

temin op die probleem dat 9 hoewel hier feitlik se­

kerlik sprake is van •n verlore liefde wat gevind en 

woer verloor word veral die herhaalde "jou" 

lyk m.i. in die verband konklusief 9 al die 

komponente van die metafoor nie goed transponeerbaar 

is nie9 wat weer tot gevolg het dat die totale ge­

dig onhelder bly. Plek-plek 9 socs bv. in tersine 

3 9 word die beeldspraak selfs ietwat grandioos
9 

waar die 11 ek 11 na •n "hemol" v0rwys wat sy (?) 

bo dio problematiese jou "gerond" het
9 

en 11 TI 

stad laat bloei (het) uit jou "grond". 

"AFTELGJ<~IGTE" 

Ek bring die laaste groep gedigte wat ek be­

spreek onder hierdie opskrif tuis 9 omdat hulle al­

mal~ in mindere of meerdere mate 9 die karakter van 

TI aftolrympie dra. Hulle bied •n soort wrange vve­

reldbeskouing9 TI filosofiese slotsom waartoe ge­

raak word; volgens hierdie beskouing word die le-

we en die liefde! as 't ware tot •n nul 

geroduseer. 
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Onder hierdie "aftelgedigte" ressorteer eg-

ter ook twee wat 9 bf h~lle negatiewe inslag 9 ver­

rassond van die res van hulle groep daarin verskil 

dat9 na die aftelproscs voltrek is 9 die nihilis-

tiese standpunt tog getransendeer word; hooE klink 

onmiskcmbaar bo die pe5l&!imisme uit 9 en maak hier ..... 

die g0digte 9 "Madelicfies in Namakwaland" en die 

slotgodig van Rook en oker 9 "L 1art poetique", 

"anders 0 • 

11 :Bitterbessie dagbreek" (p. 47) bestaan uit 

vyf vierre~lige strofes9 elke strofe begin met n 

hooflettcr, wat - soos by sovele van Ingrid 

Jonker se gedigte help om die strafes tel-

kens as sintaktiese eenhede af te baken 9 by volko-

me gebrek aan interpunksie. 

Soos °Korreltjie sand" (p. 42) herinner hier-

die gedig aan n uittel -~f aftelrympie, sowel wat 

sy £1_tme as die rymskema (gebroke rym~ abcb) be-

tref. Slegs die eerste strofe rym "abab", met 

valsrym ("son/horn") ook by die slotstrofe 

kom valsrym voor (nalom/son"). Interessant is eg-

ter dat die metrum van strofe 1 veroorssak dat die 

strofe 9 prakties, ook "abcb" rym 9 aangesien 

"dag-11 in "dagbreek 11 die hoofklem drag 

":Bitterbessie dagbreek". 

Die frase waarmee die gedig begin, en waaraan 

die naam daarvan ontleen is 9 is in die verband waar-

in dit gebruik word 9 feitlik n ekspletief; die fra-

ses "Bi tterbessie daghreek", "bi tterbessie son" 
9 

"Dennebos herinnering 11
· en "dennebos vergeet" her-

inner aan die verskynsel by "korreltjie klippie" 
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in "Korreltjie sand", wat aldaar as (onder meer) 

nuttige hulpmiddel tot konsentrasie bespreekWer~· 

In hierdie gedig het die s .nw. + s .nw .. ,-konstruksie 

on soortgelyke funksicg benewens die ongetwyfelde 

sange£igheid wat dit telkens aan die ritme verleen, 

dien dit om die hartsoer, wat die grondtoon van 

die gGdig uitma~k, as 't ware saam te pers in en­

kel.e .sinsnedes9 hoe funksioneel dit werklik is, 

word nog duideliker as daarop gelet word dat dit 

heel aan die begin voorkom, as inleiding9 dan weer 

by die derde strofe d.w.s., presies in die 

middel, maar nou is dit verandor na "Dennebos 

herinnering/dennebos vergeet", om, by die voort­

dra van die smart-tema, tog ook noodsaaklike va-

riasie te bewerkstellig en uiteindelik maak 

dit die slot van die gedig uit, waar dit a.g.vo 

die herhaling van die heel eerste twee reels van 

strafe 1, die harts,aer van elke "dagbreek" be­

stcmdigo 

Geweldige konsentrasie spreek ook uit die 

beeld van die son in "Korreltjie sand" tot 

on akorreltjie" gereduseer wat nou krimp 

tot on saamgeperste "bitterbessie"g die dagbroek 

bring wel die son, maa;r in plaas van nuwe hoop en 

lewensvreugde, is daar bitterheid en desillusie. 

Die "spieel" wat "tussen my en ham" ge­

breek het, hou interessante moontlikhede in; be­

newens die eerste gedagte wat in so •n "volksvers" 

-gedig na vore kom, van die "onheil" wat met on 
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spieE:ll se breek gepaard gaan ( 11 sewe jaar ongeluk-

kig 11 ! ) , en die herinneY'ing wat by •n mens opkom 

aan Frederico Garcia Lorca se gedig "The guitar"g 

nThe lament 

of the gu.i tar begins. 

1-1he glasses ~ the dawP.; 
70; 

are bro~e~ (my kursivering), 

waar 11 glasses" sowel "spieels" as "glase" kan 

beteken benewens di~ assosiatiewe moontlikhe-

de, suggereer die gebreekte spieel boweal die ineen-

starting van kommunikasie (tussen minnaars), en die 

vertroeb0ling van •n hGlder becld. "Sy" woorde 

werk slogs verwarrend op haar in, en sy soek tever-

geefs na die kern van werklike betekenis in wat hy 

A 

SGo 

Daar is oo:.{ die mate van 12rogressie vmt aan-

sluit by die "aftelrympie"-indruk wat "Bitterbes-

sie d2cgbreek" maak g II Sy 11 dwaal 9 na die besef 

van dio vorsteurde verhouding, al verder weg, en 

verdwaal in haar eie herinneringe in •n 

"dennobos 11 van "herinnering11 l wat nou die 

plek van direkte kommunikasie moot inneem, aange-

sien sy telkens op doodlooppaadjies beland, a.g.v. 

sy duister woorde. Uiteindelik is die naakte ont-

nugtcring onontkomelik daarg ~a~ sy ook al se, 

--~---~·-· ---·. -------····- --~--·-··· .. ···-----··· -- -·----------
70) Selocted Poems of FredericD Garcia Lorca, 

iranslatGa~-bY:-Stephen Spender and J.L. Gili, 
Tho new Hogarth Library, Vol XI, Hogarth 
Press, London, 1943. 
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bring slGgs holle 9 onbevredigende eggo'sg 

"Papegaai-bont cggo 

kierang kienang my 

totdat ek bedroti 

weer die koggel kry." 

Die sintaksis van strofe 3 is nogal lastig9 

die derde reel skyn by TI eerste lees TI losstaande 

gedagte uit te druk 9 en so ook die laaste reel, en 

die strofe kan slegs tot •n sinvolle geheel gesin­

tetiseer word as ·n mens die gedagte-inhoud daarvan 

min of meer soos volg parafraseer~ 

liQf ek nou in die 1 dennebos 1 van berinne-

ring of die van vergeet loop (geloop bet), 

oral bet ek verdwaal en maar op my eie 

smart getrap (of~ in my eie leed 9 SOOS TI 

soort val 9 getrap)". 

So •n formulering steun op die andersins vreemde 

"ook 11 in reel 3 9 wat dan getransponeer vvord na die 

eersto deel van die stelling 9 wat 9 benewens die 

vorm waarin dit bierbo staan, ook kon begin~ "Waar 

ek ook al loop ••• " Die sinsbou bly nietemin lomp 

en ietwat vertroebelend 9 wat die presiese betekenis 

betref. So kan "trap ek in my leed" selfs iets 

soos "loop ek maar in my smart en leed voort .•• " 

ook betaken. 

Al wat TI mens blykbaar met redelike sekerheid 

van die sintaksis van strofe 3 kan se, is dat "Den­

nebos herinnering/ dennebos vergeet" waarsk3rnlik 
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nie dieselfde ekspletiewe funksie ver--

vul wat •n mens by die ·1ndersins paral1elle "Bitter­

bessie dagbreek/ bitterbessie son" aan die begin 

van die godig aantref nieg hoe krom die sinsbou 

ook uitkom, skakel die eerste twee reels met die 

laaste twee. 

"Papegaai-bont eggo", met sy suggestiewe, 

sincstetiese beeld yan eggo's wat oral koggelend 

ontspring ("rond en bont"!), wat die "ek" ook 

al s@, is ~ interessante vonds, waar dit terself-

dertyd met "papegaai" suggereer dat die 11 ant-

woorde" almal sinloos is, en eintlik met "haar" 

smart spot. 

Dit is ook opmerklik dat die "by" van stro-

fe 5g2 nou na die "koggel" verwys dit is 

nie meor die "hom" en "sy" van die eerste 

twee strofes nie9 m.a.w., die verwydering het 

•n finale 9 onoorbrugbare kloof geword 9 en die 

twee openingsre~ls van die gedig, wat aan die slot 

horhaal word, bevestig die situasie~ 

"bitterbessie dagbreek 

bitterbessie son". 

"Bitterbessie dagbreek" betrek sowel kultuur-

(
11 spieel 11

) as natuurbeelde ("son" 9 "dennebos", 

enso) in sy bespieeling oor ~ mislukte verhouding, 

en die gevolglike ontnugtering9 die "spieel"-ver-

wysing horinner vaagweg aan "Dubbelspel" (Ontnug­

terin_g, p. 23), hoewel die opset daaf heel anders 

isg by daardie gedig is die "ek" die dominante 

figuur wat die situasie volkome oorheers en die 

"ander" persoon dreig.met "verwar en •.• verwond". 
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Hier is die bordjies verhang. 

Samevattend kan TI mens se dat die interessant­

ste tegniose aspekte van die gedig die middele is 

waarmee die meeste effek bereik word; hulle is 

onderskeidelik die benutting van die kombinato­

toriese moontlikhede van die Afrikaanse woord 

(hier s.nw + s.nw. 9 bv. "bitterbessie son" 9 met 

die eerste s.nw. in bepalende funksie), en die 

parallelisme tussen die eerste twee reels van stra­

fe 1 ("bi tterbes'sie") en die van strafe 3 9 waar 

die "bessie" as 't ware ui tdy tot ·n "dennebos", 

om dan weer aan die slot met die oorspronklike 

"bitterbessie"-beeld ten einde te loop; dan is 

die "uittelrympie" ook voltoOi 9 en bly slegs 

lee eggo's en ontgogeling oor. 

Teenoor hierdie morfologies- en sintakties­

strukturele voortreflikhede moet •n mens die ef­

fense semantiese versperring i~ strafe 3 plaas; 

die gehoel-effek is m.i. egter bevredigend 9 en 

die klein ontsporing 9 as dit so genoem kan word, 

doen vrninig afbreuk aan die gedig as geheel. 

;;Korreltjie sand" (p. 42) bestaan formeel uit 

vyf vierreelige strafes met paarrym (aa bb); of 

basterryme 9 iets wat selde by Ingrid Jonker voor-

kom9 bv. "sak/ plat 11 
9 "klippi e/ rukki e 11 

9 
11ki s 11 

"niks" 9 "woord/ dood". Die gedig eindig met •n 

halfrymende koepletg 

"Korreltjie klein is my woord 

korreltjie niks is my dood". 
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Daar is geen leestekens ni~; sintakties wo~d 

elke strafe as volwaardige 11 volsin" af gebaken 

d.m.v. die hoofletter waarmee al die strafes begin; 

hiorvan word egter in die vyfde strafe afgewyk 9 

waar sowel die derde as die slotreel met hoofletters 

begin~ 

0 Pyltjie geveer in verskiet 

liefde vorklein in die niet 

Timmerman bou aan ·n kis 

Ek maak my gereed vir die niks" 

Soos "Bitterbessie dagbreek" (p. 47) herin­

ner 11Korreltjio sand" sterk aan •n aftelrympie 

hoewol die twee gedigte ritmies heeltemal van me­

kaar verskil; die herhaalde "korrcH tjie" en 

"klippie 11 en die oorwegend daktiliese metrum 

van die onderhawige gedig versterk die aftel-effek. 

Die vraag ontstaang Is hierdie aftel-effek funk­

sioneel? Ek meen dat dit beslis funksie het 9 en 

dat die basiese patroon en hoofmotief van die ge­

dig n6u daarmee saamhang. Om die bespreking iet­

wat vooruit te loop 9 kan ~mens as kernreel die 

tweede vers van strafe 3 neem: 

"niks in die wereld is groat." 

Of dit nou pessimisties-nihilistiese filoso­

fie is 9 of suiwer frustrasie met •n modikum ietwat 

naicwe bravade~ die struktuur van hierdie gediggie 

bly interessant 9 en die moeite werd om van nader te 

bekyk 9 veral met strofe 3 g 2 (hierbo) as rigsnoer. 
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Ek meen dus nie dat ons in "Korreltjie sand" 

werklik ~ verband moet soek ten spyte van 

moontlike eerste 11 assosiasies 11 met Willia:in 

Blake so siening in "Auguries of Innocence" nieg 

11 To see a world in a grain of sand 9 

And a Heaven in a wild flower, 

Hold Infinity in the palm of your hand, 
71) 

And :eternity in an hour." 

William Blake se gedig sien die makrokosmos soos 

dit reeds mikrokosmies bestaan; alles in die Heel-

al is onderling verbind9 in elke mikroskopiese 

onderdeel 9 afsonderlik, kan die geheel waargeneem 

word al verg dit dan die begaafde oog van die 

digter 9 vmt soos N.P. van Wyk Louw se "Rondloper," 

allos met "nuwe oe" aanskou, ~ die waarneming 

te docn! 

Ingrid Jonker se gedig gaan heel anders te, 

werlq by "Korrel t ji e sand" het ans te make met 

•n docllgowuste verkleinings- of reduksieproses 

of dan •n paging daartoo. Die belangrikste hulp-

middel hierby is die talle diminutiewe 9 wat reeds 

by die titel begin, en uitgesonderd herha-

lings minstens twee maal per strafe voorkom, 

behal»Ne in die vyfde, waar slegs een ("pyltjie") 

71) Uys Krige skryf ook, n.a.v. "Toemaar die 
danker man", opp. 68 van In memoriamg" ••• 
en dat die digter ••• in~ korreltjie sand 
die ganse skepping ( sien) " •. (My kursi vering) 
Die stelling hou veel waarheid in, maar kan 
tot •n dwaling loi as di t op "Korrel tjie 
sand" toegepas word! 
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staan. 

72) 
P.D. van der Walt meen dat Ingrid Jonker se 

gedig herinner aan N.P. van Wyk Louw se "Die bei-

teltjie 11 •n ui tspraak wat vir my net so duis-

ter is soos wanneer Van der Walt 

"die dae val soos mossies 
7 3) 

een-een uit die skimmel lug" 

met I1ouw se "Dood in die berge" in verband bring. 
74) 

As lgo verwysing nog enigsins steekhou, kan 

"Korreltjie sand" in geen opsig met die beste wil 

ter wereld saam met "Die beiteltjie" gegroepeer 

word nie. 'Hulle kan nio eens gekontrasteer of kon-

trasterend vergelyk word 9 soos ons dit by Blake ge-

doen het nie. Hullo het net niks hoegenaamd gemeen 

nie. 

Ek het reeds hoerop gewys op die sleutelrol 

van die baie verkleinwoorde in "Korreltjie sand"; 

nie alloen kom hulle in groot getalle voor nie, 

maar elke strofe begin met •n diminutief. Alles 

word as •t-ware verklein 9 tot by 'n verdwynpunt. 

Hieroor later meer. 
' 

---~·-"-··-------------------------

72) Op. cit., p. 323. 

73) Ui t 11 Dis Vinkel en Koljander" 9 p. 48. 

74) Vir my gevoel kan die "dae" wat "soos mos­
sies" val 9 eerder aan Opperman se "Vakan­
siebrief" gekoppel wordg 

11 my dae verdwyn 
in stil tes soos kvvartels in lang gras". 
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Sintakties is die openingsreel van die gedig 

intorGssant en belangrik9 dit staan in isolasie, 

afgcsonder van die res vari die eerste strofe• 

Wat sou die funksie hiervan wees? 

Aan die begin van hierdie bespreking het ek 

verwys na die aftelrympie-effok wat die gedig by 

•n mens le.at; die doel van so •n rympie by die 

kinderspel is om deelnemers (een vir een) te 

elimineer 9 totd~t ~~n persoon oorbly 9 wat dan 

11 aan 11 of "frot 11 is 9 en wat die speletjie moet 

laat begin. In sekere sin word hierdie laaste spe-

ler ook geelimineer as die "lot" op hom of haar 

val. Dis met so •n aftelsi tuasie dat "Korrel tjie 

sand" werk; dit herinner in meer as een opsig 

aan Peter Blum se sardoniese 11 Aftelrympie 11
, met 

sy ontgogeling en iron~.e aan die slot: 

"lee l':1urasies noem my baas". 

•n Mons dink ook aan die antiklimaktiese 

slot van Eliot se "The hollow men"· . 9 

"This is the way the world ends 

This is the way the world ends 

This is the way the world ends 

Not with a bang but a whimper." 

75) 

75) D.w.s. 9 antiklimakties 9 volgens die verwag­
tinge van die ortodokse kataklismiese eska- . 
tologic; in die sfcer van die gedig pas die 
vier slotro-8ls natuurlik uitstekend; selfs 
die rcpetisie versterk enersyds die futili­
teitsgedagte9 en andersyds die skok van d~e 
besef van s6 ~ cinde. (T.S. Eliot s~ ·in sy 
voorwoord tot die 1964-uitgawe van The Use 
of Poetry and the Use of Criticism (Faber): 
11 I should ta glad to hear no more of a 
bang and a whimper"!) 
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By alle ooreenkomste en verskille tussen "Kor-

reltjie sand" enersyds en Eliot en Blum se gedigte 

andersyds, het Ingrid Jonker se gedig TI sekere 

moes"!.~!!~ligheid 9 wat in die ander twee nie voor­

kom nie. Die openingsreel, 

"Korreltjie korreltjie sand", 

76) 
."stel" eintlik die situasie by voorbaat; dit 

staan in funksionele isolasie as •n soort aandui-

ding van wat die spreker wil probeer doen nl., 

om alles tot die grootte van •n sandkorrel te redu­

seer. Met 'TI dubbelpunt na die Gerste re~l word dit 

nog duideliker 

"Korreltjie korreltjie sand.: 

Rlippte gerol in my hand 

••• word korreltjie klein en plat". 

Dat die proses·doelbewus in werking gestel 

word dus volisioneel en nie maar slegs 

.'TI waarneming is nie 9 blyk o~m. uit direkte getuie-

nis SOOS 

en 

II 

"Korrel t jie maak ek van j ou" ( 2 g 2), 

"ek maak net 'Yl ogie van jou" (4g2). (my kursi­
vering) 

Indirek is daar die "klippie" in die eerste 

strofe wat via die rol in die hand en die bere in 

die:; sak "korreltjie klein en plat" word 

mea.w.? die transformasie wat die koppelwerkwoord 

76) Vergelyk weer re~l 2 van strafe 31 
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11 word 11 aandui 9 is nie maar toevallig nieg die 

twee participia 9 "gerol'' en "gesteek
9

" gaan 

dit funksioneel vooraf 9 en die "korreltjie" is 

die resultaat van die handeling(e). "Plat" is 

nogal lastig; •n korrel se struktuur slui t nie 

maklik platheid in nie9 die woord hou in die 

konteks egter steeds die bree gedagte in van "tot 

klein maat" gereduseer, en is dus aanvaarbaar. 

Di t is byna soos wanneer •n mens ·n teleskoop 

agt0rstevoor houg alles word tot minimale grootte 

verklein. Wat veral interessant is 9 is dat die sa­

ke wat gGreduseer (moet) word, reeds met die dimi-

nuti2!._~an~edui aangespreek! word: 

"Klippie" ( 1: 2 9 3), "Sonnet jie" ( 2: 1) 
9 

"wereld jie" 

(4:1). Uit die aard van die hoe modaliteit wat 

met die gebruik van di8 Afrikaanse verkleinwoord 
77) 

dikwels saamhang 9 kan hierdie verkleinings op 

verskillende maniere verklaar word; in die sfeer 

van die gedig sou ~ mens egter s@ dat 9 afgesien 

van diG reeds vermelde aspek van suggestie d.m.v. 

diminutiewe 9 · hierdie drie verkleinwoorde 9 soos die 

heel cerste reel van die gedig 9 ook voorbereidend 

van aard is hulle loop 9 prolepties 9 die ver-

langdo proses tegemoct en vooruit, en sien dit in 

77) Diminutiewe word in Afrikaans bv. gebruik 
om 9 ·behalwe vorkleining ( "appel tjie") 

9 
ook 

o.m. minagtinf ("klerkie") 9 ironie ("Tiny" 
Naud~~' spot "die ou sommetjie 11 ) 9 vertede­
rin~ ("Moeder se ou kindjie"), gemoedelik­
heid of genot ("die ou sonnetjie skyn lekker"); 
gemeensaamheid ( 11 omie 11

9 teenoor "oompie") en 
ander gevoelsgradasies uit te druk. 
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78) 
'!1 sekero sin as reeds voltooi en afgehandel• · Dit 

hou alles weer verband met die voli.sionele aspek 

van die gedig. Dit blyk uit die gedig dat daar 

tog •n mate van werkli.khei_dsontvlugting (of -ontwy­

king ) ook by die spreker isg die klippie word 

in die hand gerol, en in die sak gesteek dus 

onsi~baar gemaak; in die vierde strafe vind in 

die verband •n inter0ssante handeling plaas 9 waar 
79) 

van die "wereld ji e" •n "ogie" gemaak word 9 

dit is '!1 moeilike strafe, maar kan so gernterpre-

tGer word dat die oe letterlik O.P II skrefies" 

(vgl. 4g3) getrek word SOOS 'n kind lief is 

om soms te doen. Die strafe se dan, benewens die 

verkleining van die hele groat ronde 11 wereld" tot 

'!1 ( ronde) "ogie 11 
9 ook ongeveer so iets socs g "Ek 

reduseer die hele w~reld en die lewe self tot die 

grootte en status van 'n kinderprerttjie, gesien deur 
80) 

oe op skrefies getrek. 11 . Dit is 'n baie gekonsentreerde 

78) Let op dat die "Sonnetjie" (2gl) nog "groat 
i 11 di e b 1 OU II i-s l 

79) "Wereldjie rend en aardblou" (4~1) en "ogie" 
(4g2) herinner nogal aan N.P. van Wyk Louw 
se 11 Puur blou" 9 uit "Klipwerk" in Nuwe verseg 

"die aardryk is vandag puur blou 
dis bosduifblou en erdeblou· 
en rand-om kleinkat-oog se blou". 

80) Ontvlugting le bes moontlik aan die wortel 
van die hele verkleiningsproses; dit is net 
moontlik dat 11 sonnetjie 11 en 11 wereldjie" 
iets van die pseudo-familiariteit kan inhou 
wat dikwels dien om vrees te verbloeml So 
iets is goed bekend by sowel die kindersiel­
kunde as die studie van "primitiewe" gods-.. 
dien~te. Daarom meen ek '!1 mens kan ten min­
ste iets soos bravade ook iri die gedig be-
spe¥r veral aan die slot. 
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bGeld 9 wat tog h0el goed slaag 9 aangesien dit 

steGds verband bou mGt sowal die verkleiningsidee 

as die kindersfeer g •n mens dink dadelik aan die 

kind se tekaning van 71 

rrhuisie met deur en twee skrefies" 

nie eintlik vensters nie, maar die twee openinge
9 

soos og aan weerskante van •n neus (die deur). 

"Skrefies" is sekerlik bier maksimaal en baie 

effektief benut'! "Tuintjie met blou madeliefies" 

voltooi die toneeltjie. 

Die gediggie bereik sy effekte ook op ander 

maniere as bv. repetisie van diminutiewe; die 

aa bb -paarrym gee aan die geheel 71 epigrammatiese 

karakter wat deur die slotko0plet versterk word 

en steeds goed pas by die indruk van •n aftelrympie. 

Die kinderlike opgewektbeid wat •n mens gewoon­

lik mGt die aftelrympie assosieer en waartoe die 

baie diminutiewe en die wiegeliedeffek van die der­

de strofeg 

11 stilletjies lag nou en praat", 

meeholp9 is bier egter eintlik •n skyn-vrolikheid 

wat die ironie van die gedig verhoog 9 en aan die 

nihilistiese afloop en slot 71 des te groter tref­

krag verleen. 

Ten slotte wys ek op enkele probleme in "Kor­

rel t ji e sand" 9 maar slegs volledighoidshalwe
9 

omdat 

hulle die gcdig nie skaad nie. 
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Die derde rsel van strafe 2~ 

"blink in my korreltjie klippie", 

lyk moeilik; ek meen egter dat "blink" hier tog 

eerder as im;eeratief (gebiedende wys) gesien moet 

word dit sou rn bevredigende sintaktiese voort-

setting wees van sowel die apostroof by "Sonne-' 

tjie 11 , as na "jou" (2g2). As adjektief (nage­

plaas) by of "sonnetjie" of "korreltjie" sou 
' 

"blin..1{". darem al te lomp aandoen; en wat sinsbou 

betref 9 sou die hele konstruksie sowel mank as on-

volledig wees. 

•n Ander moontlikheid 9 m. i. minder aanneemlik 9 

is natuurlik •n struktuur soos: "(Sonnetjie) 9 jy 

blink in my korreltjie klippie." Dit is e.gter on-

waarskynlik; enersyds is daardie "jy" •n baie 

groat veronderstelling om·te maak; ande~syds 

en hier vind rn mens •n mooi patroonmatigheid tussen 

strafes 2 en 3 is daar •n byna oorecnstemmende 

sinsbouverskynsel in lg. strofe 9 wat die impera-. . 

tief-hipotese hierbo steun. 

Ons het hier weer met rn identifikasieprobleem 

te makeg soos by "blink" in strafe 2, bly die 

subjek van "stilletjies lag nou en praat" onbe-

kend 9 met gevolglike vertroebeling. 

Weer eens is daar drie moontlikhedeg reel 3 

kan ·n voortsetting as predikaat wees van reel 1 

(
11 Kindjic ••. 11

) 9 maar dan sintakties lomp 9 verwronge 

en heeltemal Ohafrikaans; Of 9 reel 3 is die 
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gesegdedeel van "stilte •.. " in die slotvors van 

-strofe 3, wat onhoubaar duister en gedwonge sou 

wees, en semanties eintlik onmoontlik hoe 

sou stilte "stilletjies lag nou en praat"? 

Daar bly dus slegs dieselfde moontlikheid 

soos by "blink" in die vorige strofeg "lag" en 

"praat" is imperatiewe, gerig aan die "Kindjie" 

in die oerste reel. Die kontras tussen "stille-

tjies" en "lag nou en praat" is ook effektief in 

dio goheelverband; selfs die pas-(of nog on-?) 

gebore kindjie word tot stilte gemaan, met die 

"kernroi:!l" (3g2) as troos m.a.w., "toe maar, 

moenio skreeu nieg niks ter wereld is tog per slot 

van rekening belangrik (nie)!" - d. w. s., dat die 
81) 

NIKS ointlik al is wat saak maak.. En "niks" 

kom nog twee maal in die gedig voorg aan die slot 

van strofe 5 maak die "ek" haar gereed vir "die 
.. 

niks" (let op die bepaalde lidwoord!); en in die 

slotkocplet staan as laaste reelg 

"korreltjie niks is my dood"; 

dis nie soseer dat "my dood" "niks" is nie, hoe-

WGl dit natuurlik heeltomal moontlik die botekenis 

van die reel kan wees, as toegelaat word vir ·n klein 

sintaktiese inversie 9 rede.lik algemeen in Afrikaans 9 

veel corder se di~ reel egter, in die totale verband 

81) Hiermee is TI mens ook net TI tree of wat van 
die oksistensialiste soos Jean-Paul Sartre 
(L'Etre et le Ne'ant), en veral Martin Hei­
degger (Sein und Zeit)9 selfs C.J. Langenhoven 
hot eenmaal •n opstel oor "NIKS" geskryf ! 
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van die gedig 9 dat ''(korreltjie) niks" sowel die 

oorsaak as die eindpunt van "my dood" is 

dit waarop "ek", aanvanklik willekeurig en nou 

o:i;ivermydelik,_ afstuur. Die finale koppelwerkwoord 

is baie stork met implisiete betekenis belaai' 

Heel gepas staan ·11 dood 11 ook ,strategies as slot-

woord van die gedig in die woordjie kulmi-

neer die "rukkie" van strafe (2~4), en die pro.-

gressief grater wordende "stilte" van 3g4; dis 

ook geen toeval dat "dood" reeds as eerste lid 

van die samestelling "doodloopstraat" (3g4 9 laas­

te woord) ongeveer halfpad deur die gedig voorkom 

nie dit is die wegoereider vir "dood" 

(strak 9 ·monosillabies) aan die slot. By die slot 

kom ook finaal die besef van "my" nietigheid 

al wat die digter besi t 9 IS sy "woord"; en 

dit is ook maar '·'korreltji.e klein"! 

Ek wys op nog slegs drie sake voorf ek van 

hierdie mooi gedig afstap; die eerste is die uit­

drukking "korreltjie klippie" van 2g3. Onmiddel-

lik kom frases soos DoJ. Opperman se 

ii 
82) 

geskubde dennebolle brandende klip'~ 

by n mens 6p. In sy ~rtikel 9 n Opvallende taal~ 
83) 

kons!~uksie by D.J. Opperman, noem F.I.J. van 

Rensburg hierdie verskynsel "n substantiwiese 

82) "Dennebol." 

83) Standpunte 9 Jaargang XIX, Nr. 3 9 Feb. 1966 9 
pp. 35 - 40. 
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spesifikasiGstruktuur •.• met die tweede substan­

tief in ~ verhouding van nadere spesifikasie tot 

die eerste. Die eerste substantief heet dan ook 

die kern," die tweede die bepaler 9 of 9 in aanslui-

ting by Buhler se onderskeiding van die twee lede 

van •n samegestelde woord 9 die staanbeen en die 

speelbeen." 

Ruimte laat my nie toe om in meer besonderhe-

de op Van Rensburg se stellinge in te gaan nie 

hy Se Oomo (p.40) dat II 'n StUdie Van die Sp9Sifi-

kasiekonstruksie in die werk van Opperman •n mens 

daarvan (oortuig) dat jy opnuut sal moet dink 

voordat jy Afrikaans as sonder meGr analities ~il 

karaktoriseer." Daar hot ook in elk geval al re-

aksie gekom en ~ polemiek-in-die-kleine ontstaan 

oor minstens een van Van Rensburg sS voorbeelde, 

nl. i;houttolle kabels". Ek meen tog dat hy met 

sy studie •n waardevolle bydrae lewer: al vestig 

dit dan net die aandag. op wat ten ~inste ~ gewel-

dig interossante verskynsel meet bly. Nog interes-

santer is dat dieselfde verskynsel in "Korreltjie 

sand 11 voorkom; en sonder die minste blote epigo-

nisme 9 ook! Nie allGen pas die besondcre spesifi-

kasiekonstruksie·volkome in die betrokke strofe nie~ 

dit lewer ook nog ~ voorbeeld van geweldig gekonsen-
84) 

treerde segging 9 met die twee opeenvolgende di-

minutiewe om die verkleining nog sterker te 

84) Op die ander voorbeeld van gekonsentreerde 
beelding in strofe 4 is reeds 
gewys. 
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. . 85) 
beklemtoon. 

Vervolgens noem ek slegs dio mooi beeld in 

strafe 5 van die "pyltjie" wat soos •n voeltjie 

"geveer" die vere agteraan die pyl! 

die "verskiet" verdwyn; nogeens •n voorbeeld 

·van konsentrasie d.m.v. maksimale ontginning van 
86) 

woordmoontlikhede. 

in 

Ten laaste 9 die een swak plekkie aan "Korrel­

tjie sand": "Timmerman bou aan •n kis" (5g3) doen 

darem baie gedwonge aan; enersyds is die beeld 

vreemd aan die res van die gedig ("bou 11
, bv. 9 teen-

oor •n hele aaneenlopende proses van verdwyn en ver-

klein) 9 en veral is die verwysing na •n "(dood-)kis" 

te onsubtiel. 

In sy geheel gesien 9 is "Korreltjie sand" 'Y1 

heel bevredigende gedig 9 veral a.g.v. die middele 

waarop ek gewys het. Besonder intoressant vind ek 

die strukturele ooreenkoms in die interne bou van 

strofos 2 en 3, waar daar 'Y1 soort parallelisme of 

korrespondensie feitlik re~l vir reel tussen die 

strofos waarneembaar is, en waar op die wyse na-

tuur (lisonnetjie") en mons ("kindjie")9 elk in 

sy eie sfeer ("in die blou" 9 en "uit die skoot"), 

85) Prof. Van Rensburg se derde paragraaf is 
bier van belangg "Die toets vir •n struk­
tuur j_s natuurlik nooi t of di t in ·n skry­
wer se werk voorkom nie, maar h6e dit daar-
in voorkom" dus 9 die funksionele aspek. 

86) Kyk hoe mooi gaan "skiet" op "pyltjie" te­
rug. Futiliteit kom ook bier na vore: die 
11 pyltjie" tref nie die kol niel 
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by die situasie betrek word. 

Die gedig ontvou skynbaar as vanself .- ars 

est celare artem! van die. klippie wat in die 

hand gerol en in die sak gesteek word; en as aan­

leiding dien tot die hele ontvlugtingsituasie 9 tot 

by "die niks" waarop alles uitloop. 

Volledigheidshalwe noem ek "My pop val stuk­

kend 11 (p. 44); daar is egter so baie troebelhede, 

· swak plekke en onoplosbare probleme, dat dit werk­

lik nio lonend sou wees om dit in sy geheel te ont-

leed nie. 

Die gedig getuig nogeens van die groot rol wat 

die visuele by Ingrid Jonker speerg maar by die 

spel van lig en skaduwee is daar ook 'h besliste ou-

ditiewe "obbligato" in "My pop val stukkend": 

die herhaalde "8 11 -klanl:c ( ;J ) suggereer 1n klok9 

die son, wat risy brans klok lui uit die lug" 

(str. 4g2)t worfr eintlik TI doodsklok. 

Van die talle probleme noem ek Oem~ die 11 ska­

duwee" wat die straat ( en later, twee maal, die 

son) 11 ·waarsku"; visueel sien TI mens die swart 

flits van die vallende pop oor die straat, as TI 

soort voorafgaande "waarskuwing", maar waarom 

word die son "gewaarsku"? Die somber verwyeing 

word ongelukkig net daar gelaat, onuitgewerk. 

Baie problematies is ook die stelling in di~ 

tweede helfte van strafe 2g 

" I my ·~· 0 .... 
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11 rny pop met 1n naam soos •n liggaam 

wat net soos on mens kon praat", 

wat slegs min of meer soos volg "verklaar'1 kan 

word (duidelikheidshalwe skematies gestel)g 

(a) "my pop met •n naam" 

(b) "my pop soos •n liggaam" 

( c) "my pop wat soos •n mens kon praat." 

Alles hang beslis nie goed saam in die geheel­

struktuur nie; en aan die slot is die (potensiele) 

oorgang van die gebreekte pop na die "ek" baie sim­

plistios-fasielg 

"as ek sou val ui t •n hoe balkon 

as ek sou breek lyk ek ook s6 ••• " 

Ek vind, alles in ag genome, Uys Krige se uit­

spraak oor die gedig ietwat vreemdg 11 ••• die 'pro-

fetiese•, fassinerende 9 
1My pop val stukkendi het 

vir my •n werklikheid, •n veel vuldigheid van gevoels­

nuanses en gewaarwordingsfasette ••• sonder twyfel 

is (die gedig) vir my een van die merkwaardigste 

moderne gedigte wat ek ken. Ek herhaalg dat 

Dirk Opperman on gedig van dergelike gehalte verby­

gaan, is nou eenmaal bo m:§ kritiese vuurmaakplek". 

(In~emoriam, p. 73). 

Vir saver ek kan vasstel, kom baie min in die 

gedig van "gevoelsnuanses en gewaarwordingsfasette" 

tereg; ongelukkig hou die "profetiese" nie eint­

lik met die struktuur en poetiese kwaliteit van die 
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werk self verband nie. Ek vind slegs een effek­

tiewe bceld in die gedig 9 nl. in strofe 4, waar ~ 

soort paradoks teweeggeb~ing word deurdat die 

hel~~£_..!2_on ~ somber doodsklok word, teenoor die 

wit_~~g}ke (wat "die mure wit kalk") wat nou •n 

skadu~ gooi; anders as die meeste ander verwy­

sings, soos die val of gooi of waai of skiet van 

die pop van die vensterbank, het die paradoks die 

funksie van die onderliggende doodsgedagte verder 

te voer9 net jammer dat dit nie end-uit gevoer 

word nie! 

nMadeliefies in Namakwaland" (p.34) is een 

van die twee gedigte die ander is "L'art 

poetiq_ue" waarin die wanhoop verrassend 

deur hoop getransendeer word. 

Uiteriik bestaan die gedig uit drie strafes, 

in vrye vers; strafes l en 3 beslaan vier roels 

elk~ terwyl strafe 2 uit tien reels bestaan. 

Di t val •n mens onmiddellik op, selfs by r;i 

eersto lees, da t, hoewel die gedig met •n he le aan­

tal ,:;:isuele beelde werk(bv. "son", "groen hot­

notsgot,11 "blou madeliefies," ens.), die hoof­

klem op subtiele wyse d.m.v. suggestiewe woord­

aanwending na •n ouditiewe of kwasi-oudi tiewe 

vlak verskuif word. Die sentrale tema is "kom­

munikasie9" of •n paging tot kommunikasie~ ~ pa­

ging wat om verskeie redes nie slaag nie. Hierdie 

onopsigtelike maar nietemin hoogs effektiewe be-

klemtoning van die ouditiewe en gevolglik 
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komrnunikatiewe aspek kan reeds in die openings-

re~l aangedui wordg 

87) 
"Waarom luister ons nog ••• 11 

wat in die slotvers gebalanseer wordg 

88) 
11 iets an:twoord, iets gl'O 9 iets we et." 

Tor versterking van die kommunikasie-suggestie 

is daar sinsnedes soos "gesneuwelde woord" (waar-

op ek later terugkom) en "onbekende tale" 

let op dat dit onbekende isg hierdie woord is, in 

sy verband 9 meerduidig 9 en nie maar lukraak ge­

bruik nie! Verder help "antwoorde" (str. 1.2), 

"stilte 11 (stro 2g8), "klokke" (str. 2g9) en "hoor" 

./' (str. 3g2) mee om die geheeleffek te be~eik. Trou-

ens, daar is •n verrassende oms telling van ho or en 

sien in die gedigg al die sintuie word deur "hoor" 

gedek. 

11Madeliefies in Namakwaland" is nogal reminis-

sent van Guido Gezelleg 

11Als de ziele lui stort, 

spreekt het al eon taal dat leeft," 

---~~,-·-----------

87) 

88) 

Kursivering deurgaans van myo 
' 

Dit is interessant dat Ingrid Jonker in 
hierdie slotvers, deur gebruikmaking van 
twee kommas en •n punt, van haar gewone 
patroon van weglaat van interpunksie af­
wykg die funksie hier is om die drie maal 
herhaalde "iets" te onderstreep.. In stro­
fe 2 g 7 vervul die komrnas •n neweskikkend 
voegwoordelike rol .• 
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en 

Hbl~ren van de boornen 

kouten met malkaar gezwind"; 

en ook van Gezelle se gediggieg 

11 Mij spreekt de blomme een tale 9 

mij is het kruid beleefd 9 

mij groet het altemale 9 

dat God geschapen heeftl" 

Die gedagtegang in Ingrid Jonker se gedig is 

egter veel meer gekompliseerd as die twee aange-

haaldos van Gezelle9 in lg. vind kommunikasie 
I 

wel plaas 9 of is daar ten minste die moontlikheid 

daarvan. By mej. Jonker s'n word slegs •n situa-
89) 

sie van "complete breakdovm of communication" 

geteken 9 met al die hopeloosheid wat so iets in-

hou9 hoewel die vraagg 

"Waarom luister ons nog" 

t6g moontlik die gevoel inhou vang Hiets besiel 

ons om nog 9 ten spyte van alles wat hieronder op-

genoem gaan word die kategoriese katalogi-

sering in die tweede strafe te luister na die 

boodskap van die natuur." 

Dit is net moontlik. Die gedig self plaas die 

89) Vgl. "The Psychology of Human Communica­
tion" 9 John Parry 9 hoofstukke 22-23 9 pp. 
116-1269 Parry verwys na gevalle waar 
werkers selfs strydig met hulle eie vak.:.... 
bonde optree 9 vamvee verwringing en ui t­
eindelike ineenstorting van onderlinge 
begrip. 
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leser egtor voor •n bra pessimistiese · siening van 

die menslike dilemmag en die tot sewe maal her­
. 90) 

haalde voorsetsel 11 agter", strategies tel-

kens as eerste woord in die versre~l gebruiki 

onderstreep hierdie dilemma effektief. 

"Agter die geslote voorkop" suggereer die 

mens so opgegaan in sy denke dat die natuur·ge-

heel en al verdring word; 

"Waar miskien nog •n takkie tuimel 

van •n verdrinkte lente" 

word ~ aantyging teen die ultra-gesofistikeerde 

homo sapiens wat by al sy intellektuele vordering 

bykans sy instinkte moes inboet. 

Die sinsnede "gesneuwelde woord" is interes-

sant, mot sy suggestie van woorde wat soos soldate 

90) Daar is •n intcrossante parallel in Walt 
Whitman se "Leaves of Grass" (aangehaal 
daur Havelock Ellis, The New Spir~~,Lon­
don, The Scott Library, Walter Scott Ltd., 
ongodateer 9 waarskynlik 1892, volgens 
voorwoord); by Whitman is di t •n bywoord 
wat 9 maal herhaal wordg 

"For only at last, after many years, after 
chastity, friendship, procreation, prudence 
and nakedness, 

After treading ground and breasting river 
and lake, 

After a loosened throat, afte~ absorbing 
eras, temperaments, races, after knowledge, 
freedom/ crimes, 
After complete faith, after clarifyings, 
elevations, and removing obstructions, 
After these and more, it is just possi­
ble there comes to a man, a woman, the di­
vine Power to speak words". (my kursive­
ring) 
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gebruik wordg dit versterk die gevoel van ver­

broke kommunikasie 9 met die woord, die kommunika­

siemiddel par excellence 9 enersyd~ op yYandige 

wyse aangewend 9 en andorsyds gedood en hutteloos. 

Hierby sluit ook n6u aan "ons verdeelde huis"; 

met die gebrek aan harmoniese samewerking wat so 
91) 

•n si tuasie inhou.. Die "hart geslui t teen horn-

self 11 staan in ewewig teenoor die "geslote voor-

kop"g byna chiasmies; daar is ook progressie9 

inwaarts 9 van die denke ("voorkop") tot die emo­

sionele ("hart"). En die hart is, anders as die 

voorkop, nie te}i invloede van buite nie 9 maar spe­

sifiek "teen homself" gesluit~ hy weier om na 

sy eie smekinge om liefde en harmonie te luister, 

smoor dit eerder dood. 

92) 
Die element van "lacrimae rerum" word 

effektief onderstreep d.m.v. die progressie wat by 

die intieme 11 huis" (strofe 2g5) begin 9 dwars­

deur "draadheinings 9 kampe (en) lokasies" (2g7) 

loop; on klimakties by die slotwoord van die stro-

f e "land" eindig. "Verdeelde hui s" 

91) Sou sy hier ook haar eie ongelukkige huwe­
lik in gedagte gehad het? Maar die toespe­
ling is in elk geval veel wyer, en pas goed 
in die gedig. Daar word wel allerwee ge­
poog om "dialoog" teweeg te bring, op 
feitlik elke denkbare terrein 9 van staat­
kundige samesprekings tussen Ooste en Weste, 
tot ekumenisi tei t op kerklike gebied.! 

92) M .• a.w. 9 "die trane van dinge", "die patos 
yan ons menswees"9 vgl. Vergilius,Aene:ls, 
Lib. lg462g 

"Sunt lacrimae rerum et mentem mortalia 
tangunt". 
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het 11 verskeurde land" geword. By hierdie "ver-

skeurde land" 

skeurdheid! 

deel van die rede vir sy ver­

slui t goed aan die gekonsentreer-

de verwysing in 2~ 8 na 

"Agter die stil te waar onbekende talei' 

.ten spyte van die veeltaligheid van die land, 

kwantita:bief, is daar geen onderlinge begrip (kwali­

tatief) nie. 

Sy verdienstes ten spyt 9 is daar wel enkele 

problems ook in die gedig; die helangrikste m.i. 

is die effense vertroebeling wat veroorsaak word 

deur wat •n mens die geabstraheerde beeld van "my 

gesneuwelde woord" (2g4) kan noem. So •n beeld 

bly noodwendig in •n mate geisoleerd van die alge­

mene verloop van die gedig staan 9 en bet TI sekere 

begripsversperring ten gevolg; dit kan eo ipso 

nooit volkome helder word nie, en ons kan slegs 

maar by benadering weet dat dit so iets beteken 

soos "my woorde wat ek ~ soldate gebruik 

(het) en wat nou gesterf (gesneuwel) bet''• 

Ek moon Louis Macneice sinspeel op hierdie 

soort simboliek waar hy in sy voorwoord tot sy al­

legoriese drama The Dark Tower aanvoer dat "it 

is not always possible to effect a 1~1- correla­

tion algebra~cally between the symbol and the 

idea symbolized." In elk geval bederf die pro­

blematiese verwysing m.i. nie die gedig nie 
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die geheelstruktuur daarvan 9 gestut deur geslaagde 

progressie, balanscrende elemente en sintuiglike 

beeldG 7 maak dit, soos ok in my bespreking aan­

toon9 sterk genoeg om 'I1 enkele onreelmatigheid 
93) 

van die aard te bowe to kom; en met die slot 

kom die verrassende besef by dio leser dat, al 

faal kommunikasie skynbaar so jammerlik 9 •n spran-

kie onvernietigbare hoop nietemin nog na vore kom, 

en 9 sy dit dan "verdwaasd", daar tog "iets 

antwoord, iets glo, iets weet" (my kursivering ). 

94) 
Ook in "L'art poetique" p. 53) 9 die slot-

gedig van Rook en oker, kom •n gevoel van optimi s-

me omniskenbaar na vore - . trouens, die toon 

is hior veel minder somber as by 11Madeliefies in 

Namakwaland 11
9 en daar is eerder 'I1 soort sangeri-

ge woemoedigheid wat hoofsaaklik geskep word deur 

die vier maal herhaalde infinitief "(om) ••• te 

bere 11
, on wat as obbligato dien vir die hoop 

wat so •n sterk element van die kort maar 

93) As probleem kan ook genoem word ''kampe" 
in strafe 2~7 ~ as die wo):'d nie spesifiek 
na militere kampe verwys nie, is dit, na 
die onmiddellik vooraf gaande "draadhei­
nings" 9 stellig toutologiesl ·. 

94) Die titel kan ~ mens verlei tot allerlei 
interessante maar onvrugbare bespieelinge. 
O.m. kom Aristoteles se beroemde Ars 
£Oetica in die gedagte op, en Horatius se 
gelyknamige werk 9 dan dink •n mens aan 
N.P. van Wyk Lauw se "L'art poetique 0 

uit Tristia en, les bes, selfs D.J. 
Opperman se "Paars poetica"! Jonker se 
gedig hou egter, behalwe wat sy naam be­
tref 9 min verband met enige van hierdie 
werke·. As op die sintaktiese struktuur van 
die gedig gelet word, besef TI mens dat die 
titel eintlik die subjek van die vier maal 
herhaalde infinitiewe uitmaak9 m.a.w.,"l'art 
poetique bestaan daarin om ••• te •.• " 9 en dan 
volg die agt reels van die gedig. 
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interessante gedig uitmaak. Daarbenewens YP.rkry 

hiGrdie hoop nou 'D nuwe dimensie, •n persoonliker 

kwaliteit as wat by "Madeliefies" die geval wasg 

dit gaan in "L'art :poc;tique" nie soseer om "ons" 

nie, as om "myself 11
, wat drie maal genoem vrnrd;--."-

daar word oor sowel kuns as kunstenaar besin. 

Antonissen (Spitsberaad, p. 72) sien 'D soort 

ontvlugting in die gedigg " 'om myself w.eg te be-

re in illusie 9 om •n toevlug te soek in poesie as 

illusie, om leefbaarheid to vind in die illusie , 

van di0 woord 1 ". M.a. w., hy ontdek in "bere" •n 

sloutelbegrip, en hiermee stem ek saamg "bere", 

wat soos 'D refrain deur die gedig loop, is inde~~ 

daad die leitmotiv daarvan9 nietemin meen ek dat 

hierdie vier maal herhaaldo woord, soos dit telkens 

gebE}.1~ word, wel anders kan en m6et getnterpretee~ 

word, en dat ons hier nie soseer met ~ ontvlugting, 

of die gedagte van Ingrid Jonker se vroeg "onper--

soon.like 11 gedigte te make bet nie, as met •n "bere" 

jui §_,C2_.m ontdek te word. "Geheim", die slotwoord 

van die openingsre~l, is m.i. hier 'D sleutelwoord, 

wat ons heel aan die begin gebied word, en waarop 

ek later terugkom. 

. 
Die laaste reUl, met sy strategi~s geplaaste 

slotwoord, "woord", het sowel samevattende as ek-

splikatiewe funksie; dit voorsien die verklarihg 

van die andersins moontlik enigmatiese "bere-"mo­

tief~ Die spreekster wil haar bere in haar (po~~ 

tiese) woord, en wel op verskillende maniere, waar-

op ans vervolgens kortliks kan let. 
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Die "slaap van lammers en van steggies'' 

(re~l 2) suggereer intGressante moontlikhede; by 

die 12o:t·ensiaalgedagte van sowel lammers as steg­

gies kom ook by lg. die van "slaap in die grond" 9 

"groei in die verborgene" 9 om dan uiteindelik 

verrassend tot openbaring te kom. Ietwat lastiger 

is "slaap van lammers"9 ek meen egter rn mens 

moet 1Jerder die klem op "slaap" laat val ~ 

die voorsetsel "van" gaan tewens albei kere te­

rug op die woord 9 wat gevolglik die dominante idee 

in die betrokke versreel uitdruk. "Slaap" is 

immers oak •n natuurlike verskynsel 9 net soos lam­

mers en steggies. In die lig beskou 9 verkry 

"slaap" oak meerduidigheid~ enersyds wil die 

spreekster haar verloor ("bere") in die natuur, 

en andersyds bestaan "l'art poetique" daarin om 

te daal na die onbewusteo Po~sie moet "natuurlik" 

wees 9 in die volste betekenis van die woord; dit 

moet nie slegs ongeinhibeerd en ongekunsteld wees 

nie 9 maar veral natuurlik, organies groei, en 

steeds •n verbintenis wees met die sanerende mag 

van d·ie natuur. 

Die spreekster wil as 't ware "onsigbaar" 

word in haar digterlike woord; sy wil egter slegs 

verdvViJn. 9 nie om te ontvlug nie 9 maar eerder om in 

haar poesie werklik govind te word. Selfs sou die 

po~sie as rn soort sterwo gesien kan word 9 waaruit 

die digter opstaan en hcrleef as hy gelees word! 

(Miskien moet ·n mens net daarop wys dat hierdie ge­

dagte reeds lank tevore skynbaar by A.D. Keet 
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opgekom hetg 

11 Vroemd dat digters dood moet gaan, 

dood moet gaan om op te staan!" 

Andersins is daar egtor min 11 verwantskap" tussen 

Keet en Jonker se gedigte!) Veral is die etimolo-

giese verbintenis tussen die Afr. "bere 11 en Eng. 

"buryrr interessant 9 so ook die eufemistiese "be-

re 11 vir "begrawe". En dan is daar N.P. van Wyk 

Louw so siening (in "Vooraf gespeol 11
9 uit Gestal­

tes, e11:_:J.iero) van die woord as sowel wapen as red.:.. 

dingsmiddelg 

" 0 Woord 9 0 • • 

smal swaard en blink 9 my wapen in die vlug 

waar alles jaag 9 bevrees .•• 

0 Woord 9 swart klip waaroor die water stort ••• 

0 Woord 9 geslote kamcr vir die skoonheid kiaai -> 

gaan oop vir my dat ok my in jou red •.. 11 (my 

kursi vering). 

Malherbe se aan die slot van sy meergenoemde 

artikel (In memoriam 9 p. 87)g "So d.an·het Ingrid 

Jo~Jcer haar 9 volgens haar l'art poetique 9 weggebe-

re in die woord. En dit met so veel verskeiden-

he id van selfui tdrukking. 11 Ek me en •n mens kan enig-

sins ~ aanduiding van die verskeidenheid ook in die 

oorblywende beelde in "L'art poetique" bespeur. 

"Dio saluut van •n groot skip" staan bv. in effek-

tievve toenstelling tot " •n eenvoudige herinnering", 

waarin tog weer "geweld" voorkom. Die 11 saluut"-

becld suggereer •n gedig waarin iets van •n gebaar, 
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iets belangriks 9 voorkom; as kontras kom die een­

voudige vers (waarin nogtans geweld oorgebly het) 

om balans te bowerkstollig. Kortom 9 die poetiese 

woord dok elke denkbare menslike lewenservaring 

selfs moer nogg ek vind bv. "jou verdrinkte han-

de" (reel 7) besondor interessant en suggestief. 

Dit sluit mooi aan by die onmiddellik voorafgaande 

"herinnering" (reel 6)~ die beeld se ongeveer so 

iets soosg "Ek onthou jou (liefkosende) hande in 

my onbewuste 9 en kan nog in my herinnering in hul-

le l@, soos in n slaap 9 en so ook daardie ervaring 

in my poosie bestendig." Son poging tot parafrase 

van di6 geweldig gekonsentreerde segging kan egter 

nie naasteby aan lg. reg laat geskied nie. 

Hendrik Marsman se aforisme oor poesie kom on-

willekcmrig by die loser opg "graan des levenw 
95) 

wordt omgestookt tot jenover dcr poezie 11 • Dit 

kan dan ook 9 by die hoofgedagte van "bere-om-

ontdek-te-word", as n newe-tema van "L'art poetique" 

gesion wordg die kuns van die poesie is om die le-

we met al sy konkomitante orvaringe tot poesie te 

maak1 11 6m te dig" 9 soos Rob Antonissen ook se 9 

maar NIE met dio doel om te ontvlug nie; die dig-

ter 1rvil so volkome in sy woord opgaan 9 daarin "ge-

bere" word, dat hy slogs daarin weer ' 1soos 

95) Beskouings oor poesie bundel opge­
dra aan prof. G. Dekker, J.L. van Schaik 
Bpk. 9 Pretoria, 1957; aangehaal p. 130 9 
artikel "Georganiseerde geweld" deur 
J. L. Steyn. 
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•n gcheimn l ontdok kan word. Vandaar .dat ek 

ho8rop "goheim" in r'Jel 1 •n sleutelwoord noem. 

Daar is TI interessante parallel tussen hierdie 

byna gesofistikeerde slotgodig van Rook on oker, 

met sy digtorscrodo 9 en 11 0ntvlugting 11
, die eer­

ste gedig van J onlrnr so gelyknamigo debuutbundel 

(p. 5). Al die foute en onbeholpenhede van die 

VrOGer gedig daargelaat 9 is daar by lg. Wel TI be­

paaldo soort deEers~nalisasie~roses, waarin die 

sprcokster vervolgonS o.m. TI hond 9 TI seevo~l 9 TI 

god (?) en •n lyk word: dus 9 TI soort verdwyningo 

Ook by nL 1 art poetique 11 kom •n "onsigbaarwording" 

ter sprako: die verskil in tegniok en styl is eg­

ter haas ongelooflik. By die laaste godig in Rook 

en ?k~~ gaan dit nie moer prim8r om onpersoonlik­

heid9 of die verlies van die persons 9nie; inteen­

deel9 daar word rekenskap gegee van die wese en die 

kuns van die poesie 9 en van die digter se rol. Gro­

ter vordering binne •n oeuvre is moeilik voorstel­

baar ~ 

~8k plaas "L 1 art poetique" daarom in hierdie 

laas-'ce groep gedigte 9 enersyds omdat dit TI eie le-

wensbeskouing en kunsbeskouing bied9 en 

and(.:;rsyds omdat die gedig 9 by •n onmiskenbare aftake­

lings- en reduksieprosos 9 desnietemin duidelik spreek 

van hoop op herlewing. Alles loop hier nie op fina­

le annihilasie uit 9 soos bv. by "Bitterbessie dag­

breek" en "Korreltjie sand" nie; veeleer is daar 

nou sprake van 11 gebere" word 9 
11 soos •n geheim" 9 om 

dan by ontdekking weor tot selfs groter en voller le­

we to ontwaak.~ 



HOOFSTUK J 

K A N T E L S 0 N. 

o • o o o o o o o o oOo o •• o o o • o • o •• o • 



-171-

K A N T E L S 0 N 

Die ontwikk~lingslyn van Ingrid Jonker se po~~ 

sie kan skematies d.m~v. ·n kurwe voorgestel .word: 

na die ietwat onsekere begin by Ontvlugting styg 

die lyn tot soms verrassende hoogtepunte in Rook 

~oker 9 om dan weer n skerp daling by Kantelson 

te toon. Waar ek in hierdie studie die ontwikkel­

ing van Jonker se oeuvre vanaf die eerste, dikwels 

onbeholpe pogings in haar debuutbundel nagespoor, 

en daarna veral die belangrikste temas in Rook en 

oker aan die hand van vcrteenwoordigende gedigte in 

besondcrhedc ontleed het, wil ek ten slotte na 

Kantelson slegs in bree .. trekke verwys, met beskou-

ing van enk0le van die beste gedigte in die slot­

bundol. 

Myns insiens regverdig die meeste gedigte in 

Kantelson nie die diepergaande studie wat aan 

bv. di6 in Rook en oker bestee kon word nie, en 

is cersgenoemde bundel 9 met op slegs ses na (33) 

dieselfde aantal gedigte as Rook en oker (39), 

kwalitatief veel minder as laasgenoemde. Trouens, 

•n mens het hier te make met die ·soort probleme wat 

hulle so dikwels by postuum verskene werk voordoen; . 

jy wonder byvoorbeeld of die digteres self toestem­

ming sou verleen het vir die publikasie van n hele 

aantal die meerderheid van die gedigte 

ih K~~~ielson. Onwillekcurig kom postume bundels 

soos die van Leipoldt (Die moormansgat en ander ver-

halonde en natuu.rverse, 1948, en veral Geseende 
-~---·-------
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skad~~~ 9 1949) in die gedagte op bundels 

waarin dio oorgrote meerderheid gedigte so onbevre­

digend is dat met hulle publikasie eintlik •n ondiens 

aan LGipoldt bewys is. 

Onverrnydelik kom die leser by talle gedigte 

in KantE_?,}~ tot die gevolgtrekking dat Jonker 

hier •n soort epigonisme op haar eie vroeer werk 

pleeg. Op feitlik elke blad~y kom herhalings van 

motiowe en vondste uit veral Rook en oker voor
9 

maar dan sander dat daar enige groei of verdieping
9 

of verdcre ontginning van die potensiaal van ~ mo~ 

tief tc bespeur is. TGr stawing noem ek slegs 

enkGle voorbeeldeg 

nGesig van die liefde" (p.l) herinner sterk 

aan "Op alle gesigte" (Rook en oker
9 

p. 3) 9 

"Daar is net een vir aityd" (p. 2) vergelyk
9 

met 

sy nou veel minder sinvolle "reen"- en "oker"­

beelde 9 swak met die pragtige ''Ver lore stad" 

(RooJs.._en oker 9 p. 12)? "Gesprek op •n hotelterras" 

(p. 8) is reminissent van o.m. "Vinkel en koljan­

dern (Rook en oker 9 p. 48)9 dit sou vervelig en 

sinloos wees om voorbeelde verder te vermenigvul­

dig. So ver daarvan dat sodanige herhalings benut 

word om nuwe insigte bloot te le
9 

kom daar eerder 

~ morkbare verskraling voor. 

Aangcsien ek egtcr meen dat dit veel nuttiger 

sal wees om die positiewe aspekte van hierdie laas­

te bundel te beklemtoon 9 bepaal ek my by slegs twee 

gedigte uit Kantelson 9 nl. "Op die pad na die dood" 

(p.lJ) 9 die/ •..•.....• -173-
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(p. 13) 9 die onigste godig uit dio bundel wat in 

die jongstG (1968-)uitgawe van Opperman se Groot 

Ve:i:?0b9ek opgeneem is, en "Waterval van mos en 

son 11 (p. 40) 9 waaruit die bundel sy titel ("Kan-

_!-~~~s_:?nH 9 reel 2) neem. Onder me er kies ek hierdie 

twee gedigte omdat elkeen minstens die potensiaal 

van •n intoressante gedig inhou 9 en ook omdat hul-

le 1 ton spyte van hullo oenskynlike uiteenlopend-

heid wat bou en temas betref 9 tog iets gemeen hot9 

hicrdie gemeenskaplike element blyk bv. reeds uit 

die verrassingslot van albei gedigte. Die belang-

riksto rede vir my keuse is egter dnt hulle van 

die woinigos is wat enigsins wegbreek van die ste-

riele herhalingspatroon (van vroeere motiewe) wat 

so •n kenmerk van die oorgrote meerderheid gedigte 

in Kantelson is. 

"Op die pad na die dood" (p. 13) bestaan uit 
1) 

drie strofes 9 in rymlose vers. Opvallend is die 

gobruik van normale interpunksie en hoof- en klein-

letters9 slogs in strofe 2g2 is die hoofletter 

van 11 Segger 11
1 na die kommapunt aan die einde van 

die vorige reel 9 moeilik motiveerbaar. Die moont-

likhoid dat "Segger" as verwysing na Christus uit 

ontsag met TI hoofletter geskryf word, strand op 

lltolk 11
' ·n dergelike vorwysing in dieselfde reel, 

-~~·~-------------------------

1) Slogs die twee slotreols van strafe 3 rymg 
"bospot/ Iskariot"9 die rymklank "-ot" maak 
TI intbressante kontrasterende skakel uit 
met "God" 9 die slotwoord van die vorige 
strofe. 
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wat mot TI kleinletter goskryf word. (Op die woord 

"Seggor 11 self kom ek 11.ter terug.) Wat die inter-

punksio betref, k6n daar in die lig van die 

origens normale gcbruik •n punt of dubbelpunt 

agtor 11 Vreugde 11 
( 1~4) 9 Gn kommas na irminnaars 11 

(lg3), "verte" (2gJ), 11 daeraad 11 (Jgl) en "tong" 

(3g2) geplaas gewees het. 

Hierdio gedig bevat TI aantal interessante
9 

selfs belowonde komponente 9 wat a.g.v. verskeie 

redos ongelukkig egter nie tot •n bevredigende sin-

tese gointegreer word nie. Die gedig bly gevolglik 

duister 9 en kan nie as geslaag beskou word nie. 

Skematies kan die gegewe ongeveer soos volg 

voorgestel wordg 

(a) Eerste strofog Die alomteenwoordigheid 

van Christus word beklemtoon. Sy naam, 

oe en woord kom in feitlik elke mensli-

ke ervaring voorg dood, kindwoes
9 

lief-

de tussen man en vrou 9 en vreugde. 

(b) Tweede strofeg Verskeie sake word geenu-

mereer wat met Christus geassosieer word9 

asook twee van Sy attribute (?), en TI 

tweeledige gevolg van TI blik op Sy o~. 

(c) Derde strofeg Waarskynlik as uitvloeisel 

van wat in die twee voorafgaande strafes 

opgenoem word, kom die spreker daartoe 

om 9 blykbaar op die rand van die dood, sy 

verraad teenoor Christus to (probeer) 
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negeer. As gevolg hiervan 9 of in die 

proses 9 word hy self dan "werkwoord 

van die liefde" (?). 

DiG gedig het •n grootsc opset 9 en beweeg tus­

sen diG twee uiterste polG "Christusg Judas"• 

Die spanning wat onmiddellik tussen die twee name 

ontstaan a.g.v. hulle Bybelse assosiasies
9 

en ver­

al waar hulle so byeengebring word 9 kan gesien word 

as die wesenlike spanning tussen die lewe en die 

doo~, die pole waartussen alle lewende wesens be­

weeg. Die situasie hou dus iets van die universele 

in 9 wat versterk word deur die wye veld wat in die 

eerste twee strof es bestryk word (kyk by die skema­

tiose voorstelling hierbo). Daar word van sowel 

visuele ("die ewigheid gesien ... verte" 2gJ) 

as ouditievrn("die uiterste klankbodems van God" 

2g4) middele gebruik gemaak om die einde­

lose mag- en invloedsfeer van Christus te sugge­

reer. In die slotstrofe kom dood (re~l 2) en lewe 

(reel 3) ook in TI finale konfrontasie teenoor me­

kaar te staan. 

Die ti tel is ·n gedeel telike herhaling van die 

eerste re~l; reeds in hierdie aanvangsre§l kom TI 

pol~re teenstelling voor as "Christus" teenoor 

"die dood" geplaas word heel effektief word 

"loop jou naam 9 Christus" in die ti tel vorswyg. 

Gevolglik beklemtoon die titel o§nskynlik die 

doodsaspek 9 wat weer in die gedig self meer as ge­

balanseer word deur Christus 9 die toonbeeld van die 
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lewe. Die gevoigtrekking dat die lewensidee eint-

lik oorhcers 9 word versterk, enersyds deur die 

spesifiserende eerste bepaalde lidwoord in die ti­

tel ( 11 op die pad" hot •n totaal ander semantiese 

en gevoelswaarde as ''op pad"!), en veral deur die 

sinsnede "my eie dood" (strafe 3g2). M.a.w., 

"die dood" waaroor sowel die titel as die eerste 

re§l dit het, is slegs die dood van die spreker 

(Judas). 

"Die laaste voue van die vreugde" (slotreel, 

strafe 1) bevat •n suggestiewe beeld, wat deur die 

alliterasie versterk wordg die vreugde word as 

TI oordekkende kleed of mantel gesien. 

As slotwoord van strafe 1 vervul "Amen" nie 

sosoer die algemene, effens kleurlose funksie wat 

di t mettertyd verkry het van •n segging formeel a:f 

te sluit nie dit sou in elk geval ook nie 

goed pas by die voorafgaande, wat tog nie TI ~­

bed is nie. Eerder het die ou Hebreeuse woord 

hier TI tweeledige krag; enersyds help dit mee om 

die 13ybelse -. of ten minste dan die religieuse 

sfeer te beklemtoon, wat reeds deur die 

Christus-verwysing geskep is, en andersyds het die 

"Amen" sy oorspronklike bevestigingsfunksieg "so 

sy dit"a. 

•n Mens koester egter bedenkinge oor somi'TI.ige 

beolde in die gedig; ek noem o.m. veral strafe 
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riDie hart van jou oe klop op die lippe van 

(kinders, ii 

wat nic daarin slaag om drie afsonderlike, los--: 

staandc sake (hart 9 o~ 9 lippe) met mekaar te ver-

soon nic 9 hoe "knap" die reE!l oak al met rn oer-

ste oogopslag voorkom. 

Oak in die twoede strofe kom probleme voor. 

Ten cerste lyk die volgorde van die sake in die 

asindatiese eerste re~l ictwat lukraak
9 

en word 

hullo vir my gevoE.?l redelik willekeurig bymekaar-

gebrj_ng. "Murg en gebeente" is m66ntlik •n gewel-

dig gckonsontr<.:?erde vcrwysing na Heb. 4 g 12 
9 

waar 

van dio woord van God gas& word dat dit "(deur­

dring) tot die skoiding van siel en· gees en van 

oorlegginge en godagtes van die hart". Die vol-

gendo :S;ybel vers 9 v .13 9 verwys interessant genoeg 

na die 08 van God 9 voor Wie "alles oop en bloat 

(is) 0 so word ook in die tweede helfte van 

strafe 2 van die gedig van "jou 08 11 (Christus s 1 n) 

gepraat. nsegger" in recn 29 waarna hierbo in 

•n andor verband verw·ys is 9 is moeilik; vir my 

wete bcstaan die woord nie in Afrikaans nie
9 

en 

dit sal in sy konteks die gedagte inhou van "uit-

leer 11
, na die analogie van "waarseer"; dit 

gaan dan goed saam met 11 tolk van die Allerhoog-

steu. Nietemin bly "Sogger van die droomn pro-

blematies: Christus het (volgens die Skrif) 

nooit drome uitgele of vertolk nie~ en die betrok-

ke sinsnede kan kwalik na iemand anders verwys. 
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"Die ewigheid sonder verte" (reel 3) herinner 

aan twee reels uit "Die lied van die gebreekte 

riete 11 (Rook en oker 9 p. 33) g 

en 

"oewerloos sonder horison sonder seisoene" 

(strofo 2g2) 

• • • ·n dood sondar dui sterheid" ( strofe 3 g 5). 

Ongelukkig is die reel uit Kantelson ewe onhelder 

as die twee uit Rook en oker. Allerlei verklarings 

is moontlik 9 soos bv. dat die ewigheid "naby gekom 

het, iets aktueels en vertrouds geword het"
9 

ens.
9 

maar enige sodanige interpretasie meet uiteraard 

op bloto gissing berusg uit die gedig self word 

dit nie duidelik nie. 

Nog lastiger is die slotreel van strofe 2g 

"het ok gedaal tot op die uiterste klankbo­

dems van God"9 

"-bodems" hou wel good verband met "daal 11 

s6 goed, dat n mens egter wonder of tg. woord nie 

ietwat lukraak slegs a.g.v. assosiasie gekies is 

nie. •n "Klankbodem" is immers "n houtblad van~ 

of i11n instrument om die klank van snare te ver­

sterk"-, bv. by ·n klavier of viool (Kernwoordeboek). 

In die totaalopsot van die gedig kan so •n klankver-

sterker moontlik inpas by die 11 taal"- en ander 

klankbeelde 9 di t lyk vir my egter na •n taamlik ge­

sogte vorband. 
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Die "voorhangselil- bceld in strafe 3gl pas 

good by die Skriftuurltkc situasie wat die bree 

agt0rgrond van die gedig uitmaak; in Matt~ 27g5 9 

Mk. 15 g 38 on Luk. 2 3 g 45 word ve;rmeld hoe die tem­

pel voorhangsel skeur op die moment dat Christus 

sterf; en Judas se selfmoord word in Matt. 27g 1-10 

boskryf. Minder du;Ldelik is "by die voorhangsel 

van die daeraad"9 dit so ongeveer iets soos "op 

die rand van die dood 9 van •n nu we openbaring", 

en kan dan beteken dat die "ek" (wat Antonissen 

ook sien as vereensolwig met Judas In memoriam 

In~r.:-~.~.Jonker 9 p. 43) 9 op die punt om te sterwe
9 

tot dio besef gedwing word dat Christus tog oor-

win het "gee ek jou terug aan die lewe". 

Die 11 voorhangscl" skour egter nie in die gedig
9 

soos dit in die Bybel vermeld word nie, en die 

beeld is gevolglik nie konsekwant end-uit deurge-

voer nie. 

•n Mons kan vra g waarom "met my eie dood .£.E 

my ._1012..g~? ( Strofe 3 g 2). Terwyl "tong" met die 

"kommunikatiewe" aspGk, wat so sterk in die gedig 

na vore kom d.m.v. "vvoord"-, "klank"- en "taal"­

verwysings9 verband kan hou 9 is die sinsnode "op 

my tongiv nietemin ongelukkig, vanweo die assosia­

sies wat gewoonweg daaraan kleef 9 soos bv. 0 dit 

was op (die punt van) my tong om iets te se 11 , of 

"ek dra nie my hart op my tong nie" (loop nie met 

my govoelens te koop nie). Hierbenewens werk die 

frase niG enigsins verhelderend nie 

vertroebelend. 

eerder 
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Die twee "met"-sinsnedes in die dGrde stro-

fe, nmet my eie dood op my tong" en "met my be~ 

bloede naam", lewer terloops voorbeelde van effek­

tiewe, gekonsentreerde woorfgebruikg hulle kan al­

bei ewe goed of byvoeglik met "ek" of bywoordelik 

met "gee" saamgaan. 

n Paging tot transponering van identiteit, 

wat Ggtor nie sla~g nie, kom in die slotstrofe 

voorg daar word nou van Judas gepraat as "met ••• 

bebloede naam, bespot, gekruisig"; m.a.w., Judas 

word in sekere sin soos Christus. Eintlik nog 

meer, en bier setel die probleem wat die slot on-

aanvaarbaar maak en die gedig as geheel ernstig 

skaadg Judas word "werkwoord van die liefde"! 

Hoewel gewaag, kan "kruisiging" t.o.v. Judas 

miskien nog aanvaar word by bet hom immero 

opgeha_gg. Dit sou egter moeilik val om daardie 

laaste skokgelykstelling te motiveer. Nag Judas 

se wanhoopsdae.d van selfmoord nag sy "teruggee 

van Christus aan die lewe" (?) kan hom (Judas) 

"werkwoord van die liefde" maak. Geen ander ver-

klaring is egter uit die gedig self moontlik nie; 

die "jou" kan bv. stE;!llig nie met "~ bebloede 

naam 11
, ens. aan die lewe teruggegee word nie. 

"Werkwoord van die liefde" is op sigself n 

heel interessante vonds, wat uitstekend by Christus 

sou gepas hetg dink bv. aan Joh. lg 1-3, waar 

Christus die Logos genoem word, die Woord veral 

as skeppende beginsel in die heelal letterlik 
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_2) 
die werk-woordf Ook is Christus by uitstek die 

openbaring van God se liefde. Hierby is die fra-

se ook suggestief van die verskillende soorte 

werkvroorde, soos oorganklik en onoorganklik, 

koppel- en hulpwerkwoorde, deverbatiewe en deno-_ 

minatiewe, ens.; •n nuwe "soort" werkwoord kom 

nou byg "werkwoord van die liefde" ! 

Die besliste moontlikhede van hierdie sin-

snede word egter verongeluk deur dit (miskien te 

doelbem1s ironies, juis met die doel om te skok?) 

met- Judas te probeer koppel. Die sprang is een-

voudig te geweldig, en die eindresultaat bevredig 

ewemin poeties as histories of logies. Een baie 

onwaarskynlike moontlikheid bly oor, nl. dat met 

"werkwoord van die liefde 11 Christus apostrofies 

(in Sy Logos-hoedanigheid) aangespreek word. Ek 

meen <')gter dat ook hierdie verklaring soveel on-

oorkomelike sintaktiese probleme veroorsaak 

dit staan bv. heeltemal uit sinsverband voor die 

~e~er, i~p.v. die aangesprokene, se naam 

dat dit nie oorweeg hoef te word nie, en noem dit 

dus slogs volledigheidshalwe. Ewe min sal die 

frase ~ bloat liriese uitroep kan wees. 

2) PhiJo van Aleksandrig (circa 15 v.C. - 50 n.C.)~ 
die Joodse filosoof 9 ontwikkel hierdie gedag-
te 9 en sal bes moontlik die skrywer van die 
4de (JohannGs-)Evangelie be1nvloed het. Daar­
benewens spekuleer Griekse wysgere soos Hera­
klitus, Plato 9 en later die Neo-Platoniste 
en die Stdrsyne reeds oor ~ Logos of eerste 
skeppingsbeginsel wat in die kosmos werksaam 
is en waardeur of deur wie alles tot stand 
gekom het. "Logos" ( Gks. ) hou o_. m. die be­
tekerii s in van "woord", "redo", "redenasie­
wyse"-. 

Ten/.. . . . . . . . . • -182 .... 
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Ten slotte wys ek op die heel effektiewe klank-

organisasie van die gedig. Die volgehoue oo-klnnk, 

wa t n611 met die spanning in die gedig saamhang 
9 

kom (met uitsondering van woordherhalings) tien 

maal voor 9 en word fei tlik deur die kortaf / t:J /-

klank gEbalanseer9 lg. is weer suggestief van •n 

hopelose, byna bot aanvaarding van TI onvermydelike 

en onveranderbare situasie, en kom (herhalings 

uitgesonder) nege maal voor. Dit is ook die slot-

klank van die gedig. Met hierdie dowwe klank hou 

die dalende aantal werkwoorde ook verbandg daar 

is drio in die eerste strofe ("loop" 
9 

"klop", 

"le") twee in die tweede ("het gesien" "het ~ - ' 
gedaal") en slegs een in die laaste ("gee"). 

M.a~w., die handeling in die gedig word algaande 

minder, totdat dit uiteindelik uitloop op TI nega-

tiewe "teruggee", 0n skielik afgesluit word met 

die skokmededeling van die spreker se naamg Judas 

Iskariot~ 

Sodanige knap aanwending van tegniese mid-

dele is egter nie voldoende om die gedig te laat 

slaag nie; veral die ernstige ontsporing by "werk'""'.' 

woord vnn die liefde", tesame met ander foute 

vroe~r in die gedig, hierbo bespreek, het ten ge-

volg dat die werk nie geheel en al bevredig nie. 

Heeltemal anders as 11 0p die pad na die dood" 

is die mooi . gediggie "Waterval van mos en son" 

(p. 40). Dit is TI lewendige werkie, wat as heel 

spontaan aandoen tewens 9 •n mens kry soos by 

"Kabouterliefde" (Rook en oker, p. 39) die indruk 
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dat dit nie vooraf beplan is nie, maar dat die 

verskillende komponente eerder feitlik soos TI 

"watervalletjie" saamval; die gedig vind dan 

sy eie mooi slot. 

•n Groot de el van "Waterval" se bekoring 

le in sy eenvoud 9 ook wat bou betref. Daar is 

ses en twintig "verse", wat eintlik telkens 

uit slegs een woord bestaan, behalwe reels 20 

("in die poeletjie 11
) en 25 ("my eie 11 )9 reel 9 

bestaan uit •n ha.lwe woord ("harte-") wat sy vol-

tooiing in reel 10 ("dief"~ "hartedief") Vind. 

Interpunksie ontbreek geheel en al; reels 1 en 

24 begin met hoofletters. Vir sover dit ~eel 1 

betref 9 is die hoofletter normale gebruik in 

Jonker se poesie9 in Rook en oker begin slegs een 

gedig ("Gistraand",p.8) en in Kantelson slegs 

twee ("Iewers het ek nooit gereis.nie", p.30
9 

en 

"Mamma", 9.38) met kleinletters. Wat die hoof­

letter by reel 24 betref, bet dit die funksie om 

die laaste drie verse "Jy/ my eie/ gesig", sin­

takties finaal af te baken, en selfs te isoleer. 

Die gedig val eintlik as vanself in vier af­

delings uiteen; . by ontstentenis van formele lees­

tekens word knap gebruik gemaak van o.m. die ~ol­

gende tegniese middele~ 

Die eerste elf verse, tot by die tweede "dief", 

word as ·n eenheid d.m.v. ritme en rym beg saamgesnoer; 

weliswaar kon dit soos volg geskryf gewees bet (ek 

skandeer tegelyk die verse)g 
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/...,,.......-..,, / .................. 
1'Moswaterva1 kantelson// 

/'-""../'-"I-...­
moswaterval kantelson// 

I - ..,,, ,/ 
ek het jou lief 

I ........ '-' I· 
hartedief dief", 

maar dan sou die pragtige visue.le suggestie van •n 

waterval wat juis deur die tipografiese aanbod ge~ 

wek word 9 ingeboet moet word. 

Afdeling twee begin eweneens met die skyn-

baar (kyk later) apostrofiese "moswaterval kan-

telson", maar nou bet die ritme merkbaar versnel, 

terwyl die rym verdwyn het, aangesien dit geen 

verdere funksie sou h~ nie 9 en eerder die ritmiese 

beweging sou vertraag. Hierdie afdeling eindig 

by "vin" (reel 19). "Vin" wek die mooi visuele 

beeld van visse wat deur die snel tuimelende
9 

dar-

telende water van die waterval skiet die 

suggestie word reeds vooraf knap ingevoer d.m.v. 

die herhaalde "vinnig", wat hier dadelik ook die 

sekond-~re betekenis kry van "soos (of soos met) 

vinnen7 m.a.w., die bywoord van hoedanigheid of 

wyse ("vinnig") verkry oak byvoeglike funksie .. 

Daar is natuurlik die moontlikheid dat hier~ 

die gcdeel te eers by ",poeletjie" (re'EH 20) op-

hou. Dit lyk vir my egter onwaarskynlik, ten eer-

ste omdat die onrniddellik daaropvolgende twee woor­

de ( "klippi e '', regl 21 9 en "kringet j i es", re·~1 

22) die enigste ander diminutiewe in die gedig is, 

wat tegnies gesproke ·n soort eenheid ten gevolg het; 

en verder veral omdat dit prakties onmoontlik sou 

wees om in die poel direk onder selfs ~ klein water-

val die gesuggereerde handeling uit te voer waarvan 

-rrk1· · I i ppi e . o ••••.• o - 185 -
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"klippio/ kringetjies/ klaarte 11 praat 9 nl. die 

skep van geleidelik verdwynende kringe d .m. v. •n 

klip in TI poel gegooi. 

Dit is merkwaardig dat so TI helder visuele 

beeld met slegs die saaklike mededeling 9 bestaan-

de uit drie allitorerende woorde in skynbare iso-

lasie 9 geskep word. Afdeling 3 bestaan uit hierdie 

mededeling; die 4de (slot-) afdeling van die ge-

dig 9 reels 24-26, weerspieel skynbaar •n skokbesef g 

"Jy/ rny eie/ gesig 11
• Rob Antonissen (In memoriam 

Ing~id Jonker 9 p. 43) se van hierdie gedigg II 

die dubbelspel (voer) tot 'n klaarte wat net die 

eic beeld weerspie~l, geen ~nder jy en geen gesig 

van 'die liefde' meer nie .•• ontnugterende klaar-

_t_e_,,_1_1u_,_g_t_e_r _ __,.g~e_s_e__,_, _e_n_a_l_d u. s on ts t e 11 end geno e g" 

(my kursivoring). 

Ek twyfel egter of die gediggie, en veral sy 

slot 9 worklik so pessimisties-negatief gesien moot 

word. So iets staan te sterk teenoor die vrolik-

heid van die werkie as geheel. Eintlik is die ge-

dig paradoksaal subtieler gekonstrueer 

as wat •n oppervlakkige eerste lees sal laa t vermoed. 

Die openingswoorde "11/Ioswaterval/ kantelson" is 

bv. glad nie apostrofies nie, maar eerder die li-

ricse opnoem van name, soos TI mens dit vind in 

volksliodjies soos 
3) 

"Appelliefie 9 jou blaar/ dat ek 

j ou liefhet, is waar" 9 of by N.P. van Wyk Louw 

se "Klipwerk"-gedigte, bv. "die bottel sonder 

3) D.w.s., die beminde. 

boom/.; ..... - 186 -



-186-

boom:1
, "die handvol kruisemint", ens. Die gedig 

staan trouens ook nader aan lg. soort po~sie as 

aan bv. die van Uys Krige, ten spyte van die enke­

le uiterlike ooreenkomste, soos eenwoordverse wat 

telkens herhaal word (vgl. Krige se "Seeumeeu").,, 

Krige se herhalings bet TI heel ander, meer emo­

tieiive funksie. 

Die "moswaterval'' en "kantelson" word dus 

nie aangespreek nie '·' maar wel ·n beminde. ("Harte­

dief11 gaan in elk geval moeilik saam met sulke 

natuurverskynsels!) Die slot hoewel geen 

"vGrklaring" eintlik 100% sal bevredig nie,-.spreek 

nie soseer van desillusie, of nog erger, selfs 

narcissisme nie, as van TI identifikasie van die 

"ek", die spreker, met die "jou", die bemindeg 

"Jy/ :my eie/ gesig" ~ 

Ek wys ten slotte weer op die knap wyse waar­

op woorde (en beelde) in die gedig aangewend word. 

Reeds in die titel is daar TI sterk gekonsentreer-

de beold "waterval van mos en son" is nie 

letterlik so op te vat nie, maar trek binne die 

bestek van vyf woorde •n hele beskrywing van •n mos­

begrooide, sondeurspeelde waterval saam. "Kantel­

sonn (re·e1 2) suggereer nie alleen die sonlig wat 

in dio water bli ts cm "kantel" nie · die 

wa terval "skep" selfs •n eie '" son11 as di t skui­

mend na benede tuimel.. Op die effektiewe woord­

ontginning by "vinnig/ vinnig/ vinrr (rel:!ls 17-19) 

is reeds gewys. .• 

rrwa terval/. • . . • .~ 187 -
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HWaterval van mos en son", geen "groot" ge­

dig nie, slaag m.i. niotemin beslis 9 veral a.g.v. 

sy eenvoud, spontanertoit en, les bes, sy preten­

sieloosheid. Dit is heel interessant om te sien 

hoe 11 govvone" woorde soos "vinnig" 9 hiGrbo, 

byvoorbeeld semanties lewendig gemaak word; 

maksimale ontginning van vvoordpotensiaal kom hi er 

inderdaad tot sy reg, soos trouens ook elders by 

Jonl-cer 9 •n mens dink o .m. weer aan "werkwoord 

van dj_o liefde" ("Op die pad na die dood"). 
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Met hierdie studie het ek die po~sie van 

Ingrid Jonker na waarde probeer skat 9 en gepoog 

om (tolkens aan die hand van verteenwoordigende 

gedigte) haar klein oeuvre in sy ware perspek-

tief te plaas. 

/\ E'k hct deurgaans van die objektiewe
9 

sg. 

\ fenomenologicrne fil\3_t-9_dJL van Q_11._dersoek gebruik ge-\ ,---------------------- -- -- -- .-- --------~ 
/ maak 9 aangesien nie die digteres nie maar haar 

/ 

Veral het ek 

gaan dat haar digwerk a.g.v. die tragiose omstan-

dighede van haar lewe en vroee dood •n soort roman-

tiese allure verkry het 9 wat beoordelaars minder 

objektief krities kon gestem het. Uit my studie 

het ek tot die slotsom geraak dat hierdie vermoe-

de wel ten dele gegrond was; ek het by die bespre-

king van afsonderlike gedigte aangetoon waar die 

werk of te hoog aangeslaan9 of om die verkeerde 

redes aangeprys is 9 terwyl die werklik vGrdienste-

like in die gedig misgekyk is. 

Die belangrikste gevolgtrekking waartoe ~ mens 

by •n terugblik kom 9 is egter dat Ingrid Jonker se 

poE1sie wel so •n ontledende studie beloon bet 
9 

van-

we~ die besondere aard daarvan 9 en die m.i. ongetwy-

felde potensiaal wat heelparty van haar latere ge-

digte inhou potensiaal wat weliswaar nie al-

tyd benut word nie, maar nietemin onmiskenbaar daar 

is. Soms veroorsaak een of ander tegniese onbehol-

penheid of ondeurdagte beeld(e) dat ~ gedig minder 

geslaag/ ••.•..... -190-
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1) 
geslaag is 9 of ·selfs misluk; TI mens vermoed dat 

sulke insinkihge met TI bietjie meer aandag aan 

tegniek en woordkeuse vermy kon geword het. Op-: 

setlike dui sterheid 9 so •n kenmerk van Ontvlugting, 

kom selde in Rook en .. oker voor. 

Op die byna verbysterende vooruitgang wat 

Rook en oker op die debuutbundel toon 9 is in die 

studie gewys. Daar is •n vaardigheid en volwassen-

heid aan die tweede bundel wat TI mens skaars ooit 

op grond van Ontvlugting sou vermoed het. Veral 

die gedigte oor die kind, en die intieme verhou-

ding tussen die moedcr en die kind, wat die sen-

trale tema in Rook en oker uitmaak, verteenwoor-

dig TI besliste bydrae tot die Afrikaanse polsie-

skate "Swanger vrou", "Die kind", "Verlore 

stad;', "Kabouterliefde", 11 Begin somer", "Kor-

reltjie sand", en "Ladybird" is gedigte wat m.i. 

hulle plek naas die bestes in hulle soort kan 

volstaan. 

Haar spontaanste werk is telkens ook Jonker 

se bevredigendste; dit blyk baie duidelik uit 

die kindergedigte (vgl. hierbo), en uit n heel 

"natuurlike" gediggie soos "Waterval van mos 

en son" (Kantelson, p. 40). 

Ten slotte bly die tergende vraag steeds~ 

1) ·n Voorbeeld hiervan is "Herwonne land" 
(Rook en oker,, p. 14) .• Op and er gevalle 
is ook ter plaatse gewy.s. 

sou/. • • . . • . . • • • .-191-· 
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sou Ingrid Jonker se po~sie uitgedy het tot die 

formaat van, se maar 9 d.ie van •n Elisabeth Eybers, 

of sGlfs van •n Ina Rousseau 9 as sy kon voortge-

gaan hot met dig? - m. a . w. 9 hoe gr o o t was 

haar potensiaal werklik 9 en sou sy dit metter-

tyd ten volle gerealiseer het? Uiteraard sal die 

antwoord hierop, aprioristies 9 op suiwer gissing 

moet steun; dit lyk vir my belangriker om n.a.v. 

die voorgaande studie positief te kan konstateer 

dat 9 al sou sy nie tot die hoogtes deur sommige 

van ons heel beste digteresse bereik in staat 

gewees het nie, Jonker met haar beskeie klein 

oeuvre t6g •n onmiskenbare bydrae in Afrikaans ge-

lewer het 9 en dat haar werk derhalwe nie somaar 

onopgemerk behoort verby te gaan nie. Haar beste 
, ,, 

gedj_gte openbaar_, heel besondere 9 persoonlike aan-

slag; gesien veral die sentrale plek van dio 

kind in haar werk9 en die kinderlike eenvoud 

daarvan, voel TI mens dat die bekende woorde uit 

N.P. van Wyk Louw se "Rondl.oper" (Alleenspraak:) 

heel toepaslik daarop is dat ons.hier inder~ 

daad het iets van 

"die oe van •n kind 

wat nou eers na die dinge kyk". 

Ons letterkunde sou wel armer gewees het son-

der die poEfoie van Ingrid Jonker • 
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